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Tuto knihu věnuji Kate Duffyové, kamarádce a mentorce, za to všechno, čím přispěla k mému psaní, kariéře a životu vůbec. Neznala jsem nikoho jiného jako ona. Moc mi chybí.
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Poděkování

	 

	Velice děkuji své redaktorce Alicii Condonové. Její úpravy tohoto textu pro mě byly velmi cenné a vážím si také její ochoty pracovat a učit se se mnou.

	Slovy nelze vyjádřit, jak moc bych chtěla poděkovat své skvělé agentce Robin Rueové. Kdybych vypsala, v čem všem mi pomohla, vydalo by to na samostatnou knihu. Stručně řečeno: Je to skvělá baba!

	Velké díky patří také obálkové bohyni Kristině Mills-Nobleové, která se tentokrát překonala. Vymýšlí pro mě skvělé obálky už léta, ale tahle je moje nejoblíbenější.

	Zdravím své nejlepší kamarádky Karin Tabkeovou a Shaylu Blackovou, které dobře vědí, že mě tahle kniha málem zabila. Díky nim jsem pokračovala i ve chvílích, kdy se mi zdálo, že už neudělám ani krok.

	Náruč lásky samozřejmě posílám všem čtenářům, kteří čekali několik let, než napíšu další knihu s historickou tematikou. Doufám, že se vám příběh Jaspera a Elizy bude líbit.

	 

	



	

Kapitola 1

	Londýn, Anglie, 1818

	 

	Jasper Bond, lovec zločinců, většinou pracoval na neobvyklých místech, avšak v kostele to dnes bylo poprvé. Někteří jeho klienti byli doma v přecpaných činžácích, kde bydlelo i několik lidí z jeho týmu. Jiní měli raději paláce. Tenhle potenciální klient byl zřejmě silně věřící, neboť si vyžádal schůzku u sv. Jiří. Jasper předpokládal, že dotyčný považuje kostel za „bezpečné“ místo, takže se mu zřejmě myšlenka na setkání s jedincem pochybné morálky příliš nezamlouvá. To Jasperovi vyhovovalo. Nejspíš dostane dobře zaplaceno a zákazník si bude držet odstup: takovou práci měl nejraději.

	Jasper vystoupil z kočáru a zastavil se, aby si prohlédl impozantní portikus a korintské sloupy na průčelí kostela. Z budovy se nesl tlumený zpěv, líbezně kontrastující s rozčíleným křikem kočích a klapotem koňských kopyt na ulici. Hůlka, jejíž držadlo tvaru orlí hlavy svíral rukou v rukavici, udeřila do země. Kloboukem v ruce mávl na kočího, že může jet.

	Dnešní schůzku zařídil pan Thomas Lynd, muž, který se živil stejně jako Jasper a měl z mnoha důvodů jeho plnou důvěru, mimo jiné proto, že Jaspera jejich profesi naučil. Jasper si s morálními zásadami moc hlavu nelámal, řídil se však etickým kodexem, který mu Lynd předal. Pomáhej těm, kteří to skutečně potřebují. Nevybíral peníze za „ochranu“ jako jiní lovci zločinců. Nekradl na jedné straně věci, aby je poté mohl za peníze vracet. Prostě hledal, co se ztratilo, a chránil ty, kteří byli v nebezpečí, proto také nechápal, proč mu Lynd nabízí tuhle práci. Jelikož se řídili stejnými pravidly, byli na ni oba stejně dobří.

	Protože však Jasper miloval luštění záhad a tajemství, neprotestoval, neboť chtěl poznat Lyndovy motivy. Překousl i to, že se musel se zadavatelem osobně setkat, což jinak dělal velmi nerad. Raději zaměstnával důvěryhodné informátory, aby si zachoval anonymitu, nezbytnou pro své dlouhodobější plány.

	Vystoupal po schodech ke sv. Jiří a zastavil se, aby vstřebal vlnu hudby, která se přes něj přelila. Vepředu, na pravé straně, stála vyvýšená kazatelna s baldachýnem, na levé patrový čtecí stolek. V lavicích zrovna nikdo neseděl. Jen chór byl na svém místě a pěl oslavnou píseň.

	Jasper vytáhl z kapsy hodinky a podíval se na ně. Přišel přesně. V jeho profesi se dochvilnost vyplácela. Popošel ke schodům, kterými se šlo na pravou galerii, kde si sjednal schůzku.

	Když došel na odpočívadlo, zastavil se. Jeho pohled přitáhly rozčepýřené chomáče bílých vlasů popírajících zemskou přitažlivost. Jediná černá stuha neměla šanci to nesouměrné vrabčí hnízdo zkrotit. Nešťastný vlastník šíleného účesu zvedl ruku a rozdrbal ho do ještě horšího stavu.

	Jaspera ty vlasy tak fascinovaly, že si hned nevšiml drobné postavy vedle jejich majitele. Jakmile ji ovšem zaregistroval, plně ho zaujala. Žena měla na rozdíl od svého doprovodu lesklé světlé kadeře tak krásného narezlého odstínu, že od nich nebylo možné odtrhnout oči. Byli jedinými osobami na galerii, ani jeden však neprojevoval nervozitu obvyklou pro člověka, který na něco čeká. Jejich pozornost patřila zpěvákům dole.

	Kde je ten člověk, s nímž se má setkat?

	Žena vycítila, že ji někdo pozoruje, otočila hlavu a opětovala Jasperův upřený pohled. Byla přitažlivá. Ne tak výjimečně jako její vlasy, ale rozhodně stála za povšimnutí. Temně modré oči rámovaly husté řasy. Měla drzý nosík a výrazné lícní kosti. Když se kousla do spodního rtu, ukázala rovné bílé zuby, a když našpulila rty, objevil se dolíček. Byla spíš půvabná než krásná a zdálo se, že ji pohled na Jaspera nepotěšil.

	„Pane Bonde,“ řekla po krátké odmlce, „neslyšela jsem vás přicházet.“

	To by mohla být vina zpívajícího sboru, ve skutečnosti ovšem Jasper chodil opravdu tak tiše. Naučil se to už dávno. Tehdy mu to zachránilo život a od té doby ještě mockrát.

	Popošla k němu odhodlaným krokem a rázně natáhla ruku. Zpěváci jako na pokyn zmlkli a nastalo ticho, do něhož se představila: „Jsem Eliza Martinová.“

	Její hlas ho překvapil. Jemný jako letní vánek, ale protkaný ocelí. Ozvěna zůstala viset ve vzduchu a pobídla jeho představivost k věcem, které by si rozhodně představovat neměl.

	Přendal si hůlku do druhé ruky a přijal nabídnutou ruku. „Slečno Martinová.“

	„Vážím si toho, že jste byl ochotný se sejít. Bohužel vypadáte přesně tak, jak jsem se obávala.“

	„Ano?“ Její přímočarost ho zarazila. Začínala ho zajímat čím dál víc. „Jak to myslíte?“

	„Vůbec se na to nehodíte. Kontaktovala jsem pana Lynda, protože potřebuji určitý typ. Vy mu bohužel neodpovídáte.“

	„Mohla byste to laskavě specifikovat?“

	„Je toho moc,“ odpověděla.

	„Přesto bych to chtěl vědět. Muž na mém místě očekává u druhých předvídatelnost, ale sám se jí bojí. Protože tvrdíte, že jsem ztělesněním toho, co jste nechtěla, rád bych znal kritéria, na jejichž základě jste k tomu dospěla.“

	Slečna Martinová se nad jeho otázkou zamyslela. Jasper si mezitím sečetl, co mu jeho instinkt za tu chvilku řekl: Eliza Martinová jím byla naprosto zaujatá. Aniž by si to uvědomovala, reagovala na něj stejně jako on na ni: drobné nosní dírky se jí rozšířily, dýchala rychleji a její tělo se nevědomky rozrušeně pohybovalo. Laň, která tuší lovce.

	„Ano,“ řekla a hlas se jí zadrhl. „Je mi jasné, že to myslíte vážně.“

	„Samozřejmě. Nikdy svým klientům nelžu.“ A taky s nimi nespal, ale to se rozhodně změní.

	„Ještě jsem vás nenajala,“ připomněla mu, „takže nejsem klientka.“

	Muž s děsivými vlasy se vložil do hovoru. „Elizo, vezmi si Montagua a nech té frašky.“

	Jakmile se ozvalo to jméno, Jasper věděl, proč tuhle práci dostal a jak malou má Eliza Martinová šanci, že se ho zbaví.

	„Nenechám se zastrašovat, strýčku,“ odpověděla přísně.

	„Tak řekněte panu Bondovi, ať se posadí.“

	„To nebude nutné.“

	Jasper se protáhl kolem ní a posadil se do lavice za nimi.

	„Pane Bonde,“ vydechla slečna Martinová rezignovaně. „Strýčku, smím vám představit pana Jaspera Bonda? Pane Bonde, tohle je můj strýc, hrabě Melville.“

	„Lorde Melville.“ Jasper pozdravil hraběte pokývnutím hlavy. Věděl, že Melville je hlavou rodiny Tremainových a je známý svou výstředností. „Uvidíte, že jsem velmi vhodný pro jakýkoli úkol, který vyžaduje práci lovce zločinců.“

	Slečna Martinová  přimhouřila modré oči v tiché výtce, že se ji snaží obejít. „Pane, jsem si jistá, že pro většinu úkolů jste zdatný, ale…“

	„Co se týče toho určitého typu…?“ přerušil ji. Nerad pokračoval, když zůstávaly nevyřešené otázky.

	„Jste zbytečně tvrdohlavý.“ Zůstávala stát, jako by se ho chystala vyprovodit.

	„V mojí profesi je to velmi užitečná vlastnost.“

	„Ano, ale to vás nezbavuje těch ostatních.“

	„Jakých ostatních?“

	Hrabě těkal pohledem z jednoho na druhého. 

	Eliza zavrtěla hlavou. „Nemohli bychom to nechat být, pane Bonde?“

	„Raději ne.“ Odložil si klobouk na lavici vedle sebe. „Jsem pyšný na svoji schopnost zvládnout jakoukoli situaci. Jak bych mohl podávat skvělé výkony, když už bych to o sobě nemohl tvrdit?“

	„No tak,“ bránila se slečna Martinová. „Neřekla jsem, že nezvládáte svou práci, ale co se týče naší situace…“

	„Která je jaká?“

	„Jde o delikátní záležitost.“

	„Nemůžu vám pomoct, když neznám detaily,“ podotkl. 

	„Nestojím o vaši pomoc, pane Bonde. Vy to nechcete pochopit.“

	„Protože vy mi to nechcete vysvětlit. Pan Lynd se domníval, že bych se vám hodil, a vy jste mu důvěřovala natolik, abyste si se mnou domluvila schůzku.“ Jasper Lyndovi za doporučení bohatě zaplatí. Už dlouho ho nic nezaujalo víc než jeho touha po pomstě.

	„Pan Lynd o tom neuvažuje tak jako já.“

	„To znamená…?“

	„Vy si nedáte pokoj, pane.“

	Fascinovala ho. V očích se jí zračilo rozčílení, podupávala pravou nohou a rukou zaťatou v pěst pohybovala, jako by si ji chtěla založit v bok. Ale odolávala. Ten odpor ho přitahoval. Co musí udělat, aby ho zlomil a ona se přestala ovládat? Nemohl se dočkat, až na to přijde.

	„Zaplatím vám za váš čas,“ řekla, „abyste nebyl škodný. Jinak není potřeba, abychom v rozhovoru pokračovali.“

	„Přehlížíte možnost, že bych vám mohl chtít doporučit člena svého týmu, slečno Martinová. To bych ovšem potřeboval vědět, o co jde, abych viděl, kdo by vám svými schopnostmi nejlépe vyhovoval.“ Měl v úmyslu jí posloužit sám, ale malý podvod nevadil, když byla cena tak lákavá.

	„Ach tak.“ Zase se kousla do spodního rtu. „To mě nenapadlo.“

	„Všiml jsem si.“

	Slečna Martinová se konečně posadila na lavici. Pohybovala se s velkou elegancí. „Hlavně že je jasné, že vy se nehodíte.“

	„Ještě to jasné není.“ Opřel si hůlku mezi kolena a položil si na ni ruce. „Mně ne.“

	Podívala se na strýce a potom – váhavě – zpět na Jaspera. „Nutíte mě říct, co bych raději neříkala, pane Bonde. Upřímně řečeno, jste na ten úkol moc hezký.“

	To ho tak zaskočilo, že chvíli mlčel. Pak se v duchu usmál. Je úžasná, i když je naštvaná.

	„Pan Lynd nebyl tak nápadný jako vy,“ pokračovala. „Jste dost vysoký, a jak už jsem řekla, moc pohledný.“

	Lynd byl mnohem starší, průměrné výšky, vzhledu i postavy. Jasper se podíval na hraběte a viděl, že svou neteř udiveně sleduje. „Nechápu, co má můj obličej společného s mými detektivními schopnostmi.“

	„Kromě toho…“ Její hlas zesílil, jak vypočítávala jeho chyby. „Nebylo by možné zamaskovat tu auru, kterou kolem sebe šíříte a která vás prozrazuje.“

	„Ale to mi povězte, jak to poznáte?“ Začínalo být těžké skrýt, jak ho konverzace baví.

	„Jste predátor, pane Bonde. Vypadáte tak, chováte se tak. Stručně řečeno, očividně dokážete být velmi nebezpečný.“

	„Aha.“ Teď už nebyl zaujatý, ale přímo očarovaný. Možná není nakonec tak nevinná. Utrácel nekřesťanské peníze za oblečení, schválně se snažil vypadat co nejuhlazeněji, takže jen málokdo si všiml, co se skrývá vespod.

	„Nejspíš byste nebyl ve své profesi tak úspěšný, kdybyste nedokázal být nebezpečný predátor,“ pronesla smířlivě.

	„A ještě mnoho dalšího,“ dodal.

	Slečna Martinová přikývla. „Je mi jasné, že potřebujete ovládat spoustu schopností.“

	„Hodí se to.“

	„Vaše pohlednost to ovšem kazí.“

	Jasper byl připravený udělat krok kupředu. „Mluvte prosím k věci, slečno Martinová. Co přesně jsem pro vás měl udělat?“

	„Je toho víc. Ochrana, vyšetřování a… potřebuji někoho, kdo se bude tvářit jako můj nápadník.“

	 

	„Prosím?“ Bondův hlas zahlaholil ve vzduchu mezi nimi.

	Eliza byla nervózní a nesoustředěná a mohl za to on. Nečekala, že bude tak tvrdohlavý a zvědavý. A rozhodně nečekala někoho, kdo bude vypadat jako on. Nejen že hezčího muže v životě neviděla, navíc byl oblečený na úrovni a pohyboval se s lehkou elegancí lovce.

	Kromě toho si ji prohlížel způsobem, který věštil problémy.

	Nechat se takhle prohlížet někým, kdo vypadá jako Jasper Bond, bylo velmi zneklidňující. Takoví muži se na průměrnou ženu většinou podívali jen jednou. Proto se snažila oblékat co nejobyčejněji. Proč provokovat reakce, s nimiž by si neuměla poradit?

	Možná ho zaujala barva jejích vlasů? Matka říkala, že někteří muži mají zvlášť rádi určité části ženského těla a vlasy konkrétní barvy.

	„Zopakovala byste to, prosím?“ zeptal se Bond a sledoval ji pronikavýma tmavýma očima.

	Bylo jejím prokletím, že se vždycky musela dívat přímo na toho, s kým mluvila. V okouzlení Jasperovou dokonalostí nedokázala pořádně přemýšlet. Od ramen dolů byl úchvatný, ale od ramen nahoru ještě víc. Měl husté vlasy barvy jejího oblíbeného inkoustu a stejně lesklé. Jejich délka – mírně delší než obvykle – perfektně rámovala jeho rysy: krásný nos, hluboko posazené oči, přísné, ale smyslné rty. To, jak se pohyboval, jen odpovídalo tomu, že dokázal být hezký a zároveň impozantní. Nebyl to člověk, kterého byste si troufli rozzlobit.

	„Potřebuji ochránce…,“ opakovala.

	„Ano.“

	„Něco vyšetřit…“

	„Vyšetřovatele.“

	„A,“ zvedla bradu, „nápadníka.“

	Přikývl, jako by to byl běžný požadavek, ale v očích se mu dychtivě zalesklo. „Myslel jsem si, že jste to řekla.“

	„Elizo…“ Hrabě se díval na své sepnuté ruce a vrtěl hlavou.

	„Excelence,“ začal Bond nenuceným tónem. „Věděl jste, co bude slečna Martinová požadovat?“

	„Doba je těžká,“ zamumlal lord Melville. „Těžká.“

	Bondův zkoumavý pohled se přesunul zpátky k Elize. Ta zvedla obočí.

	„Je při smyslech?“ zeptal se Bond.

	„Jeho mozek je tak vyvinutý, že si neví rady s průměrností.“

	„Nebo ho zmátlo vaše uvažování v této záležitosti.“

	Napřímila ramena. „Mé uvažování je zdravé. A se sarkasmem se nikam nedostaneme, pane Bonde. Zdržte se ho, prosím.“

	„Ano?“ Do Jasperova hlasu se vkradl nebezpečný tón. „A kam byste se vy ráda dostala tím, že si seženete nápadníka?“

	„Nemám zájem o chovného hřebce. Něco takového by napadlo jen chorý mozek.“

	„Chovného hřebce…“

	„Nenapadlo vás to snad, že ne?“

	Škodolibě se pousmál. Eliza měla dojem, že jí při pohledu na něj vynechalo srdce. 

	„Ale kdepak.“

	Protože chtěla schůzku co nejrychleji ukončit, spěšně se zeptala: „Máte tedy někoho, kdo by mi mohl posloužit, nebo ne?“

	Bond si tiše odfrkl, ale zdálo se, že pohrdavým zvukem nemíří na ni. „Vezměte to prosím od začátku, slečno Martinová. Proč potřebujete ochranu?“

	„Nedávno jsem se opakovaně stala obětí různých nešťastných – a podezřelých – náhod.“

	Čekala, že se rozesměje nebo jí aspoň věnuje pochybovačný pohled. Nic takového. Naopak, najednou se proměnil. Už od začátku setkání se zjevně soustředil, ale teď, když mu sdělila svůj problém, se soustředění ještě zintenzívnilo. Musela připustit, že je na něm víc než pěkná tvář.

	Mírně se nahnul dopředu. „Jakých náhod?“

	„Srazili mě v parku do jezera. Někdo mi poškodil sedlo. V ložnici jsem našla hada…“

	„Pochopil jsem, že o vás panu Lyndovi řekl strážce, a pan Lynd vám potom doporučil mě.“

	„Ano. Najala jsem si na měsíc osobního strážce, ale pan Bell na nic nepřišel. Během jeho služby k žádným útokům nedošlo.“

	„Kdo by vám mohl chtít ublížit a proč?“

	Jemně se pousmála, dala najevo vděčnost za zájem, který projevil. Anthony Bell měl samá skvělá doporučení, ale nebral ji vážně. Vlastně ho její zážitky spíš pobavily a Elize se zdálo, že se o odhalení pravdy ani moc nesnaží. „Popravdě nevím, jestli mi chtějí fyzicky ublížit, nebo mě přinutit k sňatku, kterým by si zajistili definitivní jistotu. Nevidím důvod ani pro jedno.“

	„Jste bohatá, slečno Martinová? Nebo budete?“

	„Ano. Proto pochybuji, že by mě chtěli vážně zranit – živá jsem cennější. Ale někteří se domnívají, že ve strýcově domě nejsem v bezpečí. Tvrdí, že pro mě není dobrým ochráncem, prý už není při smyslech a je zralý pro blázinec. Jako by člověk schopný soucitu dal na takové místo toulavého psa, natož vlastního příbuzného.“

	„Pitomost,“ zamračil se hrabě. „Jsem zdravý jako rybička, na duchu i na těle.“

	„Samozřejmě, strýčku,“ přisvědčila Eliza a láskyplně se na něj usmála. „Dala jsem všem jasně najevo, že lord Melville tu s námi bude nejméně do sta let.“

	„A přidat mě do své stáje ctitelů vám má pomoct konkrétně s čím?“ zeptal se Bond. „Najít pachatele?“

	„Doufám, že pokud do ní přidám někoho z vašich spolupracovníků,“ opravila ho, „vyhnu se po zbývajících šest týdnů sezony dalším incidentům. Kromě toho, jestliže bude můj nový nápadník vnímán jako hrozba, možná se ten ničema zaměří na něj. Potom bychom ho mohli dopadnout. Ráda bych věděla, na základě jakých závěrů vymyslel svůj plán a čeho jím mínil dosáhnout.“

	Bond se opřel do lavice a zdálo se, že se hluboce zamyslel.

	„Tak riskantní úkol bych nesvěřil nikomu necvičenému,“ řekl rychle. „Ale lovec zločinců, muž zvyklý stýkat se s kriminálníky a dalšími živly… Ti, kteří se vyskytují ve vašem okolí, budou jistě pro obyčejného lovce odměn velké sousto.“

	„Chápu.“

	Strýc si pro sebe cosi zamumlal, snad řešil v duchu nějaké hádanky či výpočty. Stejně jako jeho neteř se cítil lépe v situacích, které bylo možné shrnout či předvídat s určitou jistotou. Zabývat se něčím, co se nedalo obsáhnout rozumem, ho vyčerpávalo.

	„Jaký člověk by byl pro roli vašeho nápadníka, ochránce a detektiva ideální?“ zeptal se nakonec Bond.

	„Měl by být tichý, klidný a musí umět dobře tančit.“

	Zamračil se. „Proč jsou tupost a schopnost tancovat důležité pro dopadení možného vraha?“

	„Nemluvila jsem o tuposti, pane Bonde. Laskavě mi nevkládejte do úst, co jsem neřekla. Aby mohl být dotyčný skutečným rivalem v soutěži o mou pozornost, musí mé okolí věřit, že by mě mohl opravdu přitahovat.“

	„Vás nepřitahují hezcí muži?“

	„Pane Bonde, nechci být nezdvořilá, ale nedáváte mi jinou možnost. Očividně nejste muž, jehož temperament by byl vhodný pro manželství.“

	„Docela rád slyším, že to na mně ženy poznají,“ protáhl Bond.

	„Jak by o tom někdo mohl pochybovat?“ Máchla rukou. „Umím si vás představit spíš v souboji na kordy nebo při boxu, ne při odpoledním kroketu, partii šachů nebo za tichého večera doma s rodinou a přáteli. Jsem intelektuálka, milý pane. A ačkoli nechci naznačovat, že byste byl na tomto poli nedostatečný, jste prostě stavěný pro tělesnější zábavu.“

	„Aha.“

	„Stačí se na vás podívat a hned je vidět, že nejste jako ostatní! Bylo by okamžitě jasné, že o muži jako vy bych neuvažovala ani na chvíli. Je zjevné, že se k sobě už v základu nehodíme, a všichni vědí, že jsem příliš pozorná, než abych to přehlédla. Upřímně, pane, nejste prostě můj typ.“

	Věnoval jí sarkastický pohled, ovšem bez předchozí samolibosti, která ji iritovala. Vyzařovala z něj sebejistota beze stopy nafoukanosti. Pohoršilo ji, že ji to přitahuje.

	Byly by s ním problémy. Eliza neměla ráda problémy.

	Bond se podíval na hraběte. „Odpusťte, Excelence, že s vámi budu mluvit tak otevřeně. Zvlášť proto, že se tato věc týká fyzického zdraví slečny Martinové.“

	„Tak tak,“ přisvědčil Melville. „Rovnou k věci, já to říkám pořád. Čas je příliš vzácný, než abychom ho marnili.“

	„Souhlasím.“ Bond se znovu podíval na Elizu a usmál se. „Slečno Martinová, omlouvám se, ale musím konstatovat, že vaše nezkušenost omezuje vaše chápání situace.“

	„Nezkušenost s čím?“

	„S muži. Přesněji řečeno s muži zlatokopy.“

	„Měl byste vědět,“ odpověděla, „že během šesti sezon jsem s muži, kteří touží po penězích, měla zkušeností víc než dost.“

	„Tak proč si neuvědomujete, že důvody jejich úspěšnosti jsou velmi vzdálené společenské vhodnosti?“

	Eliza zamrkala. „Prosím?“

	„Ženy si neberou zlatokopy proto, že by uměli dobře tančit a být zticha. Berou si je pro jejich vzhled a fyzickou zdatnost – a jak už jste řekla, tyhle vlastnosti mi nechybí.“

	„Nerozumím…“

	„Očividně ne, proto vám to vysvětlím.“ Usmíval se čím dál víc. „Zlatokopům, kterým se daří, nezáleží na tom, aby uspokojili nějaké intelektuální potřeby. Takové muže najdete mezi přáteli a známými. Nesnaží se poskytnout vyžití, jaké najdete při společenských příležitostech nebo u herního stolku. Jsou tu ovšem jiní, kteří to dokážou.“

	„Pane Bonde…“ 

	„Ne, ti se snaží poskytnout uspokojení v oboru, který přísluší jen jim a v němž se někteří muži vůbec nesnaží vynikat. Tahle dovednost je tak vzácná, že nejedna žena kvůli ní zapomene na všechno ostatní.“

	„Prosím vás, už nic…“

	„Smilstvo,“ zamumlalo jeho lordstvo a vrátilo se k samomluvě.

	Eliza vyskočila. „Strýčku!“

	Strýc i pan Bond také vstali, jak vyžadovala etiketa. 

	„Já tomu radši říkám svádění,“ opravil ho Bond a jeho oči se smály

	„To je směšné.“ Založila si ruce v bok. „Uvědomujete si, jak malou část života ve srovnání s jinými aktivitami člověk stráví v loži?“

	Podíval se na její boky a roztáhl pusu od ucha k uchu. „To záleží na tom, kdo další je tam s ním.“

	„Dobrý bože.“ Eliza se pod jeho pohledem otřásla. Byl takový… dychtivý. Netušila jak, ale podařilo se jí pošťouchnout tu jeho zatracenou mužskou pýchu.

	„Dejte mi týden,“ navrhl. „Jeden týden, abych vám dokázal, že mám pravdu a že jsem pro váš úkol vhodný. Jestli vás nepřesvědčím ani o jednom, nebudu za své služby chtít žádné peníze.“

	„Skvělý nápad,“ ozvalo se jeho lordstvo. „Není co ztratit.“

	„To není pravda,“ namítla Eliza. „Jak potom vysvětlím náhlý odchod pana Bonda?“

	„Tak z toho uděláme dva týdny,“ nadhodil Bond.

	„Vy pořád nechápete problém. Nejsem herečka, milý pane. Každému bude hned jasné, že mám do nějakého svedení daleko.“

	Jeho úsměv se změnil a v temných očích mu nebezpečně zajiskřilo. „Tuhle část plánu nechte na mně. Koneckonců, za to jsem přece placený.“

	„A když selžete? Jakmile odejdete, nejen že pro vás budu muset vymýšlet výmluvy, ještě vás budu muset nahradit jiným lovcem zločinců. Celé to bude příliš podezřelé.“

	„Máte kolem sebe šest let stejný kruh ctitelů, slečno Martinová?“

	„To není…“

	„Neuvedla jste snad právě spoustu důvodů, proč pro vás nejsem vhodným nápadníkem? Nemůžete je pak prostě zopakovat, kdyby se někdo ptal na můj odchod?“

	„Jste nezdolný, pane Bonde.“

	„To je pravda,“ přikývl, „proto také zjistím, kdo je zodpovědný za ty nemilé události a co tím chce získat.“

	Eliza si založila ruce na hrudi. „Nepřesvědčil jste mě.“

	„Věřte mi. Byla to šťastná náhoda, že nás pan Lynd seznámil. Jestliže se mi nepodaří pachatele chytit, troufám si říct, že je nepolapitelný.“ Ruka, kterou držel hůlku, se sevřela v pěst. „Spokojenost klienta je pro mě věcí pýchy, slečno Martinová. Až skončím, garantuji vám, že budete mým výkonem velmi potěšena.“

	 

	



	

Kapitola 2

	 

	„Občas překvapím sám sebe svou dokonalostí,“ chválil se Thomas Lynd, když s kloboukem v ruce vstoupil do Jasperovy pracovny.

	Lynd se vždycky dokázal vyhnout službám majordoma. Před personálem, jehož zběhlost ve správných mravech převyšovala tu jeho, dával přednost normálnímu služebnictvu.

	Jasper se uvelebil v křesle a usmál se. „Tentokrát jste se překonal.“ Lyndovo oblečení bylo jako obvykle příliš výstřední a vůbec mu nesedělo. Tak to dopadne, když se dá drahá látka do rukou špatnému krejčímu, který si s ní neví rady. Přesto byl Lynd elegantnější než ostatní z jeho profese. Pohyboval se po tenké hranici, která mu umožňovala získat si respekt a přízeň nižších tříd, ale zároveň svým vzhledem neznechucoval ty vyšší.

	Lynd se svalil na jednu ze židlí stojících před stolem. „V momentě, kdy se zmínila o Montaguovi, jsem o ničem nepochyboval.“

	Přestože Jaspera navštěvoval pravidelně, prohlížel si místnost, jako by ji viděl poprvé. Pohledem se zastavil na mahagonové knihovně u stěny a na safírově modrých sametových závěsech rámujících protější okno. „Kromě toho, ona chce poslušného pejska, a nikdo z našich známých nemá tvůj rodokmen.“

	„Být bastard se nehodí v žádné situaci.“ Jasper stál rozkročený nad hranicí, po které Lynd tak obratně kráčel, a kupodivu mu to bylo ku prospěchu. Často si ho najímali ti, kteří chtěli, aby si jeho služeb nikdo nevšiml, a byli ochotní zaplatit za to navíc. To mu teď umožnilo pracovat s Elizou Martinovou, protože jeho tvář nebyla moc známá.

	„V téhle ano.“ Lynd si rukou pročísl hnědé vlasy, zatím nedotčené stárnutím. „Aby jeden dokázal snést takové nafoukané pitomce, se kterými se budeš kvůli Melvillově neteři muset scházet, musí být ze správného chovu, a při příležitostech, kterých se budeš muset zúčastnit, budeš mnohem méně nápadný než kdokoli jiný, koho znám.“

	Jasper vstal a přešel ke stolku u okna, na němž stály karafy s alkoholem a křišťálové sklenky. Lynd byl jeden z mála, kdo znal Jasperův původ. Měl jeho důvěru, protože jednou prokázal jeho matce laskavost, když ji zoufale potřebovala.

	Jasper nalil dvě sklenky brandy a všiml si dvou hrozivě vypadajících chlapů, kteří čekali na ulici. Lyndovi muži.

	Jasperovi nějakou dobu trvalo, než našel slušnou čtvrť, kde by mohl bez zbytečné pozornosti provozovat svůj podnik. Sousedé tolerovali neustálé příchody a odchody jeho mužů, protože zjistili, že v blízkém okolí výrazně ubylo drobných zločinů. Jasper pokládal svou službu okolí za malou daň za to, že nemusí pobývat v okolí Fleet Street a Strandu, kde žil Lynd a mnozí další lovci zlodějů. Bylo v podstatě nemožné vystát zápach z odpadního příkopu, před kterým však nebylo úniku, neboť se vsákl do samotných zdí okolních budov.

	Vrátil se na své místo a postavil Lyndovu sklenici na kraj stolu. „Dnes odpoledne mám schůzku se slečnou Martinovou. Měl bych se dozvědět, jak hodně stojí Montague o její ruku. Možná už je dost zoufalý na to, aby dělal hlouposti.“

	„To je absurdní,“ zamračil se Lynd. „Celá ta aféra. Jestli je někdo tak odhodlaný si tu holku vzít, má se jí prostě zeptat. Ale asi je celá ta banda moc pitomá, nebo se nemůžou dočkat, až si z Tremainových udělají příbuzenstvo. Měla by být ráda, že k ní tatínkovo bohatství přitáhlo tolik nápadníků. Bez něj by měla co dělat, aby někoho zaujala.“

	Jasper zvedl obočí. Jeho zaujala ve chvíli, kdy poprvé otevřela pusu.

	„No vážně,“ pokračoval Lynd, „měla by si prostě nějakého chudáka vybrat a skoncovat s tím. Každá jiná ženská by to udělala. Tahle si smí dělat, co chce. Dokonce si najala lovce, aby to vyřešil, a jeho lordstvo je tak zamotané v tom bludišti, co má v hlavě, že jí neumí přitáhnout uzdu. Když jsem hovořil s Melvillem, mluvil jen sám se sebou.“

	„Máte k tomu znevažování mé klientky nějaký důvod?“

	„Vsadím se, že těch šest týdnů bude trvat věky. Přijdeš tam o rozum a to ti nikdo nenahradí. Je výjimečně zatvrzelá. To je u ženy nepřirozené. Měla tu drzost se na mě podívat shora – což je výkon, protože jsem vyšší – a říct mi, že bych si měl sehnat lepšího krejčího. Nemá v sobě kouska glancu. Mluvili jsme chvilku a sotva jsem ji vystál. Skřípal jsem u toho zuby.“

	„Tak to je dobře, že jste to nevzal,“ zabručel Jasper. „Očividně byste nebyl vhodný nápadník.“

	„Jestli se ti to podaří, tak ses minul povoláním, protože bys byl výtečný herec.“

	„Dokud se Montaguovi nepovede sehnat peníze, aby vyplatil dlužní úpis, který u mě má, můžu dělat, cokoli bude nutné.“ Okouzlit Elizu Martinovou a zkazit tak Montaguovi jeho choutky na sňatek byl příjemný bonus.

	„Pomsta tě užírá, chlapče, jako rakovina. Měl bys na to myslet.“

	Jasper se zachmuřeně usmál.

	Lynd pokrčil rameny „Ale ty si stejně budeš dělat, co chceš, jako obvykle.“

	Úpis byl na vlastnický doklad k pozemku v Essexu, který se chlubil jen skrovným domem a byl nejmenším kouskem země, který Jasper vlastnil. Jeho hodnota však byla nevyčíslitelná. Představoval léta pečlivého plánování a pomstu, která mu náležela. A za pouhých šest týdnů bude dům jen jeho, aby jej mohl zbořit nebo si s ním dělat, co se mu zlíbí.

	Jasper vytáhl ze zásuvky stolu peněženku na mince a postrčil ji ke kraji stolu.

	Lynd zaváhal, než po váčku z jemné látky sáhl. „Kéž bych si mohl dovolit to nevzít.“

	„Nesmysl. Dlužím vám víc, než vám budu kdy moct splatit.“

	Jasper obešel stůl, vyprovodil Lynda do haly a rozloučil se s ním. Jakmile návštěvník odešel, vrhl rychlý pohled na hodiny nad krbovou římsou ve své pracovně.

	Do návštěvy u slečny Elizy Martinové zbývalo jen několik hodin. Těšil se víc, než dával najevo. Neměl by na ni myslet, na ženu, která soudila, že má víc svalů než mozku. Svých cílů dosahoval tím, že se s každou překážkou vypořádal v pravou chvíli a s plným soustředěním. Na Elizu bude čas později; teď musí vyřídit jiné záležitosti. Přesto stál na prahu pracovny a místo řešení naléhavých úkolů přemýšlel, jak se má na návštěvu obléct, jestli výrazně, aby udělal dojem, nebo jestli bude lepší napodobit její střízlivý styl.

	Jasper zjistil, že touží, aby jí jeho vzhled imponoval. Její spokojenosti nebude snadné dosáhnout, tudíž to stálo za námahu.

	„Takže tróne ďamour,“ zamumlal si pro sebe a dotkl se své vázanky. Správný uzel je věda. Pak zamířil ke stolu a rozhodl se, že aspoň hodinu vydrží na svou novou zaměstnavatelku nemyslet.

	 

	Jasperova noha překročila práh vstupních dveří do Melvillova domu přesně v jedenáct hodin. Zaklapl hodinky a počkal, než mu sluha odebere klobouk a hůlku. Byla to krátká chvilka, avšak plná slastného očekávání. Přemýšlel, proč se tak moc těší, až na schůzku dojde, a usoudil, že je to kvůli schopnosti Elizy Martinové ho překvapit – to se mu líbilo.

	Došlo mu to ve chvíli, kdy pochopil, že už ho nic překvapit nemůže. Věděl přesně, co ostatní řeknou, ještě než to pronesli, a jak budou reagovat. Na světě to tak bylo, svět měl svá pravidla a Jasper se vyznal v lidské povaze. Společenské styky probíhaly podle daného scénáře, herci předem věděli, co mají říkat a kdy.

	Eliza zatím nepronesla nic, co by od ní čekal. 

	„Tudy, prosím, pane.“

	Jasper šel za sluhou do pokoje a počkal na prahu, až bude ohlášen. S rukama za zády si prohlížel místnost a všímal si kontrastu mezi těžkým mužským nábytkem a květinovými závěsy v pastelových barvách a obrazy, které znázorňovaly malebné venkovské krajinky. Jako by tu někdy žil muž a jeho panství teď převzala žena.

	„Dobré dopoledne, pane Bonde.“

	Sluha se uklonil a ustoupil a za jeho vysokou postavou se objevila štíhlá žena. Seděla u ořechového stolu, tak velkého, že za ním vypadala jako dítě. Zrak měla sklopený, vlasy vyčesané v měkkých loknách nad temeno a ramena jí zakrývala jemná krajka zdobící jednoduchý živůtek.

	Jasper vešel dovnitř a přistoupil k jednomu ze dvou vyřezávaných křesel před stolem. Než se posadil, podíval se, čím se Eliza zabývá. Účetní knihy. Pracovala pečlivě a s překvapivou rychlostí plnila sloupečky úhlednými číslicemi.

	„Jako poprvé,“ zamumlala. „Jdete přesně na čas.“

	„Další z mých chyb?“ zeptal se.

	Zvedla hlavu a prohlížela si ho zpoza závoje hustých kaštanových řas. „Dal byste si čaj?“

	„Ne, děkuji.“

	Odložila pero a mávla na sluhu, že může jít. „Vaše dochvilnost mi sděluje prostě to, že si ceníte času. Logicky si budete cenit i toho mého, což se mi líbí.“

	„Čeho ještě si ceníte, slečno Martinová?“

	„Nechápu, proč je to důležité.“

	Jasper se usmál. „Jestli vám mám dělat zamilovaného mládence nebo zlatokopa, který se vás rozhodl ulovit, měl bych o vás něco vědět.“

	„Rozumím.“ Mezi obočím se jí objevila tenká vráska. „Cením si svého soukromí, samoty, knih tady v knihovně, svého koně a svých peněz.“

	Díval se, jak zlehka poklepává špičkami prstů na knihu před sebou. „Vedete si účty sama?“

	„Stejně jako dřív můj otec.“

	„Proč jste se nevdala?“

	Eliza se opřela a založila si ruce na hrudi. „Jste ženatý, pane Bonde?“

	„Říkejte mi Jasper,“ opravil ji, protože chtěl slyšet své jméno vyslovené tím jemným, ale pevným hlasem. „A ne, nejsem ženatý.“

	„Tak se vás zeptám na totéž. Proč jste se neoženil?“

	„Způsob, jakým žiju svůj život, nevede k manželství. Trávím čas neobvykle a s neobvyklými lidmi.“

	„Hmm… Já jsem se nevdala, protože jsem ještě nenašla muže, jehož společnost by mi stála za tu námahu.“ Mírně pokrčila ramenem. „Upřímně, manželství je pro mě hodně drahá záležitost. Přišla bych o správu svých peněz a musela bych trávit přílišné množství času s jiným člověkem. Vím, že jsem asi zvláštní – nebo jsem prostě Tremainová –, ale udržování společenských styků mi přijde spíš vyčerpávající než osvěžující. Musím pořád přemýšlet, co řeknu, a potom to zformulovat tak, aby to, co nakonec vypustím z úst, nebylo moc přímé.“

	To je ono, klíč, jak ji dostat do postele: povzbuzovat ji, aby byla sama sebou. Žádný problém, Jasperovi se její přímá prohlášení a rozumné úsudky líbily. Těšil se, jak bude odkrývat ženu skrytou za tím mozkem. „Elizo,“ zavrčel a díval se, jak reaguje na nevyžádanou familiárnost – lehce se jí rozšířily zorničky, řasy se jí bezděčně zachvěly a na krku bylo vidět, jak se jí zrychlil pulz. „Musím se přiznat, že jsem se na naše dnešní setkání velmi těšil právě proto, co vypouštíte z úst.“

	Což ho vedlo k myšlenkám na to, co ještě se mu líbí na jejích ústech. Třeba plná křivka spodního rtu a způsob, jakým ho našpulila, když ji provokoval. Vlastně i to, jak jimi pohybovala, když mluvila. Samotného ho šokovalo, co měl chuť s těmi ústy dělat. Chtěl je cítit na své kůži, slyšet, jak šeptají lechtivé narážky, nechat se jimi líbat. Škádlit. Sát…

	Prudce se nadechl. Poprvé v životě ho rozčilovaly vybroušené instinkty, které mu pomáhaly přežít. Být sexuálně přitahován ženou byla jedna věc, kterou si uměl užít a líbila se mu. Ale být tím fyzicky ovlivněn, to bylo něco jiného.

	„Je vzácné,“ pokračoval, když násilím přiměl myšlenky vrátit se na zem, „aby byl klient tak otevřený. Práce mi pak jde mnohem lépe od ruky.“

	Nahnula hlavu na stranu a u drobného ouška se zahoupaly dvě lokny. Zdálo se, že chce promluvit, ale pak si to rozmyslela. Místo toho vytáhla z knihy v kožené vazbě lístek papíru a podala mu ho.

	Natáhl se a obrátil papírek, aby si mohl přečíst, co je na něm napsáno. Sloupečky byly stejně úhledné jako v knize, způsob, jakým vykreslila písmena, se však lišil. Rukopis byl skloněný, ne rovný, hodně protažený dolů i nahoru a rozpitý na místě, kde musela znovu namočit pero a neměla čas odstříknout přebytečný inkoust. Četl a přemítal nad tím – péče věnovaná číslům ve srovnání s lehkovážně nahozenými jmény leccos vypovídala. Seznam obsahoval její nápadníky, seřazené podle společenského statutu – tam, kde to bylo možné – a s uvedenou dobou dvoření, věkem, stručným, avšak výstižným fyzickým popisem a nápadnými rysy, jako je odkašlávání nebo krčení nosu. S takovými informacemi si ke jménům snadno přiřadí jejich majitele.

	„Váš pozorovací talent je výjimečný,“ pochválil ji a podíval se na ni.

	Lehce se pousmála a připomněla mu tak, že ji ještě neviděl skutečně se usmát. „Děkuji vám. Včera jsem se rozhodla, že tohle bude moje poslední svobodná sezona. Kdysi jsem uzavřela dohodu se strýcem, že po mně nebude chtít víc než šest sezon…, nebyla jsem si ale jistá, jestli dohodu využiji. Koneckonců ode mě mnoho nežádá.“

	„Rozumím.“ Takže se nebude muset cítit provinile, až si s ní bude užívat. Jestli byla tak dlouho na ocet, nemůže jí ublížit.

	„Proto jsem vás najala na zbývajících šest týdnů této společenské sezony, pane Bonde. Kdybyste byl tak laskav a řekl mi, kolik budou vaše služby na tuto dobu stát, dohlédnu, abyste zítra do večera dostal zaplaceno.“

	Jasper se opřel a zamyslel se. Způsob, jakým se na něj dívala, mu spustil v hlavě tichý poplach. Byl rád, když dostal za práci zaplaceno – jako každý –, ale teď ho napadlo, jestli ji k tomu motivuje něco víc než pořádek v účtech a přání vyhnout se dluhu. Měl tu čest s aristokraty, kteří se domnívali, že zaplacením mu dají najevo, kde je jeho místo. Jakmile přijal peníze, už nebyl partnerem, ale zbožím, s nímž si mohli dělat, co chtěli. Většinou mu bylo jedno, co si klienti namlouvají, aby si uchovali hrdost. V tomto případě ale nedovolí, aby si Eliza myslela, že ho může pomocí peněz ovládat.

	„Máme přece dohodu,“ usmál se, aby odlehčil svou profesionální pozici. „Dva týdny zdarma. Jestli budete spokojená, zaplatíte mi potom.“

	V jejích modrých očích se mihl náznak ostražitosti. Sotva se objevil, zase zmizel. „Ale já vás nemám v plánu nahrazovat.“

	„Výborně. Já se také nemíním nechat nahradit.“ Zvedl seznam. „Nejsou ta jména náhodou seřazena od nejpodezřelejšího k nejméně podezřelému?“

	„Samozřejmě.“ Vstala a obešla stůl.

	Jasper se rychle zvedl a překvapeně se díval, jak se usadila na křeslo vedle něj. Naklonila se přes područku a pokynula mu, aby se zase posadil. „Jestli máte dotazy, pokusím se na ně co nejlépe odpovědět.“

	Jasper se pomalu spustil do křesla a vdechoval exotickou vůni jejího parfému, velmi odlišnou od strohého střihu jejích šatů. Byla ztělesněním mnoha kontrastů, zjevem, hlasem i rukopisem. „Proč je hrabě Montague tak nízko?“

	Eliza naklonila hlavu, aby se mohla podívat, kam ukazuje. Blíž k sobě zatím nebyli a Jasper si poprvé všiml drobných světlých pih na kořeni jejího nosu. „Proč by neměl patřit mezi nejméně podezřelé? Jeho lordstvo je pohledné a okouzlující a…“

	„Zadlužené až po uši.“ Jen s vyvinutím veškerého úsilí dokázal papír nezmačkat. Přirozená přitažlivost, kterou k ní cítil, se změnila v posedlost. Jestli Montague vztáhne ruku na Elizu nebo její peníze, ať se propadne.

	„Já vím. Ale to jsou i jiní na tom seznamu. Ti, kteří nemají dluhy, nemají ani mnoho prostředků.“ Všimla si, jak zvedl obočí, a opět se lehce pousmála. „Prověřuji si každého pána, který o mě projeví zájem, i toho, jehož motivy jsou patrné na první pohled.“

	„Smím vědět, jak to děláte?“

	„Nemám sice účetního, pane Bonde…“

	„Jaspere,“ opravil ji znovu.

	Napřímila ramena. „Taková familiárnost se při obchodním jednání nehodí.“

	„To není pravda.“ Nemýlil se, když soudil, že by si chtěla zachovat odstup. „Zvlášť ne v této situaci. Nemůžete se ke mně chovat tak odměřeně. Chápu, že to pro vás není jednoduché, protože nejsem váš typ, ale když budeme používat svá křestní jména a trávit spolu dost času, pomůže vám to zbavit se rozpaků a naše hra bude uvěřitelnější.“

	„Říkal jste, že tuhle část plánu mám nechat na vás.“

	„Správně. Já povedu, vy budete následovat.“ Použil tón hlasu, kterým vždycky každého postavil do latě. Věděl, že jestli dá Elize jedinou příležitost, ihned se chopí otěží. „Vraťme se k tomu, jak si obstaráváte informace.“

	Našpulila rty. Očividně nebyla zvyklá, aby jí někdo poroučel. Směla si vždycky dělat, co chtěla, jak si stěžoval Lynd. Jasper se ji nebude snažit měnit, i kdyby měl příležitost, ale nenechá se ani tahat na vařené nudli.

	„Mám svého sekretáře, který se diskrétně poptá na všechno, co potřebuji,“ odpověděla. „Opatrnosti není nikdy dost.“

	Jasper se opřel do křesla a uvelebil se, aby si mohl rozhovor vychutnat. „Jaké informace jste z toho poptávání získala? Znáte skutečný rozsah dluhů lorda Montagua?“

	„Vím toho dost, abych byla ostražitá.“

	„Proč jste mu tedy přiřkla na seznamu tak lichotivé místo?“

	„Jak jsem řekla, je okouzlující a může si najít lepší partii než mě. Myslím, že mě používá, aby ostatní ženy žárlily. Matka mi říkala: ‚Není nic přitažlivějšího než muž, který patří jiné ženě.‘ Montague má finanční potíže, ale málokdo to ví. Daří se mu to tajit. A je dost hezký, aby tím v očích některých žen vyvážil své nedostatky.“ Přimhouřila oči a přejela Jaspera pohledem od hlavy k patě. „Vlastně jste si podobní výškou a barvou vlasů a pleti. I postavou, i když on není zdaleka tak… ramenatý.“

	Měl co dělat, aby zůstal uvolněný a nedal najevo, jak ho její pozorování zneklidňuje. „Přesto jste tvrdila, že ostatní se na mě jen podívají a hned budou vědět, že nejsem jako vaši ostatní nápadníci.“

	„Máte vynikající pamět, pane Bonde.“

	„Jaspere.“

	Zhluboka se nadechla. „Je obdivuhodné, jak si pamatujete…, Jaspere.“

	„Děkuji, Elizo.“ Potlačil spokojený úsměv nad drobným pokrokem. „Zjistil jsem, že je to užitečné. Ale přiznám se, že vaše protichůdná prohlášení mě matou.“

	„Řekla jsem, že jste si podobní, ale není to zase tolik patrné.“ Nechtěla, aby to vyznělo jako pochvala, ale bylo to tak. „Je pěkný, to ano. Vy také. Ale vy jste mnohem nápadnější. Je skutečně úžasné, jak první pohled na vás zastaví celý mozek. Kdykoli vás spatřím, potřebuji chvilku, abych si posbírala myšlenky.“

	„Těší mě, že vám připadám přitažlivý.“ Také se mu ulevilo, že tak rychle zamítla podobnost, o níž předtím mluvila.

	„Nedělejte se. Musíte být na pozornost, kterou budíte, dávno zvyklý. Jaké to vůbec je? Když vás lidé obdivují, sotva někam vstoupíte nebo když je míjíte?“

	„Ničeho takového jsem si nevšiml.“

	„Vážně?“

	„Většinou se soustředím na to, kvůli čemu jsem na určité místo nebo do určité situace přišel.“

	„Aha,“ přikývla Eliza. „Jste soustředěný člověk, to je pravda. Velmi. Další vlastnost, která je pro vás typická.“

	Jasper se chopil příležitosti, která se před ním rozprostřela. „Zítra vás vezmu do Královské umělecké akademie. Sama uvidíte, jak mě ostatní vnímají.“

	„Výlet?“ Zamračila se. Překvapivě se mu to líbilo stejně jako její náznaky úsměvu. Měla tak expresivní tvář, člověk nemusel moc hádat, co se jí honí hlavou. „Předpokládám, že je to nejlepší způsob, jak mě ukázat a vylákat pachatele z úkrytu.“

	„Nikdy bych vás nepoužil jako návnadu. Chci se sám stát terčem.“ Pečlivě složil lístek se jmény. „V příštích týdnech spolu budeme trávit hodně času. Čím častěji se mnou budete viděna, tím větší hrozbou se stanu.“

	Dívala se, jak strká papírek do kapsy u vesty.

	„Kromě toho,“ pokračoval, „se budu potřebovat sejít s tím člověkem, který pro vás shání informace.“

	„Proč?“

	„Někteří lidé nemají rádi, když jsou prověřovány jejich soukromé záležitosti, ať už diskrétně, nebo otevřeně. A musím se také zeptat na vaše investice a na aktivity lorda Melvilla.“

	Ve tváři se jí objevil nelíčený zájem. „Máte podezření na jiný motiv.“

	„Je to možnost. Zlo může být podníceno čímkoli: nejsilnější motivy jsou láska, peníze a pomsta. Vy jste bohatá, ostatní ne. Jestli některé z vašich investic nebo podniků někomu ukřivdily, můžou sloužit jako důvod. Jestli chce někdo uškodit Melvillovi, mohl by se snažit ublížit někomu, kdo je mu blízký.“ Jasper se jí podíval do očí. „Osobně chápu, proč by se někdo tak snažil, aby vás získal. Ale aby vám kvůli tomu ublížil… Nemůžu se dočkat, až zjistím identitu vašeho útočníka. To setkání si opravdu užiju.“

	Elizu jeho dychtivost po násilí nijak viditelně nevyděsila. „Těší mě, že k tomu přistupujete s takovou důkladností.“

	„Nic menšího byste nepřijala.“

	Vstala a Jasper vstal s ní. Zaklonila hlavu, aby mu stále viděla do očí. „Pan Lynd a strážce, kterého jsem si najala, si oba mysleli, že jsem se pomátla. Není příjemné, když se k vám chovají jako ke slabomyslné. Asi jsem na chvíli zažila to, s čím se Melville potýká denně.“

	„Je to důvod, proč se bráníte manželství? Kvůli strýci?“

	„Ne. Dokáže se o sebe postarat sám, aspoň natolik, že zaměstnává důvěryhodný a spolehlivý personál, který se stará o maličkosti, na něž nemá trpělivost.“ Podívala se na hodiny na římse. „Dnes jsem doma, budu přijímat návštěvy. Dostavíte se?“

	„Uklidnilo by vás to?“

	Zavrtěla hlavou. „Tady doma se cítím v bezpečí.“

	„V tom případě nepřijdu. Bude lepší, když se neuvedu jako jeden z mnoha. Zítra se spolu poprvé ukážeme na veřejnosti a budu mít vaši plnou pozornost. Tím dáme najevo, že je mezi námi bližší spojení. Budeme potřebovat garde, která umí dobře klevetit. Znáte někoho, kdo by se na to hodil?“

	„Postarám se o to. Co mám říkat, když se na vás někdo bude ptát? Jak mám odpovídat na otázky ohledně vaší rodiny a situace?“

	Zhluboka vdechl její vůni – poslední přestávka před tím, než odhalí pravdu, kterou nikdo jiný nezná. „Můžete říkat, že jsem synovec zemřelého lorda Greshama z Wexfordu a naše rodiny už se dlouho přátelí.“

	„Aha…“

	Jasper o vztazích své matky mnoho nevěděl. Diana Greshamová byla vyděděna, sotva se prozradilo její těhotenství, kvůli kterému se nemohla nijak vyhnout peklu, v němž nakonec zemřela. Když Jasper před lety Greshama vystopoval a zjistil, že lord nedávno zemřel, litoval jen toho* že mu nemohl oplatit stejnou mincí.

	„Vy jste ale hádanka,“ zašeptala Eliza. „Luštit vás bude zajímavé.“

	„Jestli se chcete na něco zeptat, tak se ptejte.“

	„Odpovíte mi?“

	Musel se usmát. Když zaslechl, jak zadržela dech, jeho vnitřní predátor si olízl rty a zapředl. Mohla proti vhodnosti jeho vzhledu protestovat, jak chtěl – bylo jasné, že se jí líbí. „Moje minulost a budoucnost jsou irelevantní. Máte moji současnost. V té se můžete ptát, jak chcete. Odpovím vám.“

	„Věděla jsem, že s vámi budou potíže, pane Bonde.“

	„Jaspere.“

	„Ale věřím, že mi pomůžete vyřešit mé dilema, a to mě uklidňuje.“ Obešla stůl a posadila se na své místo. Její chování se změnilo, najednou byla odměřená. Otevřela zásuvku a vytáhla malou knížku. „Tohle je kopie mého společenského kalendáře na zbytek sezony. Budu si zapisovat pozvání, která ještě dostanu.“

	„Vaše pečlivost je úctyhodná.“

	„Myslím, že nám to spolu půjde. Potřebujete ještě něco? Nebo jsme dnes skončili?“

	Zjistil, že by ještě rád pobyl, bylo ostatně brzo a přitom už bude mít nejlepší část dne za sebou. „Tyhle seznamy jsou prozatím postačující. Budu ještě potřebovat to, o čem jsme mluvili – ty investice, váš člověk a všechno z Melvillovy minulosti, co by mohlo ohrozit jeho blízké.“

	„Investiční sdružení, spravované lordem Collingsworthem, a pronajímané nemovitosti,“ odpověděla se skloněnou hlavou a perem v ruce. „Domy i obchody. Můžu vám je ukázat, když budete chtít.“

	„To bych rád.“

	„Bude vám to vyhovovat pozítří? Zařídím i setkání s mým tajemníkem panem Reynoldsem.“

	„V pořádku. Budu také potřebovat seznam vašich nájemníků.“

	Zvedla hlavu. „Vaše pozornost k detailu je obdivuhodná.“ 

	Uklonil se. „Snažím se. Navštívím vás zítra v jednu hodinu.“

	„Budu připravená.“

	Jasper se otočil k odchodu. Na prahu se ještě ohlédl a udělalo mu radost, že přistihl Elizu, jak ho upřeně sleduje, přestože se u toho mračila. Rychle sklopila zrak ke knize.

	Když došel do haly, vytáhl hodinky a vyděsilo ho, kolik je hodin. Přetáhl schůzku téměř o deset minut a opozdí se tak na další setkání.

	Do háje. Úplně zapomněl na čas.
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	Eliza sestavovala seznam nájemníků nemovitostí, jak ji požádal Jasper, když jí ohlásili tajemníka. Podívala se na střízlivě oblečeného muže s přátelskou tváří, který čekal ve dveřích, a vybídla ho, aby se posadil ke stolu. „Dobré dopoledne, pane Reynoldsi.“

	„Máme krásné dopoledne, slečno Martinová.“ Terrance Reynolds si sedl a odložil si tašku k nohám.

	Eliza zavrtěla hlavou na sluhu, který čekal, aby případně vyřídil hospodyni, že má připravit čaj. Věděla, že by ze zdvořilosti měla nabídnout, ale neměla toho moc na srdci a hrozila se trapného ticha, které by se rozhostilo, až by neměla co říct. Některé ženy uměly zručně vést zcela bezobsažnou konverzaci, ona k nim však bohužel nepatřila.

	„Určitě ráda uslyšíte,“ začal Reynolds, „že jsem našel zájemkyni, která by si vzala prázdný obchod na Peony Way. Prodává mýdla, svíčky a tak podobně.“

	„Výborně. Jste skvělý, pane Reynoldsi.“

	„Děkuji vám.“

	Odložila pero a uvědomila si, že při rozhovoru s Reynoldsem se cítí mnohem uvolněněji, než když se bavila s Bondem… Jasperem. Přesto jí bylo milejší to druhé, neboť to bylo mnohem víc vzrušující – což nedávalo smysl, protože vzrušení nikdy příliš nemilovala. Matčin život byl sérií propadů a výtrysků štěstí, proložených vášnivými hádkami a záchvaty zoufalství. Elizu neustále přítomné drama v životě Georginy Tremain Martin Chilcottové tak unavovalo, že se snažila žít co nejumírněněji. Měla raději soukromé večeře než pompézní plesy a raději si lehla s knihou na pohovku v budoáru, než by šla na večeři literárního kroužku. Na Jasperu Bondovi nebylo vůbec nic uklidňujícího a Elizu překvapilo, že jí chybí energie, již cítila v jeho přítomnosti.

	Obrátila pozornost znovu k muži, který seděl před ní. „Minulý týden jste se zmínil, že zemřel zaměstnavatel vašeho bratra. Ještě stále hledá práci?“

	Všichni muži v Reynoldsově rodině se živili jako sekretáři a účetní. Setkala se s jedním z nich, Tobiášem Reynoldsem, který měl stejné zlaté kudrny a zelené oči jako Terrance. Občas se na Tobiáše zeptala v rámci dobře míněné, ale překvapivě náročné snahy být o něco osobnější, a díky tomu se také dozvěděla o jeho problému.

	„Pomáhá otci a druhému bratrovi,“ odpověděl Reynolds, „ale ano, momentálně je bez stálého zaměstnání.“

	„Ráda bych ho zaměstnala, jestli bude mít zájem. Bude muset cestovat a odjet okamžitě, odměna ovšem bude taková, aby tyto nepříjemnosti vyvážila.“

	Reynolds se zamračil. „Kam chcete, aby jel?“

	„Do Wexfordu. Je tam určitá osoba, kterou bych ráda blíže poznala. Její rodinu, okolnosti, postavení ve společnosti. Takové věci.“ Eliza ignorovala náznak nervozity, který se o ni pokoušel. Jasper tvrdil, že jeho minulost není důležitá, a nebyl to muž, kterého by člověk toužil rozzlobit. Ale má přece právo vědět, jestli kvůli němu bude muset lhát, nebo jestli je na tom lovci zločinců něco víc, než se zdá. „Je samozřejmě nutná naprostá diskrétnost, tentokrát ještě víc než kdy jindy. Nechci, aby si lord Gresham všiml, že se o něj zajímám. Také ocením rychlost.“

	„Chcete, abych se na to podíval osobně?“ nabídl se Reynolds.

	„Ne. Potřebuji vás tady. Přesouvám obvyklou každoměsíční prohlídku svých nemovitostí na pozítří.“

	„Jak si přejete, slečno Martinová. Promluvím s bratrem hned, jak odejdu.“

	„Zjistěte také, prosím, jakou má představu o předpokládaných výdajích na tento podnik, a já zajistím, aby byla částka před jeho odjezdem k dispozici.“

	„Jistě.“ Neptal se, k čemu informace potřebuje, proto jí ostatně jako spolupracovník vyhovoval. Nerada komukoli své výdaje ospravedlňovala.

	„Děkuji vám.“ Podařil se jí úsměv. „To bude zatím všechno, pane Reynoldsi. Vážím si vaší práce, jako vždycky.“

	Po Reynoldsově odchodu se Eliza podívala na hodiny na stole a nakrčila nos. Dopoledne bylo pryč a odpoledne utíkalo stejně rychle. Brzo bude v salonku přijímat hosty a konverzovat o takových hloupostech, že si je později ani nevybaví.

	Litovala, že Jasper nepřijde. Schůzka s hosty by byla mnohem zábavnější. Když zvážila, jaké kratochvíle se provozují na takových setkáních – hra na piano, zpěv, karty, šachy – a že ji nic z toho nebavilo, překvapilo ji, že ji nakonec nejvíc zajímá muž, nejlépe použitelný jako tupá zbraň.

	 

	Některé dny si Eliza projížďku Hyde Parkem opravdu vychutnávala, přestože na přecpaných cestách se mohla pohybovat jen pomalu a musela se neustále usmívat, až ji bolely tváře. Dnešek byl příjemný. Slabý vánek a vlahé teplo slunce osvěžovaly, a protože si potřebovala připravit rychlé a vhodné odpovědi na pozdravy, dařilo se jí i nemyslet na Jaspera.

	„Zdá se, že se dnes bavíte, slečno Martinová,“ pronesl hrabě Montague, který seděl na sedadle vedle ní. Dostavil se na společnou vyjížďku v úplně novém a očividně drahém kočáře. Když se o Elizu začal vážně ucházet, divila se, proč někdo tak bohatý jeví zájem zrovna o ni. Pak zjistila, že si udržuje zdání boháče pomocí důvtipu – a štěstí – u hráčského stolu. Byla to chytrá lest, navíc taková, kterou se málokdo snažil prohlédnout.

	Zamračeně se na něj podívala, podrážděna vlastní neschopností plout společenskými vodami bez neustálého narážení do překážek. „Je tak vidět, že si to většinou neužívám?“

	„Zase tak moc to vidět není,“ odpověděl hrabě a zručně ovládal koně. Dokázal šikovně prokličkovat mezi dalšími vozy na South Carriage Drive. „Ale zvykl jsem si vás bedlivě pozorovat, slečno Martinová, a vím, že vás společnost jako celek moc nezajímá.“

	„Řečeno bez obalu.“

	Montague se zasmál a ve stínu vrhaném širokou krempou jeho klobouku zazářily bílé zuby. Ze všech Eliziných nápadníků byl nejhezčí. Jeho tmavé vlasy byly tak husté a lesklé, že byly na omak určitě jako hedvábí, a očima neustále dával něco najevo. Měly podobnou barvu jako Jasperovy, v těch se ovšem nedalo tak snadno číst.

	„Chápu,“ pokračoval, „že žena, pojme-li někoho za manžela, ztrácí část svobody.“

	„To je rozhodně otravné.“

	„A já si vážím vaší zdrženlivosti. Víte, nakonec jsem došel k pochopení, že lidé vás obecně matou.“ 

	Eliza zvedla obočí. „Neříkejte.“

	„Uvědomil jsem si, že se vám dvořím naprosto špatně. Většina žen touží po svádění – květiny, dárky, spousta pozornosti a tak dále.“

	„Květiny, které mi každý týden posíláte, jsou krásné,“ řekla automaticky, přestože ve skutečnosti jí bylo líto, že někdo tak krásné živé rostliny odřízl od jejich zdroje výživy.

	„Jsem rád, že se vám líbí. Ale domnívám se, že kdybych s nimi přestal, nechyběly by vám. Necítila byste se dotčená, nevytvářela byste si žádné přecitlivělé domněnky o mých důvodech.“

	Upřímně se usmál a ona na něj zůstala hledět, najednou v něm viděla šarm, kterého si předtím nevšimla. Jasper na ni měl takový vliv, že teď věnovala zvýšenou pozornost i ostatním mužům. Chtěla pochopit, proč ji lovec zločinců tolik přitahuje.

	„Vážně nejsem v těchto věcech příliš zběhlá,“ připustila a pohnula slunečníkem, aby jí lépe stínil tvář. Kdyby se slunce byť jen dotklo jejího nosu, naskákalo by jí víc pih.

	„Kdepak, jste velmi racionální,“ opáčil hrabě. „A tady jsem právě chyboval. Snažil jsem se zapůsobit na vaši něžnou stránku, přitom jsem se měl věnovat vašemu intelektu. Proto už nebudu dál urážet vaši inteligenci. Potřebuji vaše peníze, slečno Martinová.“

	To ji zaujalo. Poposedla si, aby na něj lépe viděla. „To je nový přístup. Značně odvážný.“

	V jeho úsměvu bylo něco triumfálního. „A vám se to líbí. Poprvé za dobu, co se známe, mám pocit, že mi věnujete plnou pozornost.“

	Montague se odmlčel, aby pozvedl klobouk na pozdrav lordu Graysonovi a jeho paní, které právě míjeli. Když se zase podíval na Elizu, měl v očích podobnou jiskru jako Jasper. Sice se jí z něj netajil dech, ale poznala, co za tím vězí: hrabě o ni teď měl také o něco větší zájem.

	„Nejlepší přístup k vám je tak zjevný,“ pokračoval, „že nechápu, jak jsem to mohl přehlížet. Jestli k vám chovám láskyplné city, nebo ne, není tak důležité, aby to vyvážilo ztrátu, jíž se obáváte. Jednoduše řečeno, zatím jsem vás nepřesvědčil, že jsem dobrá investice.“

	Eliza, zaujatá jedinečností rozhovoru, litovala, že nejsou někde v soukromí, aby si to překvapení mohla vychutnat bez přerušování. „Pokračujte, prosím.“

	„Především, pozemky Montaguů jsou rozlehlé a se správnou péčí by z nich byly příjemné výnosy.“

	„Proč vám neslouží už teď?“

	„Můj otec si příliš nehleděl peněz, měl nedůvěryhodného správce a chamtivou milenku. Ujišťuji vás, že nejsem jako můj otec.“

	„Možná ne, ale rád si zahrajete, hrabě. Docela se vám daří s tím, co vyhrajete.“ Ukázala na parádní kočár. „Ale štěstěna je vrtkavá a jistě byste si časem sehnal milenky. Možná vás také uchvátí dáma, která touží po bohatství. Nestojím o bídu vyhranou v kartách ani o peníze promrhané na ženu, která si bude užívat společnosti mého manžela. Co si zaplatím, to chci také vlastnit, a málokdy své věci půjčuji.“

	„Ach tak,“ řekl tiše a vrhl po ní další vřelý pohled. „Víte, slečno Martinová, čím víc vás poznávám, tím víc mě uchvacujete.“

	„Dnes je mi vaše společnost také milá. Ale odpusťte mi, hrabě, netoužím se za vás provdat.“

	„Plynuly by z toho ještě jiné výhody.“ Navenek se nic nezměnilo, Eliza však vycítila větší váhu v jeho slovech, jako by přemýšlel, jestli má pokračovat. „Kromě finančních závazků jsou i další cesty, kterými muž a jeho žena dosahují souladu. Chci vás ujistit, že neshledáte manželský život nijak nepříjemným. Netoužím doma po disharmonii. Udělám všechno pro to, abyste se mnou ráda sdílela stejný prostor.“

	Elizu to na okamžik zaskočilo. Copak nemají soulad už teď? Pak si vzpomněla na rozhovor s Melvillem a Jasperem o tom, co chtějí ženy od mužů. To ji přivedlo k tomu, co by muži mohli chtít od žen…

	„Mluvíte o plození, hrabě?“

	Montague sebou viditelně trhl. Zadíval se přímo před sebe a zdálo se, že mu došla slova. Potom se rozesmál srdečným hlasitým smíchem, který přitáhl pohledy ze všech stran. „Není divu, že vám obvyklé debaty přijdou nezajímavé. Upřímná slova jsou mnohem víc stimulující.“

	Eliza otevřela ústa, aby odpověděla, ale pak je zase zavřela, protože zahlédla povědomý odstín modrého sametu. Montaguův kočár pokračoval kupředu, ale Eliziny oči zůstávaly připoutané k Jasperovi, který seděl na černém koni na kraji cesty a sledoval svou klientku tak upřeným pohledem, že se jí v břiše začali třepotat motýli. Samotnou ji zneklidnilo, jak intenzivně zareagovala. Dlaně se jí zpotily horkem, které nijak nesouviselo s počasím. Připadala si, jako by zahlédla skrčeného pantera, pronásledujícího pohledem kořist, po níž hodlá za chvíli skočit.

	Bezděčně se narovnala a zvedla ruku k okraji jednoduchého slaměného klobouku.

	Jasper byl tak neodolatelný, že mu neublížil ani kropenatý stín košatého stromu. Elizou projel záchvěv vzrušení a radost, že ho vidí. Jak dlouho tam čekal? Přísahala by, že pod tím stromem před pár vteřinami nikdo nebyl.

	Hrabě promluvil a vyrušil ji. Odtrhla pohled od Jaspera. „Co jste říkal, hrabě?“

	„Vezměte si mě,“ opakoval. „Dám vám věci, o kterých ani nevíte, že je chcete. Rozumím vám, slečno Martinová. Lišíme se v těch nejlepších ohledech. Když budeme spolupracovat, bude nám to oběma ku prospěchu.“

	„Mám lepší nápad. Najdu vám vhodnější kandidátku.“

	Montaguovy rty se prohnuly. „Chcete si zahrát na dohazovačku?“

	„Tak trochu.“ Eliza si uvědomovala, že ji Jasperův pohled sleduje.

	„Slečno Martinová, chtěl bych dát své úmysly najevo jasně. Rozhodl jsem se, že mi vyhovujete nejlépe. Hodlám vám dokázat, že i já jsem pro vás nejlepší, a nenechám se tak snadno odradit.“

	„Jak si přejete.“ Vzdychla. „Ale nepřekročte ve své snaze hranice dotěrnosti, lorde. Vždycky jste patřil k mým sympatičtějším nápadníkům. Jestli to bude možné, zůstaňte takový.“

	Montague se znovu zasmál a v očích mu zajiskřilo. „Vy jste mi ale překvapení. Škoda že jsem dřív nebyl chytřejší.“

	Eliza se ohlédla, aby se podívala po Jasperovi.

	Jasper zmizel a zanechal za sebou nápadné prázdno.

	 

	Jasper pobídl koně od South Carriage Drive k přilehlé Rotten Row a člen jeho týmu, přidělený na sledování Elizy, zabočil za ním.

	„Hází po vás okem,“ řekl Aaron White a pohodil hlavou k dalšímu členovi týmu, který mířil dál po cestě a pokračoval ve sledování.

	Jasper přikývl. Nevěděl, proč vlastně přijel také. Uvědomil si to, teprve když zahlédl Elizu. Napadla ho nejasná myšlenka – rodící se touha vidět její krásné vlasy v zapadajícím slunci – a ta ho nějak zavedla sem. Sentimentální. Naprosto netypické. Čas, který pro ni měl v rozvrhu vyhrazený, uplynul, a musel se věnovat dalším záležitostem.

	„Samozřejmě,“ pokračoval Aaron, „jste se postaral, aby si vás všimla.“

	Jasper dokázal vyniknout v davu nebo se během chvilky schovat jen díky drobným změnám ve vystupování a držení těla. Dokud Montague Elize neřekl něco, co zcela upoutalo její zájem, byl Jasper jen nenápadným pozorovatelem. Jasper si chtěl její pozornost zase ukrást pro sebe, a tak to udělal. „Bude lepší, když ji nikdo neuvidí moc zaujatou jiným nápadníkem. Pokazilo by to můj plán na její ochranu.“

	„A váš očividný zájem o ni s tím nemá co dělat,“ poškádlil ho Aaron. Držel otěže volně v jedné ruce a druhou měl položenou na stehně. Byl to ještě mladík, malý a robustní, a musel hodně pracovat, aby uživil tři malé hladové krky. Jasper mu proto nepřiděloval nebezpečné úkoly. Hlídání Elizy pro něj bylo perfektní.

	„Díky její přitažlivosti je práce příjemnější.“ To bylo všechno, co k tomu hodlal říct.

	Aaron se zadíval na Montagua. „Hrabě s tím očividně souhlasí. Vypadá to, že je do ní blázen.“

	Zvuk Montaguova smíchu stále rezonoval Jasperovi v hlavě a ruka v rukavici se sevřela pevněji kolem otěže. „Byla by s ním nešťastná. Hrabě se zajímá jen o vlastní prospěch. Dělám jí laskavost.“

	„I takhle se můžete dívat na zkázu slušné slečny ze společnosti,“ řekl Aaron pobaveně. Vzhledem k Jasperově pravidlu, které zakazovalo pletky s dámami z vyšší společnosti, to bylo pochopitelné. Očividně se to pravidlo chystal porušit.

	„Já ji nekazím. Rozhodla se už dávno, že se nevdá, před pár hodinami mi to sama řekla.“

	„A vy jí ukážete slasti šukání, aby neumřela v nevědomosti? Taky laskavost? Ježíšmarjá, Bonde, vy jste učiněný světec.“

	Jasper probodl mladého kolegu vražedným pohledem.

	Aaron zvedl ruce v omluvném gestu. „Vy jste fakt obchodník každým coulem. Zajímalo by mě, proč máte v plánu zastavit se před hlavní cenou. Když už ji zatáhnete do postele, proč si ji rovnou nevezmete? Její prachy by byla jen jedna z výhod takového spojení.“

	„Touha a svatba jsou dvě různé věci. Se mnou by byla taky nešťastná. Nemám tušení, jak udělat ženu šťastnou mimo postel.“

	„Tak ji z té postele nepouštějte. Problém vyřešen.“

	„To není vtipné.“

	„Je to jen nápad.“ Aaron se zazubil. „Nevím, proč o tom mluvím, když je pro mě nejvýhodnější, abyste zůstal tak jako teď. Kdybyste moc zbohatl, tolik byste nepracoval a já bych si moc nevydělal.“

	Jasper pohledem sledoval Elizu, dokud se Montaguův kočár neztratil mezi ostatními. Sejde z očí, sejde z mysli. Aspoň mohl doufat. Vytáhl kapesní hodinky a ověřil si čas. Eliza se za chvíli vrátí domů a bude se připravovat na večer.

	Jak asi vypadá ve formálních šatech? Jistě, ona se s tím nebude moc párat, což mu přišlo osvěžující. Některé ženy utrácely za vzhled strašné peníze. Eliziny nejpříjemnější vlastnosti nebyly ty, kterých jste si všimli na první pohled. Náznaky silnějších vášní byly tak slabé, že si jich nevšimla ani sama. Byla spíš uzavřená, tiše zvídavá a velmi bystrá.

	Jasper preferoval hektičtější tempo života. Měl rozvrh plný od chvíle, kdy se probudil, až do okamžiku, kdy už nedokázal bojovat se spánkem. Díky tomu neměl čas myslet na trn, který ho pořád trápil v oku. Eliza mu v tom pomáhala a překážela zároveň. Když byl s ní, zabýval se jí tak intenzivně, že si nevšímal ničeho jiného. A to byl problém. Nemohl si dovolit ztratit koncentraci. Ne teď, když byl tak blízko cíli.

	Něco zabručel a stáhl si klobouk víc do čela, nerad se ukazoval na veřejnosti takhle vyvedený z rovnováhy. Kvůli ženě, která si o něm myslí, že je moc hezký a moc nebezpečný.

	„Nechám slečnu Martinovou ve tvých schopných rukách,“ řekl.

	„Měl byste se stavit v horním patře u Remingtona,“ nadhodil Aaron. „Ať nejste tak nervózní.“

	Návrh, aby si dopřál tělesné rozkoše v oblíbeném pánském klubu, vyšel z pečlivého pozorování. Přestože Jasper zaměstnával Aarona mimo jiné právě pro jeho pozorovací talent, neměl rád, když se to obracelo proti němu. „Hleď si jí. Ne mě.“

	Otočil se a začal pátrat po další povědomé postavě. Štěstí mu přálo a nemusel hledat dlouho.

	 

	Muž, kterého Jasper hledal, se právě proplétal mezi ostatními jezdci směrem k němu. Jednu ruku měl zvednutou ke klobouku v neustále opakovaném pozdravu. Gabriel Ashford, devátý hrabě z Westfieldu, byl známý zhýralec ze slavné bohaté rodiny, ostatně proto ho také sledoval nejeden ženský zrak. Přestože bylo známo, že prozkoumal snad všechny neřesti, jeho rysy, jimž některé ženy nemohly odolat, to nijak nepoškodilo. Byl štíhlý a v dobré kondici a usmíval se na všechny kolem sebe.

	Když se Westfield přiblížil, jeho vystupování se lehce změnilo. Fasáda, kterou si tak pečlivě hlídal, sklouzla a odhalila skutečného Westfielda, dobrého a laskavého člověka, kterému Jasper důvěřoval. Gentleman, jehož pokládal za přítele.

	„Dobré odpoledne, Bonde.“

	Jasper se dotkl klobouku. „Hrabě.“

	„Viděl jsem, jak si měříte Montagua.“ Westfield zastavil svého koně u Jasperova. „Máte strach, že shrábne majetek slečny Martinové a vyplatí svůj dluh?“

	„Ve skutečnosti mě zajímá spíš slečna Martinová.“

	„Ach tak…, nevěděl jsem, že máte slabost pro neulovitelné modré punčochy.“

	„Platící zákazníci jsou vždycky středem mého zájmu.“

	„Zajímavé.“ Westfield zvedl obočí. „Proč potřebuje slečna Martinová vaše služby?“

	Jasper pobídl koně do kroku a hrabě ho následoval.

	„Co víte o ní a o její rodině?“ zeptal se Jasper.

	„Tremainovi jsou rozhodně zvláštní, což znamená, že se o nich šíří spousta drbů. Jejich muži bývají geniální až na hranici šílenství, ženy jsou zase proslulé krásným odstínem vlasů. Slečna Martinová očividně kromě velkého majetku podědila trochu od každého. Co se týče jejích rodičů, pan Martin byl obchodník a lady Georgina byla temperamentní a šarmantní dáma. Zdá se, že slečna Martinová se o muže nezajímá právě tak, jako se její matka naopak zajímala, ale říkal jsem si, jestli si nejsou podobnější, akorát že to není zjevné. Člověka to nutí přemýšlet.“

	„Chcete říct, že její matka byla nerozvážná?“

	„Lady Georgina měla ráda mužskou společnost. Jestli to znamená, že si užívala i v ložnici, to nevím.“ Westfield pokrčil rameny. „Ale Martina si vzala hned po svém uvedení do společnosti. Měla z čeho vybírat, místo toho se ale vrhla do manželství s neurozeným. Proč by to dělala, kdyby to nebylo z lásky? A jestli to bylo z lásky, pochybuji, že by mu byla nevěrná.“

	„Co víte o panu Martinovi?“

	„Vím, že jeho smrt mnohé zaskočila. Říkalo se, že se těší skvělému zdraví. Byl stavěný jako dělník a často se pustil do nějaké práce, když se mu naskytla příležitost. Sluha ho našel mrtvého v pracovně poté, co nepřišel k večeři. Prý za to mohlo slabé srdce.“

	Jasper se rozhodl, že to bude muset podrobněji prozkoumat, vrátit se do doby před současnými ctiteli, aby zjistil, jestli její trápení nezačalo už dřív.

	Westfield pokynutím hlavou pozdravil někoho známého. „Spekulovalo se, že rozmary rodiny, do které se přiženil, uspíšily jeho cestu do hrobu. Zaplatil tak za nabubřelé manželské ambice. Lady Georgina se po jeho smrti znovu provdala, opět za muže nižšího původu.“

	Vášnivá žena bez předsudků. Má Eliza stejné sklony? Bylo by skvělé, kdyby měla…

	Jasper zahnal nepodstatnou myšlenku. „Slečna Martinová má nevlastního otce?“

	„Měla. Lady Georgina a pan Chilcott společně zahynuli při nehodě v kočáru před první společenskou sezonou slečny Martinové. Chudák děvče bylo z té tragédie úplně zničené.“

	Byla smutná? napadlo Jaspera. Udržovala si vždycky takový odstup od ostatních, nebo je to obranný mechanismus, který se naučila?

	„Povězte mi,“ řekl hrabě, „na co si vás slečna Martinová najala?“

	„Obává se o svou bezpečnost.“

	Westfield zvedl obočí. „Vážně? Kdo by jí chtěl ublížit? Má větší cenu živá než mrtvá.“

	„Domnívá se, že někdo – možná příliš oddaný ctitel – se ji snaží vmanipulovat do manželství, které by ji ochránilo. Ještě nevím, jestli má pravdu, ale předčasná smrt jejích rodičů jen přináší další otázky.“

	„To vypadá zajímavě,“ řekl hrabě. „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Doufal jsem, že se zeptáte.“ Jasper sáhl do kapsy a vyndal knížečku s Eliziným společenským rozvrhem. Některé dveře mohl otevřít jedině šlechtic, s tím se nedalo nic dělat. „Musím se zúčastnit většiny těchto událostí.“

	Hrabě jednou rukou prolistoval malé svázané stránky. „Vidím, že na zítřejší večer si nebudu moct nic domluvit, abych vám mohl dělat panoše.“

	„Vážím si vaší oběti,“ zabručel Jasper.

	„To byste měl,“ odpověděl hrabě pobaveně. Ve skutečnosti se podílel na Jasperově práci rád, kdykoli to okolnosti dovolily. Dokonce začínal být poněkud nepříjemný, když ho Jasper dlouho k ničemu nepřizval. „Uvidíme se v deset?“

	„Výborně.“      

	 

	Eliza si zrovna oblékla župan a posadila se k toaletnímu stolku, když někdo zaklepal na dveře budoáru. Eliza odpověděla a do pokoje vešla služebná v bílém čepci. Udělala pukrle. „Jeho lordstvo se po vás ptá, slečno.“

	„Děkuji.“

	Eliza zamračeně sledovala, jak služka odchází. Před hodinou si se strýcem vypila čaj a poslouchala, jak dlouze a velmi živě hovoří o svých nejnovějších botanických pokusech. Kdysi ve skleníku stávaly pohodlné lenošky a nízké knihovny. Teď tam byly řady dlouhých stolů obtěžkaných rostlinami v květináčích. Elize nevadilo, že ztratila oblíbené místo na čtení, stačilo jí, že při pokusech ve skleníku je strýc na slunci a na čerstvém vzduchu.

	Co od ní asi chce teď, v době, kdy se připravuje na večerní společnost? Možná měl nějaké zjevení nebo se chce pochlubit úspěchem? Jednou ji vzbudil před východem slunce, protože experiment s roubováním rostlin měl nečekaně potěšující výsledky.

	Vstala a vyndala ze skříně pohodlné domácí šaty. Potom zavolala komornou Mary, která vstoupila do pokoje z koupelny a pomohla Elize zapnout dlouhou řádku knoflíků na zádech. Přestože se Eliza nezdržovala košilí ani šněrovačkou, trvalo dlouho, než vypadala k světu. Rychle si svázala vlasy stuhou a usoudila, že je připravená.

	„Co si vezmete večer?“ zeptala se Mary.

	„Připrav mi troje, které máš nejradši.“ Eliza otevřela dveře do chodby. „Až se vrátím, jedny si vyberu.“

	Často nechávala výběr šatů na komorné. Bylo jí jedno, co Mary vybere, vždycky zvolila ty, co ležely nejvíc vpravo. Všechny její šaty byly tuctové, ovšem dokonalé, ušité krejčovou velmi žádanou pro své dovednosti. Krejčová původně protestovala proti Elizině výběru barev, které byly sice módní, ale nijak nezdůrazňovaly barvu jejích vlasů. Nakonec jí došlo, že to nemá cenu, a Eliza byla dalších námitek ušetřena. Měla pocit, že bude lepší nebudit dojem, že by se snad snažila někoho okouzlit. Protože byly módní pastelové barvy a ona vypadala lépe v tmavých odstínech, neměla žádnou výmluvu, proč se oblékat tak, aby jí to lichotilo.

	Vyšla z pokoje a zamířila rovnou do rodinného salonku ve stejném patře. Dveře byly otevřené. V krbu vesele praskal oheň a jeho lordstvo před ním přecházelo ve svém obvyklém nedbalém stavu – s rozcuchanými vlasy, vázankou nakřivo, špatně zapnutou vestou a bez saka.

	Eliza rázně vkročila dovnitř. „Strýčku?“

	Věnoval jí nesoustředěný úsměv. „Promiň, že tě ruším, moje milá, ale máš návštěvu.“

	Eliza vrhla pohled na své narychlo oblečené šaty. „Návštěvu? Dole?“

	„Dobrý večer, slečno Martinová.“

	Jasperův hlas. Po páteři jí přeběhl mráz. Otočila se a spatřila ho stát za dveřmi. Sledoval ji přimhouřenýma očima a tvářil se vážně. Měl na sobě stejný jezdecký oblek jako odpoledne v parku, ale vázanka už nebyla tak nažehlená a na botách se rýsovaly šmouhy.

	Její myšlenky se zastavily jako vždycky, když ho uviděla. Její srdce několikrát udeřilo, než se vzpamatovala natolik, aby mohla mluvit.

	Nedokázala nijak zabránit slyšitelnému zadrhnutí, když ho pozdravila. „Pane Bonde.“

	 

	



	

Kapitola 4

	 

	„Chovejte se slušně, jak jste slíbil, mladý muži,“ řekl Melville a spěšně odešel. Očividně se nemohl dočkat, až se vrátí k tomu, co provozoval, než ho vyrušili. Dveře zůstaly otevřené, ale Eliza pochybovala, že by to muži jako Jasper zabránilo ve skandálním chování, kdyby ho měl v úmyslu.

	„Máte mé slovo, Excelence,“ řekl Jasper tiše.

	Po Melvillově odchodu nastalo těžké ticho. Jasper si ji prohlížel pronikavým pohledem od hlavy k patě a zase zpátky. Pak odvrátil hlavu a Eliza si všimla, jak zatíná zuby a jak mu pulzují žíly na krku. Všiml si, že si ve spěchu neoblékla prádlo, došlo jí. Věděl, že je nesvázaná a nezakrytá.

	A viditelně to na něj působilo.

	Jeho reakce na ni v Elize probudila podobnou reakci na něj. Srdce se jí rozbušilo.

	Zakryla rozrušení tím, že popošla k divanu a sedla si. Nervózníma rukama si uhladila květovanou sukni, podívala se na Jasperův divoce mužný profil a řekla první věc, která ji napadla. „Omlouvám se, že jsem tak neupravená.“

	„Jak bych mohl přijmout omluvu,“ řekl a pohledem se pomalu vrátil k její tváři, „za něco, co mě tak těší?“

	Ztěžka polkla, v ústech měla najednou sucho a nelíbilo se jí to. Všiml si, jak jí poskočilo hrdlo. Ucítila silnou žhavou vlnu, která jí projela. Bylo těžké vidět ho tady, v soukromém pokoji, kam směla jen rodina a blízcí přátelé. Jeho přítomnost nastolila intimní atmosféru. Bez korzetu se cítila odhalená. Zranitelná tak, jak to nikdy nezažila.

	Přinutila ruce, aby se přestaly třást, a řekla: „Odpoledne jsem vás zahlédla.“

	Nepřiznala, jak ji pohled na Jaspera v klobouku nasazeném frajersky na stranu uchvátil.

	Přikývl. „Měla byste si na Montagua dávat pozor.“

	„Upřímně pochybuji, že je pachatelem.“

	„Proč?“

	„Je to inteligentní muž. Musí znát efektivnější cesty, jak získat moji ruku. Vlastně mi to dnes přímo řekl. Domnívá se, že mi teď rozumí, a představil se jako dobrá investice. Usoudil, že když bude apelovat na můj rozum, uspěje spíš, než když se zaměří na mé emoce.“

	Jasper zvedl bradu a pak ji zase sklonil. „Je posedlý hazardem.“

	„Ti, kteří s ním prohráli, si to sami zvolili. Jeho schopnosti jsou dostatečně známé. Všichni vědí, co riskují, když hrají proti němu.“

	„Do téhle chvíle jsem vás považoval za celkem rozumnou,“ zamumlal Jasper.

	Eliza zvedla bradu. „Vy mě provokujete.“

	„Jsem jen upřímný.“ Přistoupil blíž, ale jeho krok postrádal obvyklou svůdnost, již očekávala. Byl spíš odhodlaný. „Je Montague váš favorit?“

	„Společnost lorda Montagua je mi příjemná,“ odpověděla Eliza opatrně. „Ráda však vidím každého pána, který mě přijde navštívit. Vyhnula bych se každému, jehož přítomnost by mi nebyla milá. Vlastně jsem odpoledne lorda Montagua varovala, aby si dal pozor a nebyl dotěrný.“

	Jasper se zastavil na druhé straně nízkého stolku. „Co vás k tomu přimělo?“

	„Začal být netrpělivý, říkal, že je odhodlaný mě získat. Jeho přístup – jakkoli jedinečný – mě nepřesvědčil, ale zdá se, že jsem pro něj začala být zajímavá.“

	„Aristokraté neustále hledají vysvobození z nudy. Koneckonců, mít možnost dělat si, co chcete, je dost únavné.“

	Tón jeho hlasu přiměl Elizu zpozornět. Jasper neprohodil jen tak nějakou náhodnou poznámku.

	Prudce vydechl a obrátil pozornost ke krbové mříži. Jeho boty tiše dusaly na prošlapaném koberci. Opřel se předloktím o římsu a zadíval se do žhavých uhlíků. Tmavé vlasy se mu živě leskly. Prameny, které rámovaly spánky a čelo, se teď takhle nosily, jemu ovšem výjimečně slušely. Obrysy jeho urostlého těla, ozářené světlem ohně, připadaly Elize úžasné. Přetékal mužností jako přelitá sklenice. Napadlo ji, jak z něj ženy dokážou upít, aniž by se celé polily.

	Nebyla to poetická myšlenka a byla dost nevhodná, ale Eliza se nechtěla klamat. Přitahoval ji. Pouhá jeho přítomnost ji nutila uvědomovat si vlastní ženství.

	„Proč jste přišel?“ zeptala se a otočila se, aby mu viděla na záda.

	Dlouho váhal, než odpověděl: „Smrt vašeho otce. Překvapila vás?“

	„Ano.“ Eliza spojila prsty na klíně.

	Jasper se na ni ohlédl přes rameno. „To byla hodně rychlá odpověď. Potřebuji, abyste ke mně byla upřímná, jestli mám uspět.“

	Způsob, jakým se na ni díval, ji donutil se zarazit.

	„Dobrá,“ připustila. „Překvapilo mě to a zároveň ne. Věděla jsem, že je nemocný, ale věřila jsem, že jde o duševní chorobu. Ne o chorobu těla.“

	„Duševní chorobu? Ztrácel rozum?“

	„Nebyl blázen. I když jsem si někdy říkala, že se ho moje matka pokouší dovést k šílenství.“

	Zaměřil se na ni ještě pozorněji. „Vysvětlete mi to.“

	„Byl nešťastný, začal mít slabost pro silný alkohol, ale nedocházelo mi, jak moc je to vážné, dokud nebylo pozdě. Proč se ptáte?“

	„Ztratila jste poměrně brzo oba rodiče. Musím se ujistit, že jejich osud nějak nesouvisí s vaší stávající situací. Víte jistě, že otcova smrt byla přirozená?“

	„Byla očekávaná,“ řekla Eliza. „Nenazvala bych ji přirozenou. Jak jste řekl, zemřel mladý.“

	„A smrt vaší matky? Jste si jistá, že šlo o nehodu?“

	„Na její smrti mě překvapilo jen to, jak pozdě přišla,“ odsekla Eliza ostře.

	„Elizo…“ Jasper přešel k divanu a posadil se vedle ní. 

	Vzduch kolem byl nabitý jeho energií.

	Nikdy se necítím tak živá, jako když jsem objektem mužské touhy, říkala jí matka a točila se u toho se sukní v ruce jako veselá holka. Krev zpívá, Elizo. Srdce buší. Je to nejkrásnější pocit na světě.

	Proč v ní tyhle reakce musel probudit zrovna Jasper? Proč jí jen tím, že dýchá, musí dokazovat, že nakonec není imunní a někoho potřebuje? Uvědomila si, že skutečně existují odstíny rozkoše, které může nakreslit jen cizí ruka, a to ji zlobilo.

	V      jeho tmavých očích se zračily starosti. „Prosím, pochopte, že musím být důkladný. Vaše bezpečí je pro mě velmi důležité.“

	Přikývla, věřila jeho upřímnému tónu. Z nedbale uvázané stuhy se uvolnil pramen vlasů a sklouzl jí na rameno.

	Jasper vstal. Natáhl ruku a pomohl jí na nohy. „Otočte se.“

	Když se Eliza otočila, rozvířila vzduch a na její smysly zaútočily primitivní pachy z jeho oblečení – kůň a kůže, tabák a bergamot. Trhla sebou, když ucítila na zátylku jeho prsty. Až bolestivě si uvědomovala jeho přítomnost, přelévala se jí přes kůži jako horká voda. Zvedl pramen z jejího ramene a promnul ho mezi prsty.

	„Jako hedvábí,“ zamumlal. Uvolnil stuhu ve vlasech, vrátil neposlušnou loknu na místo a znovu stuhu zavázal, tentokrát pevněji.

	Těkala pohledem po místnosti a prudce vnímala své okolí. Všechno mělo jasné kontury, křišťály visící na mnoha ozdobných svícnech i perleťové intarzie na deskách odkládacích stolků.

	V      tom zmatku se chopila první myšlenky, která ji napadla. „Patříte k těm pánům, kteří mají zvláštní slabost pro zrzavé vlasy?“

	„Mám zvláštní slabost pro vás.“ Přitiskl rty na nahou kůži mezi ramenem a krkem.

	„Jaspere,“ zašeptala, překvapená, jak neovladatelně se roztřásla. „Co to děláte? Proč jste přišel…, proč dnes, když se zítra uvidíme?“

	Spustil ruce podél boků. „Viděl jsem, jak se díváte na Montagua. Řekl vám něco, co vás donutilo vidět ho jinak než dřív.“

	Eliza se k němu otočila. Byl víc než o hlavu vyšší, ale nakláněl se k ní tak, že jeho blízkost vyzařovala pronikavou intimitu. Jako by se ji chystal roztočit v tanci. Srdce se jí rozbušilo ještě prudčeji. Začala rychleji dýchat. „Nerozumím.“

	Vzal ji za bradu a zvedl ji nahoru. „Dívala jste se na něj, jako se koukáte na mě.“

	„To není možné.“ Montague v ní neprobouzel takové zmatky.

	„Potřebuji, abyste se na mě dívala stejně, jako se já dívám na vás.“

	Jeho pohled ji hypnotizoval. Tak upřený. Nelítostný. Vášnivý. Prohlížel si ji a prsty opisoval stejnou cestu. Dotkl se jejího čela. Přejel jí po obočí. Po kořeni nosu.

	Eliza si ho také beze studu prohlížela. Měl tak dokonalé rysy, krásné svou symetrií, ale přitom mužně řezané. Byla rozkoš se na něj dívat; měla chuť nezdvořile zírat.

	„Jak se na vás dívám teď?“ zeptala se udýchaně.

	„Moc uvědoměle. Snažíte se z toho vyvléct rozumem. Přestaňte přemýšlet,“ zašeptal. Naklonil hlavu a přiblížil svá ústa k jejím. Postupoval pomalu a rozvážně. Svíral ji volně, ne silou. „Dovolte si cítit.“

	Klopýtavě couvla a prudce oddechovala, protože v jeho blízkosti nemohla dýchat.

	Jasper sledoval její útěk přimhouřenýma očima. Skoro mu unikla z dosahu, když zavrčel a přitáhl si ji zpátky. Jeho rty se přitiskly na její s neomaleností, která jí sebrala zbytky vzduchu. Jasper si s jednou rukou na jejím zátylku a druhou kolem pasu přisvojil její ústa, jako by mu patřila. Byl očividně zkušený a… hladový. Opanoval ji s dravou vášní, která ji naprosto omráčila.

	Eliza se mu poddala, neschopná pochopit dychtivost, s jakou ji líbal. Jeho tělo bylo úžasně pevné, jako vytesané z teplého mramoru. Tiskl se k ní celým trupem, od ramen ke stehnům. Bez ochrany šněrovačky byl ten pocit… Pane bože, potřebuje se ho dotýkat, touží po tom tak silně, že to nelze ani popsat. Zatínala ruce, které jí visely podél boků, natáhla se po něm a zase se zastavila.

	Kde by se ho měla – kde se ho může – dotknout?

	Jako by jí rozuměl, sjel rukou, kterou ji držel za zátylek, po její paži až k zápěstí. Obkroužil ho prsty a zvedl si její ruku k hrudi. Strčil ji mezi sako a vestu a nechal ji rozevřít se nad srdcem. Jeho kůže pálila i přes překážející vrstvy oblečení. Krev mu uháněla v těle se stejnou prudkostí jako jí.

	Druhou rukou sevřela lem jeho saka a tiše zasténala.

	Její kapitulace ho zkrotila. Přestal se na ni tak naléhavě tisknout ústy a povolil sevření, aby se mohla nadechnout. Škádlivě olízl spodní křivku rtů, vábil ji, aby ho také ochutnala. Nejistě a roztřeseně ho poslechla.

	Když se ho poprvé dotkla jazykem, zachytil ho a jemně vtáhl do svých úst. Eliza se lekla, trhla sebou v jeho náruči a přitiskla se prsy na jeho hruď. Zasténal a zvuk se přenesl jako vibrace na její přecitlivělá nervová zakončení.

	„Elizo.“

	Hodiny na krbu začaly odbíjet půl, ale Eliza ztratila pojem o čase, soustředila se jen na jazyk, který ji požitkářsky hladil v ústech. Rukou přejela Jasperovi po těle a cítila, jak se jeho svaly pod jejím dotykem napínají. Vydala tichý prosebný zvuk.

	Jasper zvedl hlavu. Ztěžka oddychoval a prohlížel si ji přimhouřenýma očima.

	„Takhle,“ pronesl chraplavě, „by ses na mě měla dívat, tak, jak se nedíváš na nikoho jiného. Jako bys mě vybízela, abych dokončil, co jsem začal. Jako bys toužila cítit na sobě moje rty, moje ruce.“

	Toužila. A cítila se neuspokojená, jako by nedokázala uhasit žízeň. Kůži měla přecitlivělou. Prsty se jí třásly. Bylo jí horko.

	Ustoupil dozadu a otočil se pohybem, ze kterého prýštila elegance i síla. Nemohla si pomoct, musela ho sledovat pohledem. Byl tak vysoký a mohutný, přesto se uměl pohybovat s takovou grácií.

	„Jaspere.“ Podíval se na ni a její tep se zase zrychlil. „Zítra večer… První valčík bude váš.“

	Nechtěla to říct. Později si ani nebyla jistá, jestli vůbec musela něco říkat. Prostě jen toužila ho ještě chvíli zdržet. A chtěla s ním tančit, stát mezi jeho pažemi na místě, kde bylo nejbezpečněji na světě.

	Vrátil se. Vzal ji za ruku, zvedl ji, políbil a zároveň jí stiskl prsty. „Nejsem moc dobrý tanečník. Řeknu to jinak: nevím, jak na to.“

	„Nevíte?“ Elizu jeho prohlášení a nedostatek vzdělání, jejž naznačovalo, překvapilo. Uměl ale dobře vystupovat i konverzovat.

	Bude trvat několik týdnů, než se Tobias Reynolds vrátí. Jak vydrží nevědět tak dlouho nic o jeho původu?

	Jasperův úsměv myšlenky zahnal. „Najdu jiný způsob, jak vás potěšit. Nebojte se, nepřestanu, dokud nebudete zcela spokojená. Tak zítra.“

	Odešel. Elize trvalo několik minut, než se dokázala pohnout.

	Bylo krásné odpoledne. Krátká ranní dešťová sprška spláchla ze vzduchu saze a umyla oblohu do modra. Takový den dokázal zvednout náladu a lidé se na sebe usmívali. 

	Jen Eliza byla nervózní.

	Takhle vyvedená z míry normálně nebývala. Jen máloco negativně ovlivňovalo její náladu, protože rozum často poskytl odpověď na jakoukoli situaci. Ale fyzická přitažlivost se nedala odůvodnit rozumem. Byla instinktivní a oddělená od mysli. A ona vůči ní nebyla imunní, jak doufala.

	Co řekne Jasperovi, který na ni čeká v předpokoji, aby ji doprovodil na procházku do města? Vzdychla a otočila se od stojacího zrcadla. Možná bude nejlepší nechat začátek rozhovoru na něm. Muž jako Jasper Bond musí být v takových situacích zběhlý.

	Rozvážnou rychlostí sešla do přízemí. Rukou se držela dřevěného zábradlí, potřebovala se trochu opřít. Pořád ještě si nadávala, že si schválně vybrala bledě žluté šaty, jedny z mála, které jí slušely. Neležely na pravé straně. Proč se snaží podporovat Jaspera v jeho zájmu, k čemu jí to bude?

	Na druhou stranu, nemá přece co ztratit.

	„Pane Bonde,“ pozdravila, když vstoupila do salonku. Snažila se obrnit proti účinkům jeho přítomnosti a nepodařilo se jí to. Když se jí jako obvykle zastavil mozek, nohy následovaly a náhle odmítly pokračovat kupředu. Eliza zakopla.

	Jasper byl dostatečně mrštný, aby k ní stihl skočit a chytit ji za lokty. Ustaraně se na ni podíval. „Elizo.“

	„Děkuji vám.“ Odtáhla se od něj a couvla, potřebovala trochu prostoru, aby popadla dech. Byl tak nebezpečně krásný. Precizní střih a kvalita tmavě zeleného sametového kabátu a stříbrná výšivka na bledě zelené vestě lákaly oko, aby se zastavilo a obdivovalo. Světle hnědé kalhoty obepínaly silná stehna jezdce, která v Elize probudila nevhodné představy. To byl však jen obal. To ten muž uvnitř ji tak okouzloval. Vyzařoval z něj zvláštní magnetismus. Budil dojem, že se každou chvíli stane něco mimořádného. Zašimralo ji na rtech a vzpomněla si na jeho žhavé polibky.

	Odvrátila zrak, raději se podívala na hodiny, aby přišla na jiné myšlenky.

	„Jste tu brzy.“ Lekla se, protože si uvědomila, že ji to… potěšilo.

	„Jeden má kvůli vám rozvrh úplně naruby,“ pousmál se, aby to nevyznělo moc vážně. Hřejivý pocit v Elizině hrudi zesílil.

	„Vypadáte půvabně, Elizo.“ Ztišil hlas. „Chtěl jsem s vámi být chvíli o samotě, než budu muset začít dodržovat dekorum.“

	„Na to také osobně dohlédnu, mladíku.“

	Eliza se otočila. Do místnosti vpochodovala Regina, lady Collingsworthová, dáma s tmavě zlatými vlasy, pronikavýma modrýma očima a červenými tvářemi. Byla sice milá a laskavá, ale dovedla ukázat i silnou vůli, a teď si právě měřila Jaspera nesmlouvavým pohledem.

	Zamávala na něj zavřeným vějířem a řekla: „Vy jste pěkné kvítko, pane Bonde. Určitě jste zvyklý zkoušet, co vám projde, a většinou se nesetkáváte s odporem. Ale to já tolerovat nebudu. Budete se chovat slušně. Jestli si chcete zasloužit nějaké nepředloženosti, bude to chtít víc než šarm a úsměvy.“

	Lady sice sahala Jasperovi sotva po ramena, ale nebylo pochyb, že by ho hravě zvládla.

	Eliza je rychle představila. „Lady a její syn, lord Collingsworth, nás dnes budou doprovázet.“

	Jasper vysekl bezchybnou elegantní poklonu. „Je mi potěšením, lady Collingsworthová.“

	„Uvidíme, jestli to budete navečer cítit stejně.“

	Za chvíli už byli na cestě, pohodlně uvelebení v bryčce lorda Collingsworthe. Pánové seděli vedle sebe, dámy proti nim. Eliza si je oba prohlížela zpod stínu širokého klobouku a snažila se pochopit, proč ji přitahuje zrovna tenhle konkrétní muž. Je to proto, že i ona ho očividně přitahuje stejnou měrou? Pak by bylo nejjednodušší to s ním prodiskutovat a požádat ho, aby to nedával tolik najevo. Nedal zatím žádné znamení, že by dělal něco víc, než se velmi důkladně věnoval své práci. A ona věděla, že není typ ženy, který by v mužích vzbuzoval neovladatelnou vášeň.

	To jí docela zkazilo náladu.

	Nechtěla ale být mrzutá, a tak přesunula pozornost k lordu Collingsworthovi. Byl vysoký a štíhlý, měl přísné rty a orlí nos – ztělesnění aristokratické elegance. Vlasy měl světlé jako matka, postrádal však její temperament. Collingsworth před rokem přišel o ženu a nenarozené dítě a jeho radost zemřela s nimi. Smutek demonstroval strohým oděvem a tím, že se skoro nikdy neusmíval. Eliza se stále snažila pochopit, proč už ho netěší věci, které ho bavily, než se oženil. Ano, ztratil sice, co mu poskytovala lady Collingsworthová, ale zůstaly mu snad zájmy, které míval jako svobodný?

	Zjevně jí unikalo něco, co by ji dovedlo k odpovědi. Rezignovala na naději, že by někdy dokázala pochopit romantické povahy.

	Jasper jí botou z boku poklepal na nohu. Zvedla na něj obočí. Podívej se na mě, artikuloval a sledoval ji potemnělýma očima.

	Copak nechápe, jak je to těžké? Jistěže ne. Nedělá se mu horko a nemá v hlavě zmatky, když se na ni podívá. Nemusel přemýšlet, proč přitisknutí rtů na rty vzbuzuje silné pocity v jiných částech těla.

	Nazlobeně si založila ruce na hrudi a sledovala kolemjedoucí kočáry.

	Špičkou boty se dotkl jejího kotníku a jel nahoru po lýtku.

	Eliza ztuhla. Plíce se jí sevřely, nemohla dýchat. Po noze jí vyběhl mráz až na neslušná místa. Ohromeně se na něj podívala.

	Jasper mrkl. Než v sobě posbírala rozhořčení, pomalu a smyslně si přejel jazykem po křivce spodního rtu. Eliza prudce vydechla. Okamžitě si živě vybavila dotyky toho talentovaného jazyka na svých rtech a ve svých ústech, do nichž neochvějně pronikal v nápodobě mnohem intimnějšího aktu.

	Ňadra měla najednou těžká a citlivá. Srdce se jí rozbušilo a kůže ji brněla od hlavy až k místu, kde se jí dotýkal botou. Najednou jí došlo, že se ji Jasper schválně snaží vzrušit. Uprostřed dne. V centru města. Pár centimetrů od dalších dvou lidí.

	Zvedl ruku k rozepnutému knoflíku na kabátu. Chytil ho silnými prsty a bříškem palce líně přejížděl po oblé hraně. Eliza ho fascinovaně sledovala a představovala si, že se tak dotýká její pokožky. Třeba na rameni. Nebo někde jinde.

	On už by věděl, na co se zaměřit.

	Pomyšlení na jeho schopnosti ji vzrušovalo.

	Začaly ji pálit tváře. Neklidně se vrtěla na sedadle. Doufala, že najde pohodlnější polohu, ale spíš si to zhoršila. Chytila se za krk a mnula ho, aby nezapomínala dýchat. Bála se, že začne oddechovat nahlas, jako by jí byl korzet moc těsný a jí se chtělo omdlít.

	Jasper se zadíval na její zvedající se poprsí. Věděla, že by měla odvrátit zrak a vzpamatovat se, ale nemohla. Její mozek se svíjel hrůzou, zděšený tím, jak její tělo naprosto selhává jen proto, že ji Jasper Bond v duchu svléká. Věděla, že si ji pamatuje tak, jak ji viděl předchozího večera. Jen napůl oblečenou. Během chvilky mohla být nahá.

	Bryčka zastavila.

	„Jsme tady,“ oznámila lady Collingsworthová s obvyklou veselostí.

	Jasper přerušil kontakt jako první a podíval se směrem k Somersetu. Eliza sklopila zrak a zahlédla, jak jeho bota opouští prostor pod její sukní.

	Vůbec si nepamatovala, jak se dostala z kočáru dovnitř budovy. Ve chvíli, kdy se jí vrátila vláda nad tělem i rozumem, vstupovali do výstavní síně. Klenutými okny vysoko nad podlahou sem proudilo světlo. Stěny pokrývaly obrazy, jejichž zlacené rámy se vzájemně dotýkaly; nikde nezůstalo ani místečko nazmar.

	Když se přiblížili ke středu místnosti, Jasper zpomalil a zastavil. Eliza se na něj podívala a překvapeně zjistila, že fascinovaně hledí na obrazy před sebou. Hlavu měl tak zakloněnou, že se okrajem klobouku téměř dotýkal svých zad.

	Eliza si prohlédla ostatní přítomné. Nejbližší člověk byl vzdálený několik metrů. Naklonila se k Jasperovi a zašeptala jeho jméno.

	„Hmm…?“

	„Pamatujete, jak jste říkal, že odpovíte na jakoukoli moji otázku, pokud se bude týkat přítomnosti?“

	„Ano.“ Neodtrhl zrak od umění. „Ptejte se.“ 

	Eliza si odkašlala. „Chcete… se mnou… souložit?“

	Škubl sebou tak prudce, že se také lekla. Obrátil na ni vytřeštěné oči. 

	„Elizo.“

	„Nechápu, proč se tak divíte,“ namítla. „Poté, co jste mě včera večer políbil, a vzhledem k tomu, co jste prováděl na cestě sem.“

	Jeho pohled roztál. Prohnul rty v úsměvu. Uklidnil se a zaměřil se na Elizu. „Odpusťte. Vaše volba slov ve spojení s místem, na kterém jsme, mě zaskočila.“

	„Nečekala jsem, že s vámi budu muset probírat takové věci,“ zamumlala. „Omlouvám se, jestli jsem to řekla nesprávně. Ale potřebuji vědět, jestli byste mě mohl přestat provokovat. Je potřeba, aby byl náš předstíraný vztah takovou taktikou podpořen, nebo…“

	„… nebo s vámi opravdu chci souložit?“ Jasperův úsměv se roztáhl. „To chcete vědět?“

	Eliza spěšně přikývla. Znervózňovalo ji to, přestože její otázka byla vzhledem k okolnostem zcela na místě.

	Stiskl jí ruku, kterou si položila na jeho předloktí. „Zajímá vás, jestli se z vás snažím vymámit herecký výkon, který potřebujeme, nebo jestli jsem do vás tak blázen, že bych nesnesl, kdybyste to necítila podobně?“

	Odvrátila pohled. Když to tak popsal, znělo to divně. Jasper byl neuvěřitelně hezký. I teď, když se rozhlížela po místnosti, aby se vyhnula jeho pohledu, si všimla, že po něm ostatní ženy pravidelně pokukují. Mohl mít každou, která se mu zalíbila. Nějakou půvabnou a koketní. Zkušenou.

	„Slečno Martinová.“

	Eliza se podívala na muže, který přerušil jejich rozhovor. „Sire Richarde,“ vymáčkla ze sebe. „Ráda vás tu vidím.“

	Sir Richard Tolliver byl takový průměrný: ani mladý, ani starý, ani vysoký, ani malý, ani mohutný, ani hubený. Měl světle hnědé vlasy a zelené oči. Byl tichý a skromný, patřil mezi její nejméně agresivní nápadníky.

	„Jistě si pamatujete mou sestru, slečnu Amandu Tolliverovou,“ řekl a hodil postranním pohledem po Jasperovi.

	„Samozřejmě. Ráda vás vidím, slečno Tolliverová.“ Eliza je představila, aniž se na to příliš soustředila. Když se však Jasper sehnul nad rukou slečny Tolliverové a dívka zrudla až po kořínky hezkých tmavých vlasů, Elizina nálada se drasticky změnila.

	Sir Richard se škrobeně usmál. „Už rozumím, proč jste odmítla mou nabídku doprovodit vás na výstavu, slečno Martinová. Nevěděl jsem, že už jste dostala jinou.“

	Eliza si překvapeně uvědomila, že je rozčílený. Cítil se podvedený, přestože to nebyl její záměr. Prostě věděla, že kdyby nabídku přijala, strávila by hodiny ve společnosti muže, s nímž nemá nic společného. Raději jim oběma to trapné setkání ušetřila.

	Takhle mu to ovšem vysvětlit nemohla. Společenská konverzace neměla s pravdou nic společného. Šlo spíš o to, aby všichni měli co nejvíc neutrální pocity. Pravda pro mnohé nebyla neutrálním tématem.

	Přemýšlela, jak by přijatelně odpověděla, když slečna Tolliverová zamávala hustými řasami na Jaspera. Eliza se zarazila. Najednou pochopila, jak se Tolliver cítí a jak málo s tím má společného rozum.

	To dvoření je ale zapeklité.

	„Uvidíme se dnes večer na rautu u Lansinga, sire Richarde?“ zeptala se.

	„Jestli tam budete, slečno Martinová, rozhodně přijdu.“

	„Jestli chcete, ráda vám věnuji první valčík.“ 

	Síň se rozzářila Tolliverovým úsměvem. Elizu jeho radost poněkud vyděsila.

	„A co vy, pane Bonde?“ zeptala se slečna Tolliverová. „Přijdete na raut? Mám si pro vás vyšetřit místo v tanečním pořádku?“

	Eliza cítila, jak se Jasperovo předloktí pod její rukou napjalo. Jelikož nic neříkal, poznala, že neví, co odpovědět. O pravdu, o kterou se s ní rád podělil, se nechtěl dělit s nikým jiným.

	„Pan Bond se včera zranil,“ zalhala. „Má bujného koně, který mu dupl na nohu. Může sice chodit, ale tanec bohužel nepřipadá v úvahu.“

	„Aha. To mě mrzí.“ Slečna Tolliverová se skutečně tvářila zdrceně. „Doufám, že se brzo uzdravíte, pane Bonde.“

	Jasper přikývl, rozloučil se a odvedl Elizu rázným krokem, který moc neseděl ke zranění, jež pro něj vymyslela. Když došli do rohu, zastavil se a upřel pohled na obraz před sebou.

	Nohou zaklepal na podlahu. „Ten tanec, který jste věnovala Tolliverovi, měl být můj.“

	Eliza nechápala. „Vždyť netančíte.“

	„Před chvílí,“ vrčel nazlobeně, „jste se ptala, jestli chci být ve vás, a najednou povzbuzujete jiného, který o vás má zájem.“

	Eliza, zaskočená fyzickou reakcí, kterou jí jeho slova způsobovala, se zadívala na obraz, jejž Jasper probodával pohledem, a pokusila se sestavit vysvětlení.

	„Já jsem ho nepovzbuzovala,“ řekla opatrně. „Jen jsem s ním soucítila. Pochopila jsem, že je rozrušený a možná se cítil… odstrčený.“

	Jasper ironicky zvedl obočí. „Víte, jak se cítí, ale ne jak se cítím já. Nechcete mi to vysvětlit?“

	„Slečna Tolliverová je vámi okouzlená a je krásná a rozkošná. Setkaly jsme se už několikrát, ale dnes jsem ji kvůli tomu poprvé nenáviděla.“

	Jasper se ani nepohnul.

	Nevěděla, jestli je to dobré znamení, nebo ne, a tak pokračovala: „Sir Richard se kvůli vám musí cítit podobně. Jak by mohl soupeřit s někým, jako jste vy? Přísahám, že není pod sluncem muž, který by byl tak úžasný jako vy. Vzhledem k tomu, jak nesmírně podřadně se musel cítit, nabídnout mu tanec mi přišlo jako to nejmenší, co pro něj můžu udělat.“

	Jasperův obličej zůstával nečitelný. Po mučivě dlouhé odmlce řekl: „Nemáte ani tušení, že se tahle síň právě nahnula, že ne?“
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	Jasper se díval, jak se Eliza rozhlíží po výstavní síni, aby našla důkaz jeho tvrzení. Zalila ho vlna něhy a zabránila mu něco vysvětlovat.

	Eliza se podívala na něj. „Lady Collingsworthová nevypadá, že by se stalo něco podivného.“

	„Ach, Elizo,“ zamumlal pobaveně. „Lynd říkal, že mě doženete k šílenství, a měl jako obvykle pravdu.“

	Stáhla pěkná ústa do tenké čárky. „Začínám mít pocit, že jsem slabomyslná,“ postěžovala si. „Co jsem se dnes ráno probudila, vůbec ničemu nerozumím.“

	Byla ve svém zmatku tak dojemně okouzlující. Rád by jí odpověděl nějak jemně, ale nebyl jemný muž. Ačkoli ho slovo „souložit“ předtím překvapilo, teď mu přišlo velmi příhodné. Jeho touha po ní byla jako záchvat horečky, krev v něm vřela a docházela mu trpělivost. Kdyby byli sami, na místě by ji přefikl. Souložil by s ní. Vrážel by ho do ní tak hluboko, že by jí nějaké herecké výkony vůbec nepřišly na mysl.

	Napřímil ramena a pokusil se zahnat napětí, které mezi nimi vznikalo. Nemohl teď mluvit o sexu ani říct, že by ho s ní chtěl. Byla by to příliš hrubá slova, vyděsil by ji svou nedočkavostí. A ještě si nebyl jistý, jestli ho ona také chce. Její tělo chtělo, to ano. Dívat se, jak před ním roztává v bryčce, byla ta nejvíc vzrušující zkušenost, jakou kdy zažil. Ona však byla přemožená pocity a nedokázala přemýšlet. Eliza si musí být plně vědomá svého rozhodnutí jít s ním do postele, jestli ji má mít tak, jak chce.

	Sledovala ho ostražitým a nejistým pohledem.

	Pobídl ji, aby se s ním prošla, potřeboval se pohybovat. Neuniklo mu, že ho do tohohle stavu dostala pouhými slovy. Nepodívala se na něj ani se ho nedotkla, jen na něj nevinně a zcela pravdivě promluvila.

	„Chtěl bych, abyste mě naučila tančit,“ řekl.

	„Opravdu?“ Nadšení v jejím hlase pro něj bylo odměnou.

	„Je to jediný způsob, jak můžete odčinit, že jste můj tanec dala někomu jinému.“ A kromě toho si bude moct zařadit do rozvrhu další čas s ní.

	Věnovala mu úchvatný úsměv. „Musím vás varovat, nejsem dobrá učitelka. Nemám dost trpělivosti a snadno ztrácím nervy.“

	„Učím se rychle,“ ujistil ji. Postará se, aby lekce stály za to ve všech směrech.

	„Tak dobře. Ráda to zkusím.“

	Jasper se vrátil k obrazům na stěnách a musel si přiznat, že se mu výstava líbí. Nečekal to, protože neměl rád davy. Síň byla skoro plná a hovor se tu rozléhal jako neustávající, avšak nikoli nepříjemný šum. Neměl by se tu cítit klidně. Byl jako podvraťák mezi čistokrevnými, ale Eliza se zasloužila o to, že se tu cítil, jako by sem patřil. Nebo aspoň jako by tu chtěl být.

	„Který se vám líbí nejvíc?“ zeptala se.

	„Asi tenhle.“ Ukázal na obraz cválajícího koně. „Úplně cítím vítr, když se na něj dívám.“

	„Mně tenhle.“ Odtáhla ho dopředu a ukázala mu portrét tančící nymfy s vlajícími vlasy a stuhami. „Schopnost přeměnit obyčejné barvy v obraz, který vypadá, jako by chtěl vyskočit z plátna…, to je nádhera.“

	„Jsem rád, že jste šla se mnou, a ne s Tolliverem,“ řekl.

	Stiskla mu paži. „Já také.“

	Pomalu pokračovali kolem síně a tu a tam se zastavili, aby se pokochali obrazy na vysokých stěnách.

	Za hodinu ho Eliza požádala, aby ji omluvil. „Nebude vám vadit, když vás na chvíli opustím?“

	Jasper chtěl říct, že bude. „Jen na chvíli.“

	Odešla. Předpokládal, že si chce promluvit s někým známým nebo zajít za lady Collingsworthovou. Místo toho vyšla ven. Vydal se za ní, aby ji měl na očích.

	Lady Collingsworthová ho však hbitě odchytila.

	Jasper mírně naklonil hlavu. „Madam.“

	Vzala ho za předloktí a ukázala vějířem dopředu. „Ráda bych se s vámi lépe seznámila, pane Bonde.“

	„Ano?“ Podíval se k východu právě včas, aby viděl sira Richarda Tollivera a jeho sestru odcházet.

	„Elizina matka byla má drahá přítelkyně. Po její smrti jsem vzala Elizu pod své křídlo. Miluji ji, jako by byla moje vlastní.“

	„Je to úžasná mladá žena.“

	„Tak mladá ne,“ podívala se na něj. „Má za sebou šest neúspěšných sezon.“

	„Vybrala si to tak. A je mladší, než by odpovídalo jejímu věku. Chápe emoce téměř jako dítě.“

	„Mluvíte, jako byste ji dobře znal, přitom jsem o vás do včerejška neslyšela. Proč jste tady, pane Bonde? A kdy se vrátíte tam, odkud jste přišel?“

	Obešli roh síně a Jasper zvážil, co odpoví. Uspěchaná lež by mohla zasáhnout Elizino soukromí. „Jsem tu obchodně.“

	„Vy jste obchodník?“ Lady se odtáhla, aby si mohla prohlédnout jeho oblečení. „A úspěšný, zdá se.“

	Jasper se usmál. „Je mi to k prospěchu, protože netoužím po bohatství slečny Martinové?“

	„Záleží na tom, po čem tedy toužíte. Nejsem slepá. Vidím, jak se na ni díváte.“

	„Ani já nejsem slepý.“

	„Jste pěkně drzý,“ pokárala ho, ale v očích měla jiskřičky. „Jaké jsou vaše záměry?“

	Zadíval se na obraz velký skoro jako kočár a přemýšlel nad odpovědí. Nakonec se jí šikovně vyhnul. „Chci, aby byla šťastná a v bezpečí.“

	Přestože jeho záměry ji mohly o obojí připravit. Eliza ignoruje emoce, protože v tom zřejmě nachází uklidnění. Už teď se kvůli jejich vztahu cítila zmatená a jednala proti zdravému rozumu.

	„Skvělé úmysly,“ řekla lady Collingsworthová. „Rozhodně souhlasím. Mohla bych vás požádat, abyste si s tím dvořením pospíšil? Bylo by skvělé, kdyby si mohla užít pár týdnů sezony jako zasnoubená žena.“

	Jasperovi se vrátilo napětí do ramen, tentokrát však z jiného důvodu. Opatrně odpověděl: „Nejsem si jistý, jestli bych pro ni byl ten pravý.“

	„Chápu.“ Lady dlouze bubnovala prsty v rukavičce na jeho předloktí. „Víte, pane Bonde, že bych dokázala na prstech spočítat, kolikrát jsem viděla Elizu usmívat se na veřejnosti?“

	„Moc často se nesměje,“ přisvědčil a těšilo ho, že se na něj dnes smála tak zářivě.

	„Myslím, že byste měl rozhodnutí, co ji učiní šťastnou a spokojenou, nechat na Elize. V obchodě jsou spekulace nezbytné, ale v záležitostech srdce to často vede ke špatnému úsudku.“

	„Zvážím to.“

	Lady se pousmála koutkem úst. „Je mi jasné, co na vás vidí, pane Bonde. Poslouchejte. Mám podezření, že nemáte ve zvyku jednat podle toho, co vám kdo poradí, ale každopádně mě poslechněte.“

	Vrátili se ke vchodu a lady ho pustila. Jasper se uklonil a s poněkud nespolečenským spěchem opustil síň. Vzápětí ho zastavil lord Westfield, který se právě chystal vstoupit s jemně půvabnou blondýnkou zavěšenou do jeho ramene.

	„Ale, Bonde!“ vyjekl. „Kampak to utíkáte?“

	Sehnul se a pošeptal něco své společnici. Když zase zvedl hlavu, usmívala se na něj způsobem, který sliboval netušené rozkoše. Popošla dovnitř bez něj, aby si mohl promluvit s Jasperem.

	„Slečna Martinová před pár minutami odešla,“ řekl Jasper.

	„A vy ji nedočkavě následujete.“

	„Už jsem byl dvakrát zdržen.“ Jasperův pronikavý pohled naznačoval, kdo může za to druhé zdržení.

	„V tom případě,“ řeklo jeho lordstvo, „vám můžu ukázat, kde jsou dámské toalety, protože předpokládám, že šla právě tam. Pokud jste ji tak nevyděsil, že utekla. Když se mračíte, bojím se vás i já.“

	Jasper něco tiše zabručel.

	Westfield se zasmál a popsal mu cestu. Jasper mu byl vděčný za pomoc, jen by snad nemusela být poskytnuta tak pobaveným tónem.

	Rychle si klepl prsty na krempu klobouku a odešel hledat Elizu. Uplynulo několik minut od chvíle, kdy se od něj odloučila. Pro většinu žen to byla jen chvilka, ale pro dámu, která si se svým vzhledem nelámala hlavu, to bylo nějak dlouho. Zahnul za roh a zaslechl, jak se k němu nese Elizin hlas, nemohl ji však vidět. Mezi nimi, uprostřed chodby, stála na přepravní plošině socha. Eliza klidně mluvila s muži, kteří se snažili překážku odstranit, a vysvětlovala jim, že jedno kolečko se zřejmě zachytilo do koberce chránícího podlahu.

	Jasper zavrtěl hlavou a vyrazil kupředu. To je celá ona: někde se zdrží, aby rozdávala technické rady, byť tak drobné. Láskyplně se usmál. Tvrdila, že se jako muž hodí pro namáhavější práce, a on se s ní nehádal. Ukázalo se však, že chytré ženy jsou pro něj stejně vzrušující jako ty nahé.

	„Slečno Martinová,“ zavolal.

	„Pane Bonde.“ Vykoukla na něj za stehnem sochy. „Stojím tady za tím uměleckým výtvorem už pěknou chvilku. Vypadá to, že jedno kolečko se odmítá pohnout.“

	„Možná byste se mohla protáhnout kolem té plošiny,“ navrhl a přeměřil si pohledem prostor na obou stranách. Moc místa tam nebylo, i když hala byla velká. Obrovitá socha se tyčila vysoko nad nimi.

	Když se přiblížil, zpomalil. „Dá se to obejít jinudy?“ zeptal se dvou zrudlých mužů, kteří se snažili odstrkat sochu do vedlejší chodby.

	„Jo,“ zasípal ten vyšší. Narovnal se, vytáhl z kapsy kapesník a otřel si čelo.

	Ten menší, kterému se očividně nechtělo zdržovat se kvůli zdvořilostem k dámě, narazil do základny ramenem. Náraz uvolnil zaseklé kolečko a plošina i se sochou poskočila kupředu. Dřevo nespokojeně zavrzalo. Jeden z provazů zajišťujících těžké dílo se přetrhl se zvukem připomínajícím prásknutí biče. Jasper s hrůzou sledoval, jak se socha kácí směrem od něj.

	„Elizo!“ vykřikl a vrhl se kupředu, nemohl se k ní však nijak dostat.

	Plošina praskla, kolečko se ulomilo a odkutálelo se chodbou.

	Zbytek se odehrál velmi rychle. Uzavřeným prostorem se rozlehla ohlušující rána. Prach z rozbité sochy vytvořil v chodbě neproniknutelnou mlhu.

	Jasper nemohl Elizu nikde najít.

	Přelezl trosky na místo, kde ji viděl naposledy. Leželo tam torzo sochy. Byl tak omráčený, že nemohl myslet. V hrudi ho tak svíralo, že se málem neudržel na nohou.

	Z dalších částí budovy se ozvaly sílící výkřiky, překřikující hlasité šumění krve v jeho uších.

	„Nebesa,“ řekla Eliza. „To je nepořádek.“

	Jasperův pohled se otočil za hlasem. Stála kousek od něj ve dveřích a dívala se na tu spoušť.

	Pane bože…

	Přelezl kusy zničené sochy a přitiskl si Elizu na hruď.

	„Vypadalo to, že ten provaz mohl být naříznutý.“ Jasper držel v ruce třetí sklenku brandy a přecházel před nezapáleným krbem v pracovně. Kabát i vestu odhodil na područku křesla, přesto se stále cítil sevřený. „Ale nemůžu si být jistý. Neměl jsem možnost si ho pořádně prohlédnout.“

	„Vy nevěříte, že to byla nehoda,“ zeptal se Westfield ze svého místa na pohovce, „navzdory význačnosti toho místa a naprosto náhodnému charakteru události?“

	„Slečna Martinová říkala, že když šla na toaletu, socha stála ve vedlejší chodbě. Když vyšla ven, zjistila, že jí socha stojí v cestě.“

	„Dva muži měli co dělat, aby s ní pohnuli,“ připomněl hrabě. „Samotný člověk by neměl šanci.“

	„Jedno kolečko bylo ovšem zaseknuté. Možná ne náhodou.“ Jasper jedním hltem vypil brandy, aby zahřál to místo uvnitř, které bylo ještě zmrzlé děsem z hrozící ztráty. „Je možné, aby měl jeden člověk pořád takovou smůlu?“

	S bouchnutím odložil sklenici na stůl a podíval se na hodiny. Než uvidí Elizu u Lansinga, musí ještě několik hodin počkat. Do té doby bude rozčílený na nejvyšší míru. To, že přidělil na sledování Melvillova domu víc lidí, ho uklidnilo jen trochu.

	Westfield vydal zvuk, který nepříjemně připomínal odfrknutí. „Vy jste z toho úplně vedle, zatímco Eliza to přešla jako drobnost.“

	„Protože mi důvěřuje, že všechno zvládnu a zajistím jí bezpečí,“ odvětil Jasper napjatě.

	„Já tomu taky věřím. Ale zdá se, že si nejste úplně jistý svými schopnostmi.“

	„Závažnost této ‚nehody‘ je další důvod, proč to tolik neprožívá. I když je to ironie… Protože to byla zatím nejnebezpečnější událost, domnívá se, že s těmi ostatními nijak nesouvisí.“

	„Chcete říct, že jí to nedělá starosti, protože ji to málem zabilo?“

	Jasper se podíval na hraběte a všiml si jeho pobaveného výrazu. Na okamžik ho rozzuřilo, že Westfield bere odpolední události jako nějakou zábavu. V jeho privilegovaném rozmazleném znuděném životě se i neštěstí ostatních jevilo jako vítané rozptýlení.

	Ale ovládl se a otočil se k hraběti zády. Silně si promnul zátylek. „Dělám, co můžu. Se svojí starostí, že nedělám dost, nic dělat nejde.“

	Zítra se má setkat s Eliziným sekretářem a společně navštíví její pozemky. Jeho muži zkoumají současné i nedávné nájemníky. Večer si chtěl s lordem Collingsworthem promluvit o účasti v investičním sdružení, o němž se Eliza zmínila, a čekal také na zprávu od lorda Melvilla ohledně toho, kdy by se mohli setkat. Ještě tu byli její dva otcové – pan Martin a pan Chilcott –, na které bylo potřeba se podívat, ale o to se postará sám. Nechtěl, aby se o Eliziných rodinných tajemstvích dozvěděli jiní, i když svým spolupracovníkům naprosto důvěřoval.

	„Jestli vás to uklidní,“ řekl Westfield a vstal, „pustil jste se do naprosto unikátního vyšetřování a k tomu hrajete roli, se kterou nemáte žádné zkušenosti. Ale jsem tu pro vás, kdybyste mě potřeboval. Mám zkušenosti, které vám chybí. Vlastně, kdybyste chtěl, abych se dvořil slečně Martinové, zatímco se budete soustředit na vyšetřování, s radostí to pro vás udělám.“

	Jasper vycenil zuby v napodobenině úsměvu. „Takhle mi to vyhovuje.“

	Hrabě se zasmál. „Nabídka platí, kdybyste si to rozmyslel. Teď se musím najíst a připravit na večer. Měl byste také něco sníst a zpomalit s tím pitím. Jinak nebudete dobrý k ničemu.“

	Jasper Westfielda propustil netrpělivým mávnutím, ztěžka se posadil do křesla za stolem a začal se probírat informacemi, které dosud získal, jestli by se mezi nimi nenašlo něco, co mu uniklo.

	Nesmí zklamat. Spokojenost klienta a pýcha ať jdou do háje. Tohle dělá pro sebe. Vzpomínka na okamžik, kdy si myslel, že Eliza byla vážně zraněná nebo něco ještě horšího, byla strašná.

	Nechtěl to už nikdy zažít.

	„Zatraceně,“ zavrčel Westfield a vzal si od procházejícího sluhy dvě sklenky šampaňského. Jednu vrazil Jasperovi a víno nebezpečně šplouchlo o okraj Sklenice. „Zapomněl jsem, jak špatně je lady Lansingové rozumět, když se rozruší. Nerozuměl jsem jí ani slovo. Jak dlouho nás držela v zajetí? Dvacet minut? Hodinu a půl?“

	„Deset minut, hrabě. Maximálně.“ Jasper přejížděl pohledem sál z jedné strany na druhou. Byl dlouhý a úzký, s vykládanou mramorovou podlahou a třemi velkými lustry. Lemovaly ho vroubkované sloupy a tu a tam kapradí v květináči. Celou protější stěnu tvořilo francouzské okno, nyní otevřené, aby noční vzduch mohl dovnitř.

	„Bylo to nekonečné.“ Westfield do sebe hodil obsah sklenice. „Co já jsem pro vás ochotný udělat, Bonde.“

	„Měl byste být polichocený. Pouhá vaše zářivá přítomnost udělala z plesu lady Lansingové obrovský úspěch.“

	„To mě neuklidňuje.“

	„Samozřejmě vám taky dlužím laskavost,“ zamumlal Jasper, nespokojený, že se mu nedaří najít Elizu. „To už vás ukonejší?“

	Taneční sál nebyl ani moc plný, ani přecpaný. Dorazilo hodně hostů, zatím se sem ovšem pohodlně vešli. Proč tedy nemůže najít její nádherné rusé vlasy?

	Patříte k těm pánům, kteří mají zvláštní slabost pro zrzavé vlasy?

	Nebývalo to tak. Všechny ženy mu připadaly stejně krásné. Teď si však nevšímal žádného odstínu kromě toho zvláštně nazrzlého.

	Hrabě ho chytil za paži. „Pojďte se mnou,“ vybídl ho a pokusil se ho odtáhnout. „Blíží se někdo, s kým bych raději nemluvil.“

	Jasper ho s neochotným úsměvem následoval. Obešli sál protivně pomalým krokem, protože s hrabětem se stále chtěl někdo zdravit. Jasper už se ho chystal opustit, když ji konečně zahlédl.

	Přibrzdil a Westfield do něj vrazil.

	„Sakra, Bonde, co to u všech čertů…“ Najednou ztichl.

	Jasper tiše obdivně hvízdl. Bylo to sice nevhodné a prozrazovalo to jeho nízký původ, ale nemohl si pomoct. Slovy by to nepopsal.

	„Ale ale,“ prohodil Westfield zamyšleně, „očividně jsem chybil, když jsem nevěnoval slečně Martinové dostatečnou pozornost.“

	Eliza stála v kroužku známých, většinou mužů. Nádherné vlasy jí v bohatých kadeřích spadaly kolem obličeje a hladily ji na krku. Její tělo obepínal safírový satén, jehož výrazná barva vynikala mezi bledými odstíny šatů ostatních dam. Kdyby nebyla menší než dav slintajících nápadníků kolem, nebylo by možné ji přehlédnout.

	Co to má proboha na sobě?

	Jasper jen zíral se zaťatými pěstmi, jako by ho přikovali k podlaze. Temná barva šatů zvýrazňovala krémový odstín pleti a sytou barvu vlasů. Střih šatů byl úplně jednoduchý, bez zbytečných detailů. Jejich krása spočívala v tom, jak opisovaly tělo své nositelky. Jak živůtek s velkým výstřihem objímal plná pevná prsa a odhaloval kousek žlábku mezi nimi. Jak dlouhá sukně zdůrazňovala dlouhé nohy. Eliziny dlouhé bílé rukavice nesahaly až k lemu nabíraných rukávků a ukazovaly pár pih na pažích, které Jaspera hypnotizovaly. Zmocnila se ho silná touha, jako kdyby dlouho neměl jídlo a neuvědomoval si, že hladoví, dokud nespatřil a neucítil večeři.

	Pobavený mužský hlas mu přetrhl myšlenky. „Jsem rád, že nejsem jediný, kdo ztratil veškerý smysl pro společenské chování.“

	Jasper odtrhl pohled od Elizy a podíval se, kdo na něj promluvil.

	„Lorde Brimley,“ řekl Westfield. „Rád vás zase vidím.“

	Hrabě je představil a Jasper si barona Brimleyho prohlédl s obvyklou důkladností. Baron byl o hlavu menší než on a Westfield a mnohem hubenější. Přestože Brimleyho vlasy ustupovaly s nemilou rychlostí, Jasper odhadl, že je mladší, než vypadá.

	„Já jsem překvapený, že vás tu vidím, Westfielde,“ řekl Brimley poté, co pozdravil Jaspera. „To se zpráva o proměně slečny Martinové rozšířila tak rychle?“

	„Ve skutečnosti jsem prostě naházel všechny dnešní pozvánky do klobouku a jednu jsem vytáhl,“ odpověděl hrabě. „Ta proměna, jak jste to nazval, je nečekaný bonus.“

	„Pan Tomlinson míní, že slečna Martinová se chce konečně zbavit pověsti staré panny,“ řekl Brimley.

	„Možná,“ pronesl Jasper majetnicky, „si někoho oblíbila a doufá, že ho tím povzbudí.“

	„Neříkejte,“ vykulil Brimley oči. „Tušíte, kdo to je?“

	„Obávám se, že jsem v nevýhodě. Ještě neznám všechny můry, které krouží kolem ohně.“

	„Můry kolem ohně? Poetické a přiléhavé. Tak to bych se toho měl chopit a zjistit jeho identitu.“

	Westfield ho poplácal po rameni. „Určitě se zachováte sportovně a povíte nám, co jste objevil.“

	Brimley se nafoukl. „Samozřejmě, Westfielde.“

	Jasper podlehl netrpělivosti. Uklonil se a poodstoupil. „Jestli mě omluvíte, pánové.“

	„Ne tak rychle, Bonde,“ zadržel ho rychle Westfield. „Měl bych vás doprovodit a také se naší milé slečně Martinové poklonit. Omluvte nás, Brimley. Dejte nám vědět, co zjistíte.“

	Napětí v Jasperových ramenou zesílilo. Jestli se Westfield seznámí s Elizou – a ona s ním –, neměl by to brát jako nějaké ohrožení, přesto to tak cítil. Pamatoval si, co Eliza říkala o nečekané nenávisti ke slečně Tolliverové a musel její upřímnost ocenit o to víc.

	Zahlédla ho, když se přiblížil na pár metrů. Díky hlubokému výstřihu si všiml, jak přestala dýchat a po zářící kůži se jí rozlilo mírné zrůžovění. Sledovala ho bez mrknutí a Jasperem projel ješitně triumfální pocit. Očividně jím byla uchvácena, aniž by se o to nějak aktivně snažil.

	Zastavil se na okraji kruhu. Ten se rozestoupil s viditelnou váhavostí.

	„Slečno Martinová.“

	Sklopila zrak a udělala pukrle. „Dobrý večer, pane Bonde.“

	Jasper představil Westfielda a pak vycouval. Chvíli jen tak sledoval nové prostředí a v duchu se usmíval, když promluvila tak otevřeně, že společnost kolem ní chvíli nevěděla, jak reagovat. I když se tak dramaticky změnila, pořád to byla Eliza. Když ostatní s velkým vzrušením mluvili o její nehodě v Královské akademii, mračila se a kousala se do spodního rtu, protože přehnané historky se očividně neshodovaly se skutečností. Často se dívala na Jaspera a zdálo se, že jeho blízkost ji uklidňuje. Vzpomněl si na své dřívější myšlenky, jak uklidňuje ona jeho v situacích, v nichž se neumí orientovat.

	Nebyli tak rozdílní. Nejvíc ho přitahovala podobnost, kterou nacházeli v neočekávaných a hluboce zakořeněných věcech.

	Jasperova matka chtěla, aby se mu dostalo řádného vzdělání, a zaplatila za něj svou pýchou a svým životem. Bránil se proti tomu, věděl, co ji to bude stát, ale nedala se přemluvit. Nakonec svolil jen proto, že měl v úmyslu ji podporovat, ne z důvodů, které zastávala ona: aby udělal dojem na svého otce, muže, který vesele ignoroval všechny své nemanželské děti.

	Jasper vinil z matčiny neschopnosti vidět beznadějnost svého snažení opium. Někdo, kdo by byl zcela při smyslech, by nemohl předpokládat, že pohledný syn s dobrým vzděláním a vyjadřováním vzbudí lásku a otcovskou pýchu ve zhýralém lumpovi, jakým byl hrabě Montague. Ano, Jasper uměl mluvit a měl rafinovaný smysl pro styl. Uměl číst a psát. Zvládal čísla, i když k nim neměl tak blízký vztah jako Eliza. Stručně řečeno, mohl by zapadnout, ale nezapadal. A věděl, že Eliza se cítí stejně.

	Housle zahrály pár úvodních tónů a signalizovaly tak konec přestávky. Hosté se začali řadit podél středu parketové podlahy. Eliza po něm vrhla dlouhý významný pohled a Jasper věděl, že se blíží jeho tanec.

	Vyrazila na parket se sirem Richardem Tolliverem. Jasper byl tak omráčený elegancí, s jakou plula sálem, že od ní nemohl odtrhnout pohled. Sukně safírových šatů byla plnější než sukně ostatních dam; tenhle styl podle jeho názoru Elize dokonale seděl. Měla víc vrstev než jiné ženy.

	Hudebníci začali hrát valčík. Eliza se postavila blíž k Tolliverovi a stiskla jeho ruku. Tolliver začal zkušeně provádět jednotlivé série kroků.

	Jasper se zamyšleně zamračil. Ve výstavní síni byli dva Tolliverovi. Odešli z místnosti těsně před Elizou a šli stejným směrem jako ona. Tolliverovo jméno stálo na Elizině seznamu nad Montaguovým, zčásti proto, že měl sestru, které by se hodilo věno, aby si mohla najít lepšího manžela.

	Jasper se otočil a předpokládal, že druhý sourozenec nebude daleko. Musí ji jen najít.

	 

	Kapitola 6

	 

	„Dnes večer úplně záříte, slečno Martinová,“ pronesl sir Richard, když vířili kolem tanečního parketu s ostatními páry.

	„Děkuji vám.“ Eliza přemýšlela, jestli by měla ještě něco dodat. Co by se dalo říct, aby to neznělo divně? Vždycky pokládala takovou chválu za pochlebování. Uvědomovala si, že není klasická kráska. Protože však dnes večer na svém vzhledu hodně zapracovala, bylo by pokrytecké myslet si, že žádný z komplimentů nebyl upřímný. Zvlášť když měla na sobě matčiny šaty.

	Eliza ještě pořád nechápala, proč to udělala. Nikdy nechtěla napodobovat svou matku. Lady Georgina byla nezkrotná a zbrklá. Nedbala na následky svých činů a nezajímalo ji, jak ovlivní ostatní. Eliza se celá léta ptala sama sebe: „Co by dělala matka?“ jen proto, aby mohla udělat pravý opak. Ale po dnešním odpoledni chtěla pro Jaspera udělat něco hezkého. Neštěstí v Somersetu ho tak rozčílilo. Hodně pro ni znamenalo, že mu tak záleží na jejím bezpečí. Upřímně, mohla by říct, že také doufá, že šaty z něj vymámí odpověď na dřívější otázku ohledně souložení.

	Jistě, její volba měla ještě rozumné vysvětlení: ukazovala všem, že v jejím životě došlo k výrazné změně. Pamatovala si den, kdy se její matka zamilovala do pana Chilcotta. Georgininy modré oči zářily, rty měla červené a tváře růžové. Broukala si pro sebe a nečekaně propukala ve zpěv. Během dalšího týdne se zasněně usmívala. Nejvíc však byla změna znát na tom, jak se začala oblékat. Vybírala si konzervativnější šaty v sytých barvách, jako by věděla, že její zamilovaná záře ji zdobí dostatečně. Eliza pochopila, že už se nemůže snažit vypadat co nejobyčejněji a čekat, že jí ostatní uvěří, že ji přitahuje nějaký muž.

	Sir Richard si odkašlal. „Odpusťte, slečno Martinová, ale mám o vás starost.“

	„Starost?“

	„Nerad se vměšuji do věcí, do kterých mi nic není,“ řekl, ale neznělo to nijak zdrženlivě. „Mám však strach, že jste polevila ve svých chvályhodných kritériích pro výběr manžela.“

	Eliza zvedla obočí. „Polevila?“

	„Mluvím samozřejmě o panu Bondovi.“

	„Aha.“ Přestože Tolliver se jí dvořil už dvě sezony, tohle byla první známka povýšenosti. Vůbec se jí jeho tón nelíbil. Takhle by mluvil rodič nebo učitel se zlobivým dítětem.

	„Na panu Bondovi je něco, co mi nějak nesedí. Nedokážu to identifikovat, ale něco s ním není v pořádku.“

	Otočila hlavu a našla Jaspera stát u drážkovaného sloupu se založenýma rukama a přimhouřenýma očima. Nikoli poprvé si všimla, že se na ni nedívá stejně jako první den, kdy se potkali. Jeho pohled byl žhavější, důkladnější a probouzel v ní podobnou reakci. V břiše se jí rozlévalo teplo. Znali se jen pár dní, ale už ji stihl nezvratně změnit, uvědomovala si díky němu hlubokou citlivost, která před ní dřív zůstávala skrytá.

	Co se týče Tolliverových závěrů, přestože se jí nelíbilo, jak je pronesl, nemohla mu vyčítat, že k nim dospěl. Jasperovo oblečení bylo to jediné, co na něm bylo elegantní. Přestože na první pohled se jevil neškodný, lidé s dobrým pozorovacím talentem si všimli, jak nezapadá do davu. Bylo na něm něco tiše hrozivého a pohyboval se s pružnou elegancí, jaká se vyskytuje jen u predátorů.

	„Nevidím, proč by se sem nehodil,“ zalhala. „Popravdě mi přijde velmi přijatelný.“

	„Slečno Martinová, musím říct, že jsem vaším názorem poděšen. Z jaké rodiny pochází?“

	„Lord Melville zná jeho otce.“ Eliza se nechala sirem Richardem provést neobvykle prudkou otáčkou. Byl vynikající tanečník; prozrazovala to jeho nezvyklá ledabylost.

	„Podezřívám ho, že touží po penězích, které máte.“

	„To platí o mnoha mužích v mém okolí, nemyslíte? Ale něco mi povězte. Co vás vede k domněnce, že pan Bond je zlatokop a je nebezpečnější než mí ostatní nápadníci? Jeho vzhled to jistě popírá.“

	Jasper dnes vypadal dokonale. V tmavě šedém sametovém kabátě a bledě modré vestě působil úspěšně a elegantně. Perfektní střih celého obleku lichotil jeho ztepilému tělu. Eliza obdivovala, jak je silný a schopný. Cítila se bezpečně, když věděla, že je poblíž. Jediný člověk, který jí mohl ublížit, když byl Jasper nablízku, byl Jasper.

	„Slečno Martinová.“ Tolliver se tvářil utrápeně. „Musím vás upozornit, že je velmi nemilé tančit se ženou, která během tance obdivuje jiného muže.“

	„Já ho neobdivuji.“ Aspoň ne slovně. „Jen žádám, abyste mi vysvětlil metodu dedukce, jakou jste dospěl ke svým závěrům. Říkáte, že chce moje peníze, já to tak nevnímám. Ráda bych věděla, co to je, co vidíte, a já to nevidím.“

	„Dáma s vaším vytříbeným rozumem je zde v nevýhodě.“ Pohled jeho hnědých očí byl vážný. „Vysvětlím vám to. Prohlíží si vás velmi nevhodným způsobem, slečno Martinová.“

	„Chcete mi říct,“ zeptala se opatrně, „že pan Bond chce můj majetek, protože ze mě nemůže spustit zrak? Nechápu vaši logiku. Není snad možné, že na mně pan Bond shledává něco zajímavého? Možná ho upoutal můj štíhlý pas?“

	„Vypadáte skutečně přitažlivě,“ připustil neochotně.

	„Nebo mé vlasy? Říká se, že někteří muži mají zvlášť rádi určité odstíny.“

	Zpod Tolliverovy vázanky vystoupala červeň na jeho tváře. „Máte krásné vlasy.“

	„Ale moje přitažlivost a krásné kadeře nevysvětlují dostatečně, proč si mě pan Bond tak pečlivě prohlíží. Předpokládám, že je to kvůli jeho velmi pohledné tváři a jeho schopnosti upoutat každého svým vzhledem. Opravte mě, jestli se mýlím, ale chcete zřejmě říct, že můj omezený fyzický půvab se tomu jeho nemůže rovnat. Mohl by si jistě najít mnohem atraktivnější dámu.“ Eliza nakrčila nos, jako by se zamýšlela. „V tom případě se mu zřejmě líbí můj mozek.“

	„Souhlasím, že jste extrémně chytrá, slečno Martinová,“ vysypal rychle Tolliver, který svižně následoval změnu tématu. „Proto vás mám tolik rád a proto jsem si také jistý, že si budeme vzájemně užívat svou společnost po neomezenou dobu. Pan Bond však přitahuje víc pozornosti kultivací svého zevnějšku než svým nitrem. Takových fyzických rozměrů se nedosáhne intelektuálním cvičením. Pochybuji, že je schopný obsáhnout, jakou cenu má váš mozek. Ve vaší pozici bych se dokonce obával, jestli s ním dokážu vést smysluplný rozhovor.“

	Eliza přikývla. „Už tomu rozumím. Když vyloučíme mé mentální a fyzické atributy, zbývá jedině mé bohatství coby lákadlo pro pohledné muže. Jsem o hodně moudřejší, sire Richarde.“

	Valčík skončil. Odtáhla se od něj, sotva dohrály poslední tóny. „Děkuji vám. Náš rozhovor byl velmi informativní. Ráda bych si však vyjasnila ještě jednu věc: jestliže atraktivní muže přitahuje jen můj majetek a vás přitahuje můj mozek, znamená to, že jste neatraktivní?“

	Tolliver otevřel ústa a zase je zavřel. Pak je zase otevřel. Nic z nich nevyšlo.

	Eliza se krátce uklonila, otočila se a odešla z parketu. Chtěla jít k Jasperovi, ale ten už nebyl tam, kde ho naposledy viděla.

	 

	Jasper našel slečnu Tolliverovou na tanečním parketu. Krátce poté ho tam objevil lord Westfield.

	„Skoro jsem odhodlaný se honem oženit,“ řekl, „abych si ušetřil další předmanželské trápení.“

	„Protože posvatební trápení je očividně snesitelnější,“ odvětil Jasper suše.

	„Nemám na manželku přehnané nároky,“ bránil se Westfield. „Pokud mě nebude moc rozčilovat a nebude mi vadit uchýlit se s ní na lože, jsem přístupný kterékoli, když bude mít vhodný původ.“

	„Udělal jste pokrok.“

	Hrabě zvedl obočí. „Váš tón naznačuje, že bych měl ještě přidat. Ale teď mi řekněte, co se tu dá dělat. Nudím se.“

	„Až slečna Tolliverová přestane tančit, rád bych jí sdělil svoji teorii ohledně dnešních událostí.“

	„Aha, chcete vidět, jak zareaguje. Osobně nevidím možnost, jak by žena mohla pohnout tou sochou. A nemůžete mi tvrdit, že jí sir Richard pomohl. Myslím, že by neuzvedl ani svou sestru.“

	„Nic není nemožné.“

	Když valčík skončil, stoupli si tak, aby slečna Tolliverová musela jít kolem nich. Pozdravila Westfielda okouzlující, pečlivě provedenou úklonou.

	„Slečno Tolliverová.“ Westfield se elegantně uklonil. „Rád vás vidím.“

	„Děkuji, hrabě.“ Soucitně se usmála na Jaspera. „Jak je na tom vaše noha?“

	„Je to lepší, slečno Tolliverová. Děkuji.“

	Půvabná brunetka se na něj koketně usmála. Bledě žluté šaty, které zvolila, byly bohatěji zdobené než Elizin oděv podobné barvy, v němž šla na výstavu. Jasper nebyl zvyklý všímat si takových detailů. Nezáleželo mu na tom, co ženy nosí nebo jak si upravují vlasy.

	Elizin dnešní vzhled však natolik kontrastoval s jejím obvyklým stylem, až získal podezření, že dřív schválně potlačovala svou krásu. Donutilo ho to prohlížet si ostatní mnohem pozorněji, byla to součást pečlivého uvažování o touze, kterou k ní cítil. Znali se teprve pár dní a už věděl, že v dohledné budoucnosti se od ní nedokáže odtrhnout. Také věděl, že udělá ledacos pro to, aby ji získal.

	„Slyšela jsem o té nešťastné události v Královské akademii.“ Slečna Tolliverová zavrtěla hlavou. „To musí být pro slečnu Martinovou hrozné! Myslela jsem, že z toho šoku bude nejméně týden na lůžku.“

	„Snáší to překvapivě dobře,“ souhlasil Jasper.

	„Zvlášť když uvážíme okolnosti,“ pronesl Westfield spikleneckým tónem.

	Slečna Tolliverová se zamračila. „Okolnosti?“

	Hrabě se naklonil blíž. „Říká se, že provaz, který sochu držel, možná někdo schválně nařízl.“

	„Ne!“ Sáhla si na krk. „Proč by někdo dělal něco tak ohavného? Zvlášť slečně Martinové.“

	„Neřekl jsem, že cílem měla být ona,“ řekl Westfield a narovnal se. „Možná byla prostě ve špatnou chvíli na špatném místě.“

	„V tom je jistá malá útěcha.“ Slyšitelně vydechla. „Říkáte schválně naříznutý. Proč asi?“

	Odhlédla a zaťala zuby do spodního rtu.

	„Nerad bych se pouštěl do spekulací,“ řekl Westfield. „Málokdy je dobré přiřazovat k takovým senzačním povídačkám konkrétní jméno.“

	„To je pravda,“ souhlasila vážně a udělala další pukrle. Omluvila se a Jasper ji sledoval pohledem. Zamířila přímo ke skupince žen.

	„Jde to rozkecat,“ zamumlal Westfield a otočil se k ní zády.

	„To není důkaz neviny. Vlastně by chytrého člověka asi napadlo, že roznést klepy mezi ostatní by od něj odvedlo podezření. Koneckonců, který rozumný člověk by vykládal o svém zločinu všem kolem sebe?“ Jasper se chystal dát oba Tolliverovy nějakou dobu sledovat. Opatrnosti není nikdy nazbyt.

	„Skvělý postřeh.“

	„Co víte o investičním spolku lorda Collingsworthe?“

	„Chvíli jsem v něm byl, ale Collingsworth je na můj vkus příliš konzervativní. Asi to budete vidět stejně.“

	To je Elize podobné – být opatrná. Peníze pro ni byly nesmírně důležité, ne kvůli tomu, co si za ně mohla koupit, ale pro svobodu a kontrolu, kterou jí dávaly. „Znáte ostatní investory?“

	„Několik. Ne všechny. Proč?“

	„Slečna Martinová patří mezi ně.“

	„Vážně?“ Westfield zvedl obočí. „To jsem nevěděl. Jsem proto podezřelý?“

	Jasper se usmál. „Možná ano.“

	Hrabě si vzal od procházejícího sluhy sklenici šampaňského. „Výborné.“

	„Ne, jestli jste na vině.“ Jasper popošel dopředu. 

	„Má to být výhrůžka, Bonde?“

	„Ne, jestli jste na vině,“ opakoval Jasper. „V tom případě by to bylo slibné.“

	„Kam jdete?“

	„Do herny. Možná mě vůně zoufalství odvede novým směrem.“

	„Neodpověděl jste na moji otázku, co uděláte, až budete vlastnit Montaguův pozemek.“ Přestože Westfield byl veřejnou tváří sázky, která pozemek zajišťovala, Jasper mu ještě neřekl, proč ho chce.

	Bez zaváhání však prozradil, co s ním udělá. „Ten dům srovnám se zemí a pak odjedu z Anglie.“

	„Neznámo kam?“

	„Neřekl jsem vám to?“ Jasper se na něj podíval. „Koupil jsem plantáž v Tichomoří.“

	„Dobrý bože.“ Hrabě se zakuckal šampaňským. „Jen vy můžete najít klid v životě mezi divochy.“

	„Mám stejný názor na váš život.“

	Jasperovu pozornost upoutal záblesk safírové modři na kraji zorného pole. Otočil se a spatřil Elizu, jak míří k francouzskému oknu otevřenému na širokou terasu.

	Vrhla po něm pohled přes rameno. Nebyl to promyšlený pohled zkušené kokety. Byl prostší a upřímnější, prozrazoval radost, že ho vidí, a naději, že by ji mohl následovat.

	Usmál se a souhlasně naklonil hlavu. 

	„Půjdu dál bez vás,“ zamumlal Westfield. 

	„Bude to jen chvilka.“

	„Jsem vámi zklamaný, Bonde. Když se na vás pěkná žena takhle dívá, měl byste potřebovat mnohem víc času.“

	Eliza vyrazila k nejbližšímu východu, protože doufala, že její tmavé šaty se ztratí ve tmě a poskytnou jí chvilkovou anonymitu. Cítila, jak ji Jasper sleduje, a bojovala s touhou zrychlit. Ne proto, že by se mu chtěla vyhnout, ale protože instinkt jí velel zrychlit, když ji sleduje lovec.

	Očekávání, že ji uloví, bylo samo o sobě rozkoší. Vlasy na zátylku se jí naježily a na proužcích kůže nad okraji rukavic jí naskočila husí kůže. Když ji nad loktem sevřela velká hřejivá ruka, projelo jí celým tělem zachvění.

	„Slečno Martinová.“ Jasperův hluboký hlas ji šimral až v břiše. Jemně ji stiskl a vedl ji ven, kde si tiše povídalo několik párů. „Měla jste mě varovat, že mi hodláte vyrazit dech, sotva se na vás podívám.“

	„Děkuji vám.“ Na rozdíl od Tolliverová komplimentu ji ten Jasperův neuvedl do rozpaků. Cítila se příjemně a měla trochu závrať.

	„Změnit svůj styl, abyste podnítila spekulace, byl skvělý plán.“ Uznale ji přejel pohledem. „Jestli jsem se o tom zapomněl zmínit – zbožňuji, jak přemýšlíte.“

	Eliza zčervenala. „Obdivoval byste můj intelekt méně, kdybyste věděl, že jsem doufala, že vás můj vzhled omráčí stejně jako můj rozum?“

	„Ne. Byl bych hluboce poctěn.“

	„Cítím se pošetile,“ přiznala se. „Svádíte mě, abych jednala tak, jak to normálně nedělám.“

	Jasper se usmál a Elize se z jeho krásy sevřela hruď. „Pomohlo by vám od nervozity, kdybych vám řekl, že od chvíle, co vás znám, si dvakrát rozmýšlím každou část svého oděvu, počínaje uzlem na vázance a konče botami? Myslím, že je to součást dvořícího rituálu.“

	Vystoupili z kruhu světla vrhaného lustry v sále a Jasper zpomalil. Na terase hořely pochodně, ale byly rozestavené tak daleko od sebe, aby bylo vidět, kde končí kámen a začíná trávník.

	„Součást celé té šarády?“

	„Zatím jsem před vámi nic nepředstíral, Elizo.“

	Protože netušila, jak se flirtuje, přešla k bezpečnějšímu tématu. „Odkud znáte lorda Westfielda?“

	„Seznámil nás kdysi Lucian Remington.“

	Překvapilo ji, že by se Jasper chlubil členstvím v tak exkluzivním klubu, jako byl ten, který patřil Remingtonovi. Pak si uvědomila, že Lucian Remington je nemanželské dítě vévody z Glasseru. Byl známý tím, že do klubu přijímal muže různého původu, pokud si to mohli dovolit. Členové vyššího původu jeho praxi tolerovali, protože Remington byl nejlepší z nejlepších. Byli by hloupí, kdyby si odpírali takový luxus.

	„Znáte se dlouho?“

	„Ne moc dlouho.“

	Přestože se nepohnul, vycítila změnu. Náhlá ostražitost. Jako by na něj vychrstla studenou vodu. Občas zapomínala, že se s Jasperem Bondem sotva znají, protože jeho nezvladatelná fyzická přitažlivost vytvářela iluzi intimity.

	Eliza záměrně lehkým tónem řekla: „Omlouvám se, že se vměšuji do vašich soukromých záležitostí. Nic mi do nich není.“

	Měla by následovat jeho příklad a bavit se jen o bezpečných věcech. Pracuje pro ni a nikdy nebude víc než její zaměstnanec. Možná jím přestane být tak fascinovaná, když na to nebude zapomínat.

	Jak hluboko se dá propadnout, když je tůň mělká?

	 

	Přestože to navenek nebylo nijak patrné, Jasper věděl, že Eliza se odtáhla, a ztratil s ní kontakt. Právě proto byly vztahy komplikace – v určité chvíli ženy očekávaly, že se muž zcela otevře. Ta potřeba mu přišla záhadná.

	Nebyl však ochotný zahodit veškerý pokrok, který s Elizou učinil, bez ohledu na chvíle, kdy se bude muset podvolit.

	„Potkal jsem ho před dvěma roky,“ vysvětlil. „Moje práce mu přijde zajímavá a přes tenhle zájem jsme se stali… přáteli.“

	„Říkáte to slovo tak zvláštně.“

	„Nejsem zvyklý ho používat.“

	Přikývla a obměkčilo ji to, fyzicky i jinak. „Rozumím.“

	Jasper se podíval na kameny pod svýma nohama. Samozřejmě, že tomu rozumí. Vládla mezi nimi neobvyklá přitažlivost. Na první pohled se k sobě absolutně nehodili. V soukromých chvílích však cítili, že je všechno úplně v pořádku.

	„Tady jste, slečno Martinová,“ ozval se sebejistý, známý hlas.

	Jasper se otočil a viděl, jak lord Montague vychází z tanečního sálu. Měl na sobě tmavě smaragdový samet a vkusné množství diamantových doplňků a vypadal zazobaně a nevzrušeně. Bylo to tím obdivuhodnější, protože Jasper znal pravdu. Montague stál na velmi nejisté půdě. Jeho široký úsměv a zářící pohled však svědčil o tom, že Elizu upřímně rád vidí. Nebo aspoň bohatství, které reprezentovala.

	Jasper se napřímil. Nikdy ke svému mladšímu bratrovi nechoval nenávist pro jeho titul a privilegia – až dnes. V případě Elizy teď Montaguovy výhody představovaly první skutečnou hrozbu pro Jasperovy záměry. Jasper mohl nabídnout jen nehmatatelné statky: vášeň, bezpodmínečné přijetí, dobrodružství, ale o to Eliza projevila zájem teprve nedávno. Jestli usoudí, že je ochotná sex provozovat jen v manželství… Je možné, že když ji Jasper svede, bude ji tím nutit do manželství.

	Jasper natáhl ruku a počkal, až Eliza vloží tu svou do jeho dlaně. Políbil ji a štvalo ho, že mezi jeho rty a její jemnou bledou kůží leží bílý satén. „Nechám vás tu s vaším ctitelem,“ zamumlal a konejšivě jí stiskl prsty.

	Nedělal to rád, ale nejlepším způsobem, jak ukázat rozdíly mezi sebou a Montaguem, bylo nechat ji, aby je objevila sama.

	Minul hraběte jen s mírnou úklonou hlavy a cítil jisté uspokojení, že vlastní úpis na jeho milovaný dům a hrabě to ani netuší.

	Jasper zamířil přímo do herny. Teď byla vhodná chvíle zjistit, který z Eliziných ctitelů je závislý na vrtochu štěstěny. Aspoň v tomhle neměl konkurenci.

	 

	„Pan Bond je opravdu pohledný mladý muž,“ pronesla lady Collingsworthová ze svého místa na protější sedačce. Vůz se pomalu šinul zacpanými ulicemi. Většina ostatních kočárů převážela cestující z jedné společenské události na druhou, Eliza a lady Collingsworthová se odebíraly domů.

	„Už jste to říkala předtím.“ Eliza si položila dlouhé rukavice na klín. Jasper v elegantním oblečení se jí tak líbil, že by ho bývala ráda před koncem večera ještě viděla. Krátký rozhovor na terase byl dobrý jen k tomu, aby toužila po delším.

	„Některé druhy pohlednosti jsou tak význačné, až si později říkáš, že sis to musela v hlavě zveličit. Když ho pak vidíš znovu a on je ještě lepší, než sis ho pamatovala, prostě se o tom musíš zmínit.“ Přestože lampy hořely jen tlumeně, bylo vidět, že se lady usmívá.

	„Člověk by z něj úplně oněměl,“ souhlasila Eliza. „Sir Richard Tolliver mě dokonce varoval, že někdo tak hezký jako pan Bond se o mě zajímá jen kvůli mé peněžence.“

	„Nebesa.“ Reginina napřímená páteř ztuhla ještě víc. „Tolliver je slepý a zoufalý. Celý den jsem pana Bonda dost pozorně sledovala. Zcela jistě k tobě chová něžné city. Natolik, že se bojí, že tě nedokáže učinit šťastnou.“

	„Jak vás to napadlo?“

	„Pan Bond mi to řekl.“

	Eliza zvedla obočí. „Skutečně?“

	„Vážně. Uvažuješ o něm jako o svém nápadníkovi?“

	„Abych na to mohla odpovědět, musela bych ho znát lépe.“

	Lady Collingsworthová sepjala ruce v klíně. „Odpovědnost, kterou za tebe mám, je mi velkou ctí. Jak víš, tvoje matka pro mě hodně znamenala. Milovala jsem Georginu jako sestru. Upřímně si pro tebe přeju to nejlepší.“

	„Byla jste úžasná.“ Eliza chtěla dodat, že Regina si vedla mnohem lépe než Elizina skutečná matka, ale včas se zarazila. Nikdy nepochopí, co milá a štědrá lady Collingsworthová viděla na sebestředné a temperamentní Georgině. Ať to bylo cokoli, vedlo to k oddanosti, která vydržela až za hrob. Eliza z minulosti věděla, že není dobré dávat před Reginou najevo žádnou averzi k matce. Kdykoli to zkusila, vysloužila si přísné pokárání a přednášku o matčině významu.

	„Jsi milá, že to říkáš.“ Lady se usmála. „Vypadáš v těch šatech namouduši jako Georgina. Když jsem tě v nich uviděla, úplně mě to zaskočilo. Měla jsem pocit, jako by se vrátil čas.“

	Eliza kromě odstínu vlasů a očí žádnou podobnost neviděla, ale nic neříkala. Pak jí došlo, že by měla za ta slova poděkovat. Lady to mínila jako kompliment. „Děkuji vám.“

	„Jsi velmi rozumná mladá žena,“ pokračovala Regina. „Jsi opatrná a nenecháváš nic náhodě. Ale manželství je tak trochu risk. Tušíš vůbec, kolik času jsme spolu s Collingsworthem strávili, než se vyslovil? Kdybys počítala jen chvíle, kdy jsme spolu skutečně mluvili, nebylo to víc než pár hodin. Chodili jsme na večírky, pikniky a tak dále, ale pořád byl poblíž někdo, kdo nám znemožňoval si spolu tiše a opravdu pořádně popovídat. Říkáš, že ho potřebuješ dobře znát, ale ve skutečnosti toho potřebuješ vědět jen málo. Přitahujete se? Chcete jeden druhého vidět šťastného nebo aspoň spokojeného? Jestli je to tak, nic víc pro dobré manželství nepotřebujete.“

	„A co když existují věci, se kterými se mi nechce svěřit? Jak si můžeme důvěřovat, když o sobě jisté věci nevíme?“

	„Nemáš snad také tajemství, která by sis raději nechala pro sebe?“ namítla Regina. „Věci, o kterých se ti nechce diskutovat? Jistě máš. Ženy mají právo na svá tajemství a muži na ta svoje. Upřímně, některé věci jsou bolestivé a je lepší, když se do nich nešťourá.“

	Eliza se nad tou informací důkladně zamyslela. Opravdu byly záležitosti, které už nikdy nechtěla probírat. Bylo logické, že i Jasper má vzpomínky, jichž by se raději zbavil. Člověk, kterým je dnes, je sice tvarován minulými událostmi, ale teď už ho neovládají. Proč by měly ovládat ji?

	„Můžeš zvládnout muže,“ poučovala ji lady, „když budeš podporovat jeho pýchu a vnitřní pocit důležitosti. Přesvědč ho, že tvůj nápad je ve skutečnosti jeho, a on ho bude následovat. Správně vedené manželství může být velmi užitečný podnik.“

	„Mně se to zdá jako zbytečně moc námahy.“ Možná ale Jasper Bond za tu námahu stojí. Eliza kupodivu začínala zvažovat, čeho všeho by se možná musela vzdát, jestli chce mít Jaspera ve svém životě déle než jednu sezonu.

	„Mé milé dítě. Od života dostaneš to, co do něj vložíš.“ Regina se nahnula dopředu. „Tvoje peníze tě neutěší za chladných nocí a při osamělých večeřích. Chtěla bych pro tebe šťastnější budoucnost. Někoho, kdo se o tebe postará. Děti, které budeš milovat. Tohle je mužský svět, Elizo. Ať se nám to líbí, nebo ne, nemůžeme s tím nic dělat. Myslíš, že jsi teď svobodná a nezávislá, ale manželství by ti zajistilo ještě víc. A pan Bond má, zdá se, svůj vlastní majetek, takže možná hodně získáš a o nic nepřijdeš.“

	Kočár zastavil před Melvillovým domem.

	Eliza vzala lady za ruku a vřele ji stiskla. „Děkuji vám, Regino. Mám teď hodně o čem přemýšlet.“

	„Kdybys mě potřebovala, jsem tu pro tebe.“

	Když Eliza vystoupala ke vchodu, pochopila, že v jejím životě nastala významná změna. Jako by předtím spala v pohybujícím se voze, spokojená, ať pojede kamkoli. Teď se probudila a cítila potřebu změnit směr.

	Naneštěstí netušila, kam chce jet. Začínala si ovšem říkat, že ať zamíří kamkoli, bude cesta mnohem zajímavější, pokud bude mít vedle sebe Jaspera.

	 

	



	

Kapitola 7

	 

	„Tenhle je poslední.“ Pan Terrance Reynolds se podíval na poznámky na klíně. „Jak jsem se zmínil při poslední návštěvě, slečno Martinová, váš nejnovější nájemce vyrábí parfemovaná mýdla, koupací oleje a svíčky na objednávku. Obchody momentálně moc nejdou, ale koupil jsem od paní Penningtonové nějaké výrobky pro svou ženu a řekl bych, že se to brzo změní.“

	Jasper sledoval Elizu, která seděla proti němu. Blížila se druhá hodina. Skoro tři hodiny jezdili po různých místech a Jasper si v hlavě skládal, jak je Eliza vlastně bohatá. Bylo mu jasné, že někomu může její majetek připadat nesmírný, ale nápadník by se musel umět podívat pod povrch, aby ho objevil. Eliza si dávala při obchodních jednáních pozor, aby neprozradila své pohlaví, a tedy identitu.

	„Podívám se tam,“ řekla a zahleděla se z okna Jasperova neoznačeného uzavřeného kočáru. „Zajímalo by mě, jakou vůni by pro mě paní vytvořila.“

	Jasper měl chuť Elize říct, že se mu líbí, jak voní teď, ale před panem Reynoldsem nemohl. Kromě bezpečnostních zájmů, které byly důvodem dnešního výletu, mu cesta také připomněla, jak rád si povídá s Elizou a naslouchá jejím názorům na různé situace. Vadilo mu, že s ní nemůže mluvit svobodně, ale domníval se, že bude lepší udržet vzájemný vztah v tajnosti. Pro pana Reynoldse byl Melvillovým přítelem a možným investorem do Elizina plánu na modernizaci zařízení některých starších nemovitostí.

	„Jak daleko jsme od toho obchodu?“ zeptal se Jasper.

	„Jen kousek,“ odpověděl Reynolds. „Jsme skoro tam.“

	Jasper zaklepal na střechu, aby kočí zastavil. „Projdu se. Mezi příjezdem slečny Martinové a mým příchodem tak bude dostatečný odstup, aby to nevypadalo, že jsme přišli společně.“

	Než Eliza přikývla, přes tvář jí přeběhl zvláštní výraz. Zapamatoval si, že se jí na to musí později zeptat. Vystoupil z kočáru a vzal si hůlku, kterou mu podala otevřenými dveřmi.

	„Má markýzu s růžovými a bílými pruhy,“ poradil mu Reynolds.

	„Děkuji.“ Jasper se rozloučil s Elizou rychlým poklepáním na okraj klobouku a odešel.

	Dnes zjistil něco víc než jen velikost jejího majetku. Přestože to Eliza ani pan Reynolds neřekli otevřeně, Jasper si všiml, že pronajímá nemovitosti především ženám. Předpokládal, že další vyšetřování odhalí, že jde většinou o staré panny a vdovy. Zasloužila si za to úctu a on ji za to obdivoval. Bylo tedy ovšem méně pravděpodobné, že by některá z nájemkyň měla prsty v nedávných událostech. Budou jí spíš příliš vděčné, než aby jí chtěly ublížit. Bude muset rozhodit větší sítě i mezi ty, jejichž žádost o pronájem byla zamítnuta. Každý den, který uplyne, aniž by získal lepší stopu, ho ovšem ještě víc rozčílí. Nezáleželo mu na tom, že to dá hodně práce, ale Eliza stále zůstávala v nebezpečí a Jasper se hrozil každé chvíle, kdy ji neměl na očích.

	Za chvíli zahlédl veselou markýzu a poblíž čekající kočár. Tentokrát zůstal Reynolds stranou a Eliza šla do obchodu. Lynd naučil Jaspera důležitou lekci: obklopit se důvěryhodnými zaměstnanci a platit jim tak dobře, aby byli spokojení. Je lepší mít dva lidi, kterým můžete svěřit i svůj život, než tucet, za které se nemůžete zaručit. Eliza byla očividně stejně rozumná. Terrance Reynolds dostával skvělou mzdu. Bylo to poznat podle kvality jeho obleku a doplňků, od zlatých hodinek po koženou kabelu. Terrance se na oplátku zdál mít Elizu upřímně rád a hodlal co nejlépe hájit její zájmy.

	Když Jasper vstoupil dovnitř, nad dveřmi zacinkal zvonek. Vnitřek byl právě tak velký, aby vyhovoval podniku sloužícímu čichovému smyslu. Vzduch voněl, ale ne tak, aby to bylo protivné. Kolem místnosti byly v pravidelných rozestupech rozmístěny kulaté stolky zakryté ubrusy a na nich zboží vyrovnané podle barev.

	Sundal si klobouk.

	„Dobré odpoledne, pane.“

	Žena, která ho pozdravila, stála vlevo od něj a vyrovnávala na stolek před Elizu různé výrobky. Byla mladá a hezká, měla světlé vlasy a modré oči. Měla také postavu jako ideální kurtizána, avšak tvář anděla. Uklonil se na pozdrav a potom obrátil pozornost na Elizu. Díky odstínu kadeří zaujala na první pohled víc než nájemkyně, postrádala však její plné křivky a klasickou krásu. To ovšem nijak neměnilo fakt, že dívat se na Elizu ho těšilo mnohem víc. Působila na něj na tělesné úrovni. Cítil mezi nimi jedinečný syrový magnetismus. Dostat ji do postele nebude ukojením hladu, ale jeho oslavou. Nikdy nic takového k žádné ženě necítil. S ní bude příjemná především cesta, ne cíl.

	„Slečno Martinová,“ oslovil ji. „Rád vás tu potkávám. Máme krásný den, co říkáte?“

	„Souhlasím, pane Bonde.“ V očích se jí radostně zalesklo. Způsob, jakým se na něj dívala, ho vždycky vzrušil. Neuměla skrýt, jak moc si vychutnává jeho vzhled.

	Jasper nedokázal odtrhnout zrak.

	Eliza se pod jeho upřeným pohledem začervenala. Kousla se do spodního rtu a Jaspera zalila vlna horka.

	Dokázal ji vzrušit pouhým pohledem. Ví Eliza, co to s ním dělá?

	„Mám vám pomoct najít něco konkrétního?“ zeptala se blondýnka a omluvila se Elize. Otřela si ruce do zástěry uvázané kolem pasu a ukázala na zboží kolem sebe. „Květinový, nebo ovocný? Pižmový, nebo kořeněný? Když mi sdělíte pohlaví a věk toho, pro koho nakupujete, pomůžu vám najít to pravé. Nebo pro vás můžu vytvořit něco speciálního.“

	„Co byste navrhovala pro mladou ženu s vytříbeným vkusem, vysokou inteligencí a hlubokými vášněmi? Nic obyčejného ani očekávatelného. Ona taková není.“

	„Jde o manželku, nebo milenku?“

	Jasper se nad tím zamyslel, nad otevřeností té otázky i nad možnou odpovědí.

	„Je lepší, když se zeptám,“ vysvětlovala prodavačka a vrhla pohled po Elize. „Když vám dám ten nejlepší výrobek, zajistí to pro vás úspěch a pro mě vaše doporučení, a já ho skutečně potřebuji.“

	„Proti tomu nelze nic namítat, slečno…?“

	„Paní Penningtonová.“ Zblízka nevypadala o moc starší než Eliza.

	„Co kdybych se porozhlédl,“ řekl, „a vy se zatím budete věnovat slečně Martinové?“

	Paní Penningtonová se znovu ohlédla přes rameno. „Slečna si vybírá šest nejoblíbenějších vonných olejů. Byla bych ráda, kdybyste to zkusil také.“

	„Tak začnu se stejnou nabídkou.“

	Paní Penningtonová mu pokynula do zadní části obchodu. Jasper šel za ní. Udělala mu místo na stolku a pořád vrhala kradmé pohledy po Elize. Bála se snad, že něco ukradne?

	Jasper nic neříkal, chtěl, aby dokončila svůj úkol co nejdřív. Když se napřímila, vyslechl si její pokyny a ujistil ji, že si zvládne vybrat bez dalšího dohledu.

	Díval se, jak se prodavačka vrací do přední části obchodu, a čekal, jestli po něm bude také pokukovat jako po Elize. Nic takového. Zato Eliza se na něj pořád dívala.

	Netušil, jak může být vzrušující, být někým takhle pozorován. Možná proto, že si ho nikdy neprohlížela ta pravá.

	Jakmile se Eliza vrátila domů, sundala si ještě v hale rukavice a prošla si poštu na stříbrném tácu na odkládacím stolku. Odložila stranou dopisy pro Melvilla, jež se zdály být osobní, a posbírala zbytek, který si chtěla odnést do svého pokoje. Těšila se, až se nají a dá si čaj.

	Byla v polovině schodiště, když na ni zespodu zavolal Melville. Otočila se a usmála se na něj. „Ano, strýčku?“

	„Mohla bys na chvilku?“ zeptal se a zamračeně se snažil narovnat si zkřivenou vestu.

	„Samozřejmě.“ Sešla zase dolů a podívala se na sluhu. „Požádejte prosím paní Pottsovou, ať přinese čaj do pánovy laboratoře.“

	Vysoká a hubená silueta sluhy jí rychle zmizela ze zorného pole.

	Eliza šla za Melvillem kolem schodiště a sebrala ze stolku jeho poštu. Minuli dveře do její pracovny a na konci chodby s parketovou podlahou zahnuli doprava. Tam byl pokoj, kde jeho lordstvo trávilo nejvíc času. Eliza nespokojeně zamlaskala, když uviděla, že závěsy jsou zatažené. Po celé místnosti byly rozestavené svíčky, které zářily… a některé také kouřily.

	„Venku je nádherně,“ pokárala ho, položila poštu na jeden dlouhý, úzký laboratorní stůl a hned šla k oknům. Roztáhla závěsy, systematicky otočila postupně všemi kličkami a vysunula okna nahoru.

	„Moc světla,“ stěžoval si Melville a mrkal jako sova.

	„Potřebujete slunce. Lidé neprospívají na tmavých místech jako houby.“

	„Houby!“ Hrabě luskl prsty. „Výborně, Elizo.“

	Rychle obešel stůl a začal psát.

	Eliza si přitáhla jednu z dřevěných stoliček od stolku, na němž stály různě velké baňky a zkumavky. Trpělivě čekala a sfoukla u toho nejbližší svíčky, které svítily zbytečně, protože velkou místnost plnou nepořádku zalévalo sluneční světlo. Pestré tekutiny ve sklenicích vrhaly na podlahu drahokamové paprsky. V tu chvíli bylo možné pochopit, co Melvilla tolik zajímalo na záhadách, jež luštil.

	Když dovnitř vtrhla paní Pottsová s čajem na podnose, lord jako by se probral a všiml si, kde je a kdo před ním sedí.

	„Ach bože, Elizo!“ vyjekl a podrbal se na hlavě. „Omlouvám se.“

	Eliza se tiše zasmála. „To je v pořádku.“

	Líbily se jí tyhle tiché okamžiky se strýcem. Neměla už jinou rodinu než jeho a také si vážila toho, že se nesnaží dokonalé chvíle ticha vyplnit zbytečným žvaněním. Nemusela přemýšlet nad vším, co před ním řekla, ani sestavovat věty tak, aby byly srozumitelnější a zároveň se rozředil jejich význam.

	Sklouzla ze stoličky, postavila se k čajové soupravě a začala připravovat čaj.

	„Dnes mě navštívil Montague,“ řekl Melville.

	„Ano?“ zvedla obočí. „Proč z toho mám divný pocit?“

	„Protože víš, proč tu byl. Poprosil mě o svolení požádat tě o ruku.“

	Eliza prudce vydechla. „Dal vám důvod domnívat se, že bych takovou nabídku uvítala?“

	„Naopak, jasně mi sdělil, že ho sice pokládáš za jednoho ze svých oblíbenějších nápadníků, ale nemíníš si ho vzít.“

	Musela se usmát. „Přesto svoji žádost přednesl.“

	„Dělají mu starosti spekulace týkající se včerejších událostí v Somersetu. Povídá se, že ta nehoda vůbec nebyla nehoda.“ Vzal si šálek a talířek, které mu podávala. „Proč jsi mi neřekla, co se stalo?“

	„Nemělo smysl vás tím zatěžovat,“ bránila se. „Bylo to neštěstí, ale jsem v pořádku.“

	Melville jí věnoval zamyšlený pohled. „Najala sis lovce zločinců, aby tě chránil, protože ti vyhrožovali, ale klidně tuhle strašnou událost jen tak smeteš?“

	„Bylo to tak šokující, že není pravděpodobné, že by to souviselo s předchozími příhodami,“ namítla Eliza. „Mohlo mě to zabít. K čemu by byla moje smrt? A stalo se to na tak význačném místě, pachatel mohl být snadno přistižen. Vůbec se to nepodobá předchozím útokům.“

	„Tak jako tak jsem Montaguovu žádost přijal.“

	Eliza ten tón znala; Melville se rozhodl. „Předpokládala jsem to.“

	„Stárnu. Chtěl bych, abys u sebe měla někoho, kdo se o tebe postará a jehož věrnost nebude vykoupena penězi.“

	„Umím se o sebe postarat sama.“ Stříbrnými kleštičkami mu zručně narovnala na talířek čerstvě upečené koláčky a proužky nakrájené šunky.

	„Tím, že si někoho najmeš.“

	„Vzít si Montagua by bylo totéž,“ řekla.

	„Navíc bys ovšem měla děti a stálou společnost. Nemluvě o titulu a mnoha povinnostech, které bys s ním získala. Měla by ses čím zaměstnat, byla bys spokojená a málokdy sama.“

	„Jsem ráda sama.“

	„Nesnesu to pomyšlení.“ Melville odložil šálek. „Nezapomněl jsem na naši dohodu. Vím, že tohle je tvoje šestá a poslední sezona. Ty si myslíš, že budeš šťastnější, když se usadíš někde na venkově, ale já s tím nesouhlasím.“

	„Stát se venkovankou jsem neměla zrovna v úmyslu.“

	„Řekl jsem Montaguovi, že má mé svolení, aby se tě pokusil přesvědčit, a popřál jsem mu štěstí. To snad nikomu neublíží, ne?“

	„Byl byste spokojený, kdybych si vzala kohokoli?“ zeptala se Eliza a nalila si do čaje mléko. „Nebo to musí být Montague? Zdá se, že ho máte celkem rád.“

	„Jednou nebo dvakrát jsem se setkal s jeho otcem.“ Melville pokrčil rameny. „Vypadal jako příjemný chlapík. A Montague je odhodlaný tě získat. To se musí nechat. Ale jestli bys preferovala někoho jiného, dám mu před Montaguem přednost.“

	„Děkuji, strýčku. Budu na to myslet.“

	„Snažíš se mi vyhovět,“ řekl Melville suše.

	Eliziny rty sevřely okraj šálku. „Nesnažím. Vlastně po tomto rozhovoru vidím Montagua v úplně novém světle. Máte pravdu: jeho odhodlanost je pozoruhodná. I vaše. A to byl asi také jeho cíl. Chtěl, abych věděla, že to myslí vážně, a chtěl vědět, jestli bude mít vaši podporu. Říkal, že mi teď lépe rozumí, a možná je to pravda. Květinami si mě nezíská, ale mazané a neortodoxní metody… Musím jeho přístup přinejmenším ocenit.“

	Ne natolik, aby si ho vzala, ale neviděla důvod, proč to rozebírat. Bavilo ji popíjet se strýcem čaj a nechtěla si to kazit zbytečným odporováním. Ukázala na jeho talířek v tiché pobídce, aby se najedl.

	„Hodné děvče,“ pochválil ji. „Jak postupuje vyšetřování pana Bonda? Ani on se nenechává rozházet padajícími sochami?“

	Jen zaslechla Jasperovo jméno a zrychlil se jí tep. „Ne. Byl rozrušený dost za nás oba. Jestli za tím vězí něco nekalého, tak na to přijde. Také by se s vámi rád sešel.“

	„Ano, ano. Řekni mu, ať přijde, kdykoli se mu to hodí. Jestli očekává, že nezapomenu stanovit datum schůzky, tak se nikdy nesejdeme. Pochybuji ovšem, že mu k něčemu budu. Nikdy jsem u toho nebyl, když jsi byla napadena.“

	„Pátrá i v minulosti,“ vysvětlila Eliza. „Chce vyloučit každého, kdo by mohl chovat nenávist vůči vám, matce nebo panu Chilcottovi.“

	„Ach tak…, to je ovšem logický postup.“

	Chvíli jedli mlčky a Eliza přemýšlela nad strýcovým komentářem o stálé společnosti. Donedávna si myslela, že nepotřebuje nic víc než takovéhle svačiny s Melvillem. U jídla málokdy mluvili a to se jí líbilo. Nenapadlo ji, jak by to ticho bylo ohlušující, kdyby na něj zůstala sama. Mezi tichým sezením s někým a samotou byl velký rozdíl. Došlo jí, jak je uklidňující vědět, že je možné promluvit, když se člověku chce, oproti tomu, když musí být zticha, protože ho nemá kdo poslouchat.

	„Trápí tě něco, moje milá?“

	„Ne, strýčku.“

	„Vím, že odpor je obvyklá ženská reakce. Ale ty jsi na takové vyhýbání moc přímá.“

	Eliza zavrtěla hlavou. „Zjistila jsem, že je lepší držet jazyk za zuby, kdyby opak vedl k neplodnému sporu.“

	„Aha… Tvá matka. Někdy o ní budeš muset mluvit.“

	„Nechápu proč.“

	„Možná o ní potom přestaneš přemýšlet, než učiníš jakékoli rozhodnutí.“

	„Ale já…,“ začala Eliza, hrabě po ní však vrhl takový pohled, že ztichla. Měl jako vždycky pravdu.

	Melville se nakonec vrátil ke svým poznámkám a Eliza se vytratila s úmyslem jít nahoru. Všimla si však dopisů, sebrala je a odnesla k mělkému košíčku, kam si Melville dával poštu. Košíček téměř přetékal. Zavrtěla hlavou. Dávno se naučila, že musí oddělovat Melvillovu osobní korespondenci od té ostatní – aby byly neuhrazené účty včas splaceny –, ale strýc očividně nedbal ani na ty, kteří se ho snažili kontaktovat.

	„Co bych musela udělat,“ zeptala se, když přidávala na hromádku, „abych vás přiměla to tady zredukovat?“

	„Cože?“ Podíval se na ni a pak dolů na košíček. „Dobrý bože.“

	„Přesně tak.“ Vzala pět dopisů z vrchu a podala mu je. „Začneme s těmihle?“

	Hrabě vzdychl. „Když na tom trváš.“

	Eliza mu dala pusu na tvář. „Děkuji.“

	„Ha,“ odfrkl si. „Vybíráš si krvavou daň za Montagua.“

	Když odcházela, smála se.

	 

	Jasper se opřel do křesla a zabubnoval prsty na stůl. „Jak dlouho tam byl?“

	„Asi hodinu,“ odpověděl Aaron a držel si klobouk oběma rukama na hrudi. Stál ve dveřích Jasperovy pracovny a pohupoval se na podpatcích. „Možná dýl.“

	„Vy víte, proč tam byl,“ poznamenal Westfield ze svého obvyklého místa na pohovce.

	„Ne, nevím. Ona ho odmítla,“ odsekl Jasper.

	„O důvod víc, proč získat Melvillovu podporu. Nebuďte tak zabedněný, Bonde. Ženy poslechnou tlak rodiny a vezmou si i toho, koho nechtějí. Stává se to pořád.“

	Jasper zaťal nehty do dlaně.

	„Myslíte, že Montague má v potížích slečny Martinové prsty?“ zeptal se hrabě.

	„Nemůžu to potvrdit ani vyvrátit.“

	„Co teď uděláte?“

	„Promluvím si s ní.“ Jak tu novinu přijala? Co je ochotná udělat, aby byl Melville spokojený?

	Pomyšlení na Elizu s Montaguem s ním dělalo hrozné věci.

	Byl to nový druh mučení, nemoct ji teď vidět, být vyšívaný z její společnosti pravidly a příkazy, které léta ignoroval.

	Narovnal se, otevřel kalamář a zapíchl do něj pero. Naškrabal rychlý vzkaz, posypal písmo jemným pískem a papírek složil. Dopis zapečetil a zamával jím na Aarona. „Odnes to do Melvillovy rezidence.“

	Aaron přistoupil a zprávu si vzal.

	„Slečna Martinová tě možná bude potřebovat, až si to přečte. Zůstaň tam a případně jí pomoz. Až budeš hotový, chci, aby ses podíval na jistou paní Penningtonovou, která má nový krámek na Peony Way. Růžově pruhovaná markýza, uvnitř hezká blondýnka. Něco na ní není v pořádku. Zjisti, co to je.“

	„Dám se do toho, Bonde.“

	Po mladíkově odchodu Westfield vstal a šel si ke stolku nalít Jasperovu brandy. „Je nešťastné, že Montague udělal tak odvážný krok. Kdyby to byl kdokoli jiný, mohl byste ji podpořit v rozhodnutí si ho vzít a zabít tak dvě mouchy jednou ranou – Montague by nezískal přístup k jejímu majetku a vy byste mohl hodit její bezpečí na krk jejímu budoucímu manželovi. Pokud byste dokázal ověřit, že dotyčný není náš pachatel, samozřejmě.“

	„Samozřejmě.“ Ta myšlenka Jasperovu náladu nijak nepozvedla. Spíš ji zhoršila, protože věděl, že překažení Montaguových plánů a úspěšné dokončení stávajícího úkolu ho zajímá méně než touha získat Elizu.

	„Také by to vysvětlovalo, proč dnes poslal ten dopis,“ pokračoval Westfield. „Jistota, že vykoupí úpis na matčin pozemek, musí být něčím podepřená.“

	„Je arogantní na hranici pitomosti jako jeho otec.“ Pokud Montaguova sebejistota nepramení ještě z něčeho jiného…, na to se Jasper bude muset co nejdřív podívat.

	„Čeho chcete rozhovorem se slečnou Martinovou dosáhnout?“ zeptal se Westfield a otočil se na Jaspera. „Chce, abyste kromě role nápadníka sehrál ještě dohazovače?“

	Jasper si odfrkl.

	„Poslední dobou jste nějak podrážděný, Bonde,“ postěžoval si hrabě. „Možná byste si měl vzít večer volno a odpočinout si pár hodin u Remingtona.“

	„Montague může mít, kteroukoli dědičku si zamane. Proč chce zrovna tuhle? Ženu, která si pořád nemůže vybrat a má dost neobvyklou povahu… A která mu řekla, že ho nechce?“

	„Možná právě to ho přitahuje.“ Westfield klesl do křesla před Jasperovým stolem. Hrabě se podle výrazu cítil pohodlně a znuděně zároveň – ani jedno z toho Jasper neznal. „Ženská, která si nějakého muže příliš oblíbí, dokáže být pěkně otravná. Jestli chce slečna Martinová trávit hodně času na venkově, Montague může získat všechny výhody manželství s přitažlivou a přitom dospělou dědičkou a neutrpět přitom žádnou újmu. Vím, že se vám tomu nechce věřit, Bonde, ale občas mají lidé ke svému jednání dobrý důvod. Ne všechno na tomto světě je poháněno nějakým zločinným plánem.“

	„U Montagua ano.“

	„Jste si tak jistý, že je syn stejný jako otec? A zajímá vás to vůbec?“

	Jasper vstal. „Jsem si dost jistý.“

	„Podívejte se na to z té lepší stránky. Možná Montaguův krok vaše vyšetřování trochu popožene. Teď má pachatel danou jasnou lhůtu.“

	„Je smutné, když je důvodem k oslavě možnost, že se teď nějaký šílenec odhodlává ke zbrklému zoufalému činu.“

	Westfield se napil a pozorně si Jaspera prohlížel. „Jste jako zvíře v kleci. Cítím z vás velký neklid. Nikdy jsem vás takového neviděl. Je pro vás Montaguova zkáza tak důležitá?“

	Jasperovi dlouho trvalo, než odpověděl. Nechtěl se svěřovat, co se mu honí hlavou; bylo to příliš osobní a drsné. „Toužil jste někdy po něčem tak moc, že jste si nedokázal představit, že byste to nezískal?“

	„Jako po čem?“

	„Po čemkoli.“

	„Tuhle jsem viděl koně.“ Westfield zvedl sklenici mezi oběma dlaněmi a zahříval tekutinu svým teplem. „U Tattersalla. Nabídl jsem moc nízkou cenu. Nedalo mi to spát celé týdny. Kdybych měl ještě jednu šanci, nebyl bych tak opatrný.“

	„Projel jste se na něm?“

	„Ne. Ale viděl jsem, když ho předváděli. Sám jsem si ho prohlédl. Krásné zvíře. Sotva jsem ho spatřil, věděl jsem, že bychom se k sobě hodili.“

	„Ještě pořád toho litujete?“

	Hrabě pokrčil rameny. „Tu a tam. Ne moc často. Už je to dlouho. Říkám si, že s tím koněm bylo určitě něco v nepořádku a já jsem měl štěstí, že jsem se mu vyhnul. Jinak by mi ho osud dal.“

	„Nevěřím na osud. Věřím, že si ho určujeme sami.“ Jasper si promnul bradu a všiml si, že by se měl znovu oholit. Byl podvečer a jeho kůže už nebyla hladká. Až Elizu políbí, poškrábal by ji.

	Jestli přijde…

	„Moje situace je ovšem úplně jiná než ta vaše,“ řekl Westfield. „Vaše touha je spíš jako žízeň, ne?“

	„Žízeň… ano.“ Bylo jasné, že hrabě si plete Jasperovu touhu po Elize s touhou po pomstě. Jasper ho neopravoval. „To je přiléhavé.“

	Hrabě vstal z křesla a dopil zbytek brandy. „Budu vám na vaší cestě za pomstou pomáhat dál, Bonde. Nejste v tom sám, ať se vám to líbí, nebo ne.“

	Hrabě ho opravdu dobře znal, když chápal, že Jasper nesnáší být na někom závislý. „Udělal jste už víc než dost. Opisem na Montaguův pozemek se splnilo moje největší přání.“

	„Jsem jen vaše maska,“ usmál se Westfield zachmuřeně. „To vy jste se vložil do každé investice, která by ho mohla zachránit. Vy jste platil zkušené hráče, kteří nad ním mohli vyhrát. Vy jste tolik let pracoval, abyste vydělal jmění, které utrácíte na jeho zničení. Připomeňte mi, abych vás nikdy nenaštval, Bonde. Nejste moc milý k těm, které nemáte rád.“

	„Jste moc čestný, abyste udělal něco, čím byste si mě rozhněval.“ Jasper s úsměvem vrátil hraběti jeho vlastní slova: „Ať už to rád slyšíte, nebo ne.“

	„Dobrý bože, neříkejte to nikde před lidmi, prosím vás.“ Hrabě se podíval na hodiny. „Mám se vrátit v deset, abychom zahájili sledování slečny Martinové?“

	Jasper se nad tím zamyslel. Bylo krátce po páté. „Raději v jedenáct, platí?“

	„Já si stěžovat nebudu.“ Westfield se chystal k odchodu. „Strávil jsem s vámi v posledních dnech víc času než kdy se ženou. Bez urážky, ale nemáte to správné kouzlo.“

	„To doufám,“ zabručel Jasper a vyprovodil hraběte ze dveří, protože potřeboval jít do svého pokoje v patře.

	„Buďte tak hodný, zařiďte se jako já a užijte si trochu ženské společnosti. Byl bych rád, kdybych vás večer našel méně mrzutého.“

	Jasper se zastavil s nohou na spodním schodu a vstřebával známý pocit nedočkavosti, který ho přepadal, kdykoli se blížil čas s Elizou. „Nemusíte být zvlášť přesný,“ prohodil přes rameno, než vyběhl po schodišti nahoru.

	„To mi říká člověk, který si potrpí na dochvilnost?“ zavolal za ním Westfield. „Vy jste se nakazil melvillovským šílenstvím.“

	I to přišlo Jasperovi přiléhavé.

	 

	Eliza přemýšlela, jak asi dům vypadá zepředu. Z kočáru, který zastavil u stájí, jen krátce zahlédla zadní stěnu.

	Mladík, který jí přinesl Jasperův vzkaz, ji provedl železnou bránou a pak po dlážděné cestě skrz perfektně udržovanou, i když trochu nenápaditou zahradu. Ještě vstřebávala strohost trávníku, když se Jasper objevil. Elizou projelo příjemné zachvění.

	Jeho široká ramena a vysoká postava, rýsující se ve světle svíček, vyplňovaly dveře do domu. Stál rozkročený, takže mu světlo pronikalo mezi nohama a zdůrazňovalo délku a svalnatost jeho stehen. Byl sice oblečený, ale přiléhavý střih kalhot nenechával nic na představivosti. Poprvé v životě v ní pohled na mužské tělo roznítil vášeň. Od chvíle, kdy ho poprvé spatřila, její tělo nezvykle silně reagovalo na jeho blízkost. Každým dnem se to zintenzivňovalo, každý pronikavý pohled a letmý dotyk jen přilévaly olej do ohně.

	„Elizo.“ Uměl její jméno vyslovit tak intimně.

	Vystoupila na první schod ze zahrady a Jasper k ní natáhl ruku. Neměl na ní rukavici a vypadala tak silně a schopně. Eliza si jeho ruce zamilovala.

	Než přijala pomoc, stáhla si rukavičku, chtěla cítit teplo jeho dlaně. V celé paži ji hřejivě zamrazilo. Na chvíli zesílil stisk, jako by to také cítil. Podívala se na něj zpod kapuce své pláštěnky a všimla si, jak jsou jeho hezké rysy poznamenané vážným výrazem. Vypadal tak zasmušile.

	„Děje se něco?“ zeptala se. Dělala si starosti od chvíle, kdy přišla jeho zpráva.

	„Pojďte dovnitř.“

	Ohlédla se a viděla, že mladík, který ji doprovodil, zmizel. Šli s ním ještě další lidé, ale ti nevstoupili do zahrady. Jasperův vzkaz ji žádal, aby se nechala doprovodit jeho člověkem, pokud se ho rozhodne navštívit. Jakmile souhlasila, všechno bylo zařízeno s úžasnou rychlostí. Z Melvillova domu ji odvedl zadním vchodem a posadil do pronajaté drožky. Jeli klikatými cestami a občas se vraceli, aby se ujistili, že je nikdo nesleduje.

	Jasper ji zavedl dovnitř a vzal ji do své pracovny. Pocity z pokoje zaútočily na její smysly ihned, jakmile vešla. Směs modrých odstínů a mahagonového dřeva ji překvapila; sama by ale nevěděla, co by pro něj vybrala. Velká křesla a až příliš mohutné pohovky vypovídaly o pohodlí i o funkčnosti. Hned poznala, že v téhle místnosti tráví hodně času, a zatoužila prozkoumat všechna její zákoutí.

	Vstoupil za ní a položil jí ruce na ramena. Eliza ztuhla, ne však strachem nebo nevolí, ale v očekávání, co bude následovat. Slyšela, jak se pomalu nadechl a vydechl, jako by vnímal její vůni. Odpovídalo to jeho přirozené povaze; patřil mezi muže, kteří se spoléhají na své smysly a instinkty jako všichni ostatní predátorští a dominantní tvorové. Tahle jeho stránka ji přitahovala a vzrušovalo ji, že ji v něm dokáže probudit.

	„Můžu?“ zeptal se, jestli jí smí sundat pláštěnku.

	Eliza přikývla.

	Stáhl jí kapuci, takže se její tvář objevila na světle. Zastavil se a jeho tělo vyzařovalo nepřehlédnutelné napětí. Akt sundávání pláštěnky jako by odhaloval mnohem víc. Pochopila, že ji nezavolal, aby s ní probíral nějaké naléhavé záležitosti. Odebrání pláštěnky bude prvním krokem v odstraňování všeho ostatního oblečení.

	Slyšitelně zadržela dech a jemně se zachvěla.

	Jasper si položil bradu na její hlavu. Rukama něžně, ale pevně sevřel její paže. „Zůstaneš?“ zeptal se chraptivě.

	Eliza zaváhala jen na okamžik. „Ano.“
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	Cítila, jak se uvolnil. Ona ale uvolněná nebyla. Jak to, že právě souhlasila oddat se muži, kterého téměř neznala? Poprvé v životě ignorovala, co jí říkal rozum, a jednala jen na základě citů. 

	Jako by to udělala její matka…

	Odsunula tu myšlenku stranou. Rozhodla se a nebude toho litovat. „Co bys udělal, kdybych řekla ne?“

	„Zařídil bych, aby sis to rozmyslela.“ Zručně rozepnul poutko pod jejím krkem. Pláštěnka začala klouzat dolů a on ji šikovně zachytil.

	Otočila se za ním a dívala se, jak přehazuje černý sametový plášť přes jednu bledě modrou pohovku. „Souhlasila jsem s něčím, o čem nic nevím,“ řekla. „Možná si to rozmyslím sama.“

	Jasper přistoupil blíž a vzal její tvář do dlaní. „Jestli ano, nebudu naléhat. Ale mám v úmyslu chovat se tak, abys mě prosila, abych nepřestával.“

	Fyzická reakce na jeho slova byla tak prudká, že ji samotnou překvapila. Využil toho, přitiskl svá ústa na její a vzal si je, jazykem zajížděl rychle a hluboko. Eliza se ho chytila za zápěstí, aby neztratila rovnováhu, protože tělo měla ochromené úžasem. Uniklo jí zasténání a ztratilo se v jeho odpovědi.

	Pustil ji stejně rychle, jako ji uchopil, couvl a Eliza trochu klopýtla, když přišla o podporu. Hrudník se mu prudce zdvihal. Jeho pohled hořel vášní.

	„Tohle je moje pracovna,“ pronesl ochraptěle. „Když jsem doma, nejspíš mě najdeš tady.“

	Elize, překvapené náhlou změnou tématu a fyzickým odstupem, chvíli trvalo, než si uvědomila, co řekl. „Ta pracovna se k tobě hodí,“ vysoukala ze sebe.

	„Pojď se mnou.“ Jasper jí podal ruku.

	Jemně ji vytáhl z místnosti a vedl ji zpátky do haly. U stěny stály vysoké hodiny, na konzolovém stolku ležel stříbrný tácek a Jasperova hůl tu měla svůj stojan. Byl to čistě funkční prostor bez jediné ozdoby.

	„Salonek mám tady,“ řekl a vedl Elizu přes kulatý aubussonský koberec zakrývající mramorovou podlahu.

	Od prahu Eliza uviděla oheň v krbu a hrací karty rozházené po dvou stolcích. Vypadalo to, jako by tu probíhalo nějaké setkání a jeho členové se měli brzo vrátit. Pokoj byl zařízený v odstínech žluté a krémové. Bylo tu hodně nábytku, až příliš velkých a mohutných kusů. Přesto to tu vypadalo sterilně a uklizeně.

	„Tady se dají během dne najít mí zaměstnanci,“ vysvětlil Jasper. „Bývá tu rušno, chlapi se tu hlučně baví a chechtají. Tohle je poprvé za hodně let, kdy je tu prázdno.“

	„Aha…“ Eliza pochopila, že poslal své muže pryč kvůli ní. „Kdy se vrátí?“

	„Až za několik hodin.“

	Zvlhly jí dlaně. Jasper si toho musel všimnout, protože ji stále držel za ruku. „Byl sis tak jistý, že se ti vzdám?“

	„Ani náhodou, ale nemohl jsem se zachovat, jako by neúspěch byl nevyhnutelný.“ Odtáhl ji z místnosti. „Tady dole je také jídelna a taneční sál, ale nic z toho nepoužívám, takže ani nejsou zařízené.“

	Došli ke schodišti a začali stoupat nahoru. Elizino vzrušení s každým krokem sílilo. Zrychlil se jí dech a tváře ji pálily. Měla pocit, že ta cesta předznamenává konec, jako by její osud byl zpečetěn a už se nemohla vrátit zpět. Necítila se však jako v pasti, spíš osvobozená. Celé odpoledne přemýšlela o Melvillovi, Regině a Montaguovi. Zvažovala jejich výtky a rady. Cítila sílící tlak na to, aby vyhověla, aby se zachovala, jak se od ní očekává a vzdala se zbývající naděje na nezávislost.

	„Ve třetím patře,“ pokračoval Jasper, „jsou tři ložnice a pokoj pro děti, přestavěný na pokoj pro hosty. Někdy tu z různých důvodů přebývají moji lidé. Teď tu nikdo není. Jestli chceš pokoje vidět, ukážu ti je.“

	Jestli jí chtěl poskytnout čas na rozmyšlenou, nezabíralo to. Byla každým okamžikem nervóznější. Netrpělivější. Neklidnější. „Proč?“

	Jasper se na ni podíval. „Nepřipadá ti na mém domě něco divného?“

	„Je hezký,“ řekla, „pěkně zařízený. Ale je také divně pustý. Na zdech ani na stolech nic není. Nepověsil sis tu žádné portréty svých drahých ani krajinky. Doufala jsem, že o tobě zjistím víc, ale zatím jsem neviděla nic, co by o něčem vypovídalo.“

	„Člověk musí chtít věci, aby si je koupil. Já nic nechci. Nikde v obchodě ani u nikoho doma jsem neviděl nic, po čem bych toužil.“ Zastavil se s jednou nohou na dalším schodu. „Myslím, že bys takový nedostatek touhy dokázala pochopit. Oblékáš se účelně, ne z marnivosti. Nevyměnila jsi zařízení Melvillovy pracovny, když jsi ji převzala. Jen to, co potřebovalo vyměnit, a zbytek jsi nechala tak, jak byl.“

	„Spousta lidí nalézá v umění a památečních předmětech klid a radost. Já také vlastním pár věcí, které nejsou praktické, ale těší mě.“

	„Patřím mezi ně i já?“ zeptal se a temné oči mu zastínila emoce, kterou nedokázala pojmenovat. „Mezi ta nepraktická potěšení?“

	„Ano.“

	Dal se do kroku. Došli do druhého patra a Eliza se podívala dolů do osamělé haly. Hledala nějakou ozdobu na stěnách, ale žádnou nenašla. Kromě svícnů, které svítily na cestu, tu nebylo nic, co by narušilo dlouhý pruh tlumeně zelených damaškových tapet.

	Jasper zpomalil ze svižného tempa. „Vždycky jsem chtěl jen to, co není hmotné – zdraví a štěstí pro svou matku, spravedlnost, uspokojení z dobře odvedené práce – takové věci. Nikdy jsem nechápal, proč se ostatní upínají na nějaké předměty. Nechápal jsem posedlost nebo potřebu, která člověka ovládne.“

	Mluvil úplně netečně. Nic neprozrazovalo nějakou emoci, přesto Eliza v jeho slovech cítila skrytý podtón.

	„Proč mi to povídáš?“ zeptala se tiše a sevřela mu ruku dlaněmi.

	„Jsem jediný, kdo používá tohle patro.“ Vyrazil kupředu. „Kromě mých pokojů je zbytek prázdný.“

	Už ji nebavilo, jak se pořád vyhýbá jejím otázkám. Nechápala jeho náladu. Její vlastní city se zmítaly v chaotickém víru, neměla proto sílu luštit ještě ty jeho.

	Došli k otevřeným dvoukřídlým dveřím. Jasper jí pokynul, aby vstoupila.

	Eliza se zhluboka nadechla a překročila práh. Jasperův pokoj byl podobně jako její místnost v Melvillově domě hlavně tmavě červený s občasnými krémovými akcenty, aby té tmavé nebylo moc. Na rozdíl od jejího pokoje byl tenhle jasně mužský. Nevisely tu žádné střapce a materiály neměly vzory. Dřevěné područky a nohy křesel a stolů nebyly vyřezávané.

	Ve vzduchu byl cítit on. Vtáhla tu vůni nosem, uklidňovala totiž její napjaté nervy. Potom se podívala k otevřeným dveřím po levé straně, kudy se šlo do Jasperovy ložnice, a zase se jí sevřel žaludek.

	„Ženy hrají různé hry,“ zamumlal a jeho pohled byl tak žhavý, že ji hřál na kůži. „Zkoušky, jimiž testují mužův zájem.“

	„Jaké zkoušky?“

	„Naučí muže svou oblíbenou barvu a důležitá data a pak čekají, jestli si je bude pamatovat a koupí podle toho správné dárky.“

	Eliza nervózně propletla prsty. Má si sednout, nebo zůstat stát jako on? Protože nevěděla, co má dělat, utekla do hovoru. „Objekty ženské a mužské touhy se často hodně liší. Čekat od muže, že uhodne, jak správně dokázat svou přízeň, ačkoli je to pro něj nepřirozené, je nerozumný experiment s vysokou pravděpodobností selhání. Proč raději nepřijmout jeho instinktivní gesta náklonnosti, ať jsou demonstrována jakkoli? Pro něj nejspíš znamenají mnohem víc a ukazují víc o jeho charakteru.“

	Jasper se usmál, až ji z toho zamrazilo blahem. „Tušíš vůbec, jak mě tvůj intelekt sexuálně vzrušuje? Byl bych rád, kdybys někdy zkusila rozebírat tohle téma, až budu v tobě. Myslím, že by mi to přišlo velmi erotické.“

	Eliza zrudla.

	Zavřel dveře do chodby a zamkl je. Tiché klapnutí zámku jí zarezonovalo celým tělem.

	„Dneska jsem tě otestoval,“ řekl ještě zády k ní. „Když uvážím, jak mě takové triky odpuzují, divím se, že jsem to udělal.“

	„Prospěla jsem?“

	Otočil se a shodil z ramen kabát. „Jsi u mě doma, takže bych řekl, že ano.“

	Rychle si rozepnul knoflíky vesty. Eliza nedokázala odtrhnout pohled, přestože hlas v hlavě jí začal kázat o soukromí a chování slušných dívek. Odkašlala si, aby mohla promluvit. „Poslal jsi pro mě, aniž bys napsal důvod.“

	„Kdyby pro tebe poslal Montague, jela bys?“

	„Samozřejmě že ne. On pro mě nepracuje.“

	Jasper ztuhl. Když zase pokračoval ve svlékání vesty, vypadal u toho dost netrpělivě. „Kdyby pro tebe poslal Reynolds, jela bys?“

	„Ne.“

	„Ale on pro tebe také pracuje.“

	Očekávané odpovědi očividně nebyly ty, které chtěl slyšet. Chtěl pravdu.

	„Pro nikoho jiného bych takovou námahu nevynaložila,“ přiznala se a s vyschlými ústy se dívala, jak si povoluje vázanku a odhaluje krk. Ten pohled byl silně provokativní. Měl tmavší kůži než ona, pevnější. Zoufale toužila se jí dotknout.

	Setřásl boty s přezkami. „To byla ta zkouška. Potřeboval jsem vědět, jestli mě zařazuješ do jiné kategorie než ostatní muže, které znáš. Také jsem byl zvědavý, jak hluboko jsou pohřbené tvoje dobrodružné choutky.“

	„Nejsem ani trochu dobrodružná,“ bránila se Eliza.

	„Ráda bys tomu věřila.“ Jasper hodil vázanku na podlahu a strhl si košili přes hlavu.

	Elize se podlomila kolena, odvrávorala k nejbližšímu křeslu a upadla do něj.

	Pane bože, byl tak krásný. Tak krásný, až se tajil dech. Pamatovala si, jak chtěl, aby se ho dotkla, když ji poprvé líbal. Pod zkoumavými prsty cítila jeho tělo, pevné jako kámen. Už viděla proč. Sáhla si na krk. Předtím měla v puse sucho, teď ovšem začala slinit.

	Nikdy neviděla vyobrazení mužského těla, které by se mu mohlo rovnat. Propletenec svalů na břiše a poprašek tmavých chloupků, které se zužovaly do tenké čárky, pro ni byly novinkou. Rozkošnou novinkou. Pohledem čárku sledovala na místo, kde se ztrácela pod poklopcem kalhot.

	A pak níž…

	I tam byl tvrdý. Jeho erekce, obepnutá na míru střiženou jelenicí, byla silná a výrazná. Elizin sevřený žaludek se sevřel ještě víc. Byl tak neomaleně mužný. Primitivní v těch nejdůležitějších ohledech. Muž, jehož chutě jsou nepochybně divoké a obrovské. Jak by ona, žena, která se nevyzná ve vlastní ženskosti, mohla někoho takového uspokojit? Protože se nehýbal, zvedla pohled a zjistila, že ji upřeně sleduje. Pousmál se a posadil se na protější pohovku. Nechává ji, aby se vynadívala, uvědomila si. Bez kapky studu za viditelný důkaz svého chtíče. Bez rozpaků.

	Jasper si stáhl kalhoty, jednu nohavici po druhé. „Potřebuji, aby ses nebála dobrodružství, Elizo. Netrpěla bys mě s mojí profesí tak dlouho, kdyby ses bála.“

	„Neřekla bych, že jsem tě jen trpěla,“ odpověděla tiše, protože neměla sílu mluvit hlasitěji. Jasper vstal a Elizu zaštípalo v očích. Byla jím okouzlená. Unesené tak, jak by si nikdy nedovolila doufat. Nic by na něm neměnila, nenašla jedinou chybičku. V tu chvíli se rozhodla, že zaplatí jakoukoli cenu, jen když se na něj bude moct dívat pořád. Pocity, které jí probíhaly hlavou, ji omamovaly a nechtěla, aby někdy skončily. Bezmocně přemýšlela, jestli je možné, aby se takhle směla cítit každý den.

	Přistoupil k ní s nataženou rukou a řekl: „Od chvíle, kdy jsem tě poprvé uviděl, po tobě toužím. Věděl jsem, že tě musím mít. Od té doby jsem si uvědomil, že mě nepohání jen chtíč. Je to touha, Elizo. Chci tě. Nikdy jsem v životě nic nechtěl, dokud jsem tě nepotkal. Nic. Rozumíš mi, co ti říkám? Získávat, ztrácet, vlastnit pro mě nic neznamená. Všechno je nahraditelné.“

	„Rozumím.“ Dovolila mu, aby jí pomohl vstát. „Ale nevím, co si mám z toho porozumění odnést.“

	Pokynul jí, aby se otočila. „Přestal jsem se v tom snažit najít smysl. Nemůžu už marnit čas přemýšlením nad tím, co nevím. Musím jednat na základě toho, co vím – jsi to jediné na světě, co chci, a můžu tě mít. Také mi chybí zábrany, které by mi nedovolily udělat všechno, co budu muset, abych si tě udržel. Detaily můžeme probrat později, až budu schopný myslet na něco jiného než na tebe ve své posteli.“

	Pustil se do knoflíků na zadním dílu jejích šatů a s chvályhodnou zručností je rozepnul.

	„Jak to, že se k tomu nemůžu vyjádřit i já?“ zeptala se.

	Přitiskl rty na její obnažené rameno. „Jestli chceš říct, že nemáš námitky, tak to řekni. Jinak tě prosím, abys mi věnovala pár hodin, než vyslovíš něco, co by mi ztížilo moje snažení.“

	Eliza se dívala přímo před sebe, rovnou do Jasperovy ložnice. Postel stála hned před ní. Musela být vyrobená na zakázku, byla totiž opravdu velká. Šaty se jí vzadu rozevřely a Jasper je svlékl z jejích ramen až na podlahu. „Udělej krok,“ přikázal.

	Eliza ho poslechla, nedokázala vzdorovat. „Necháváš mi moc času na přemýšlení,“ postěžovala si a odtrhla pohled od postele.

	Jasper se tiše zasmál a Elize se trochu ulevilo od neklidu, který ji ovládal. „Byla bys radši, kdybych se na tebe vrhl?“

	„Byla bych radši, kdyby mě tak netrápily nervy.“

	„Měl bych se na tebe vrhnout.“ Povolil jí korzet. „Ale dnes ne, potřebuji, aby ani jeden z nás nepochyboval, že jsi ke mně přišla dobrovolně. Jindy. Brzo.“

	Zkřížila ruce na hrudi a přidržela si uvolněný korzet na prsou. Jasper ji obešel a couvl, takže stál kousek od ní.

	„Jsem skoro nahá,“ vyčetla mu, chtěla, aby něco udělal. Proč stojí tak daleko? I kdyby natáhl paže, nedosáhl by na ni.

	„Já to dobře vím.“ Sáhl dolů a začal se hladit přes kalhoty. Dlouhými prsty přejížděl po délce vystupující boule.

	„Copak se vůbec nestydíš?“ řekla přísně. Nervy měla napnuté k prasknutí. Vždyť je panna, proboha, a on jí vůbec nepomáhá. Bolestivě si uvědomovala všechno kolem sebe, přitom se chtěla raději poddat vlně pocitů, kterými ji mohl snadno zaplavit.

	„Ani trochu. A byl bych rád, kdyby ses nestyděla ani ty. Elizo…“ Jeho hlas zněžněl. „Nevysvětlil jsem to snad jasně? Nechápeš, že jsi pro mě jedinečně přitažlivá? Bojíš se, že když se odhalíš, budeš zranitelná, ale ve skutečnosti to budu já, koho to úplně odzbrojí.“

	Dlouho stála a třásl se jí ret. Nutil ji, aby přemýšlela právě ve chvíli, kdy vůbec nechtěla myslet.

	Jasper si ji prohlížel tím pronikavým tmavým pohledem. Jeho tělo vypadalo v mihotavém světle svíček jako ze zlata. Kolikrát má za sebou tuhle zkušenost, že se chová tak nenuceně? Tucetkrát? Víckrát…?

	Nepřekvapilo by ji to. Která žena by mu odolala? 

	Ona mu odolávala…

	Zaťala zuby. Dělal dobře, že nepřijal odpovědnost za její přítomnost. Bylo to její rozhodnutí a ona se podle něj musí zařídit. Proč by si měla nalhávat, že jedná podle instinktu?

	Není jako její matka. Vášeň ji nedohnala k ukvapenosti. Dobře věděla, co dělá.

	Vrhla se na něj. Dva rychlé kroky, divoký skok a byla na něm. Se smíchem ji zachytil. Zvedl ji, otočil se a vykročil do ložnice.

	„Tak žádná dobrodružství?“ poškádlil ji a položil ji na postel. Díval se na ni s takovou vlastnickou pýchou, že se jí stáhlo hrdlo.

	Jasper se otočil na bosých nohou a zamkl dveře.

	„Myslela jsem, že jsme tu sami…,“ hlesla. Srdce jí stále bušilo z toho příslovečného kroku do propasti.

	„Co když nezamykám, aby se sem nikdo nedostal, ale aby ses ty nedostala ven…?“

	Pomyšlení, že je jeho zajatkyní, se jí líbilo. Dobrovolně se vrhla do jámy lvové a teď už nebylo cesty zpět.

	Opřel se o dveře, dlaně přitiskl na dřevo a překřížil kotníky. Dokonalé ztělesnění nenucenosti. Před ní však svou loveckou náturu neschová. Viděla ji od první chvíle a uvědomovala si ji i teď: krk a lícní kosti měl zrudlé, na hrudi se mu leskl pot, nosní dírky se mu roztahovaly a sledoval ji pevným soustředěným pohledem.

	Jediný špatný pohyb a skočí…

	Začala si vytahovat sponky z vlasů. Házela je jednu po druhé na podlahu, jako to předtím udělal on s vázankou. Ta lehkovážnost ji zvláštně osvobozovala. Odhazovala ozdoby, které ji svazovaly. V pokoji u Jaspera se konečně mohla zbavit matoucích pout společenských pravidel a být taková, jak si vždycky přála – svobodná a nezávislá.

	Když na zem dopadla poslední sponka, roztřásla vlasy a vychutnávala si, jak ji šimrají na krku. Měla na sobě jen povolený korzet a kalhotky ke kolenům, ale nestyděla se, ani jí nebyla zima. Jasperův pohled ji tak rozpaloval, že to snad ani nebylo možné.

	Nehýbal se, sotva hnul brvou. Když se ticho prodlužovalo, ztratila odvahu a sepnula ruce před sebou.

	„Ty jsi tak krásná, Elizo.“ Zvedl ruku a mnul si kůži na hrudi, jako by chtěl ulevit bolesti. „Zbožňuju tvoje pihy. Máš je všude?“

	Kousla se do spodního rtu a přikývla. „To je bohužel prokletí zrzek.“

	„Políbím každou z nich,“ slíbil. „Jsou krásné.“

	„Lháři,“ nařkla ho. „Nikdo nemá rád pihy.“

	Jasperovy oči se zaleskly ve světle svícnů u postele. „Nenacházíš na mně nic, co by se ti líbilo? Žádnou součást, kterou bys ráda políbila?“

	„Šílím po každém kousku tvého těla,“ odpověděla Eliza s procítěnou upřímností. „Líbí se mi, jak voníš. Jak máš ostříhané vlasy. Linie tvojí brady. A nejvíc mě uchvacují tvé ruce. Cítím v nich sílu, když se mě dotýkáš. Mohl bys mi rozdrtit kosti, ale místo toho jsi tak jemný.“

	Natáhl ruce před sebe, nabízel jí je. Vrhla se k němu, protože věděla, že jeho dotyk ji uklidní. „Někdy mám strach, že tě rozdrtím,“ přiznal se přidušeně.

	Vzala jeho ruce do svých a políbila obě dlaně. „Proto se nehýbeš?“

	„Ano.“

	„Co bys udělal, kdyby ses nemusel ovládat?“

	Přitiskl si její ruce na srdce jako předtím, aby cítila, jak mu buší. „Přimáčkl bych tě tady na ty dveře a vzal bych si tě, rychle a tvrdě. Pak bych tě položil na podlahu, roztáhl ti nohy a pustil bych se do tebe znovu. Pomalu. Důkladně. Nakonec bychom se možná dostali do postele, ale nezaručuju to.“

	„Zní to… divošsky.“

	„Cítím se tak, když jsem s tebou. Kdybych dokázal zkrotit potřebu tě mít, udělal bych to. Možná to po dnešní noci budu lépe zvládat. Doufám.“

	Jeho drsný hlas ji hladil. Bradavky, vysvobozené z korzetu, se jí napřímily a cítila v nich pulzování. Stála tváří proti jeho hrudi a napadlo ji, jestli jsou jeho bradavky také tak citlivé jako její. Ploché dvorce byly obklopené husí kůží. Eliza se podvolila nutkání a ohřála jeden z nich jazykem.

	„Kristepane,“ vyjekl Jasper a prudce sebou trhl.

	Otočil ji od sebe tak náhle, až se jí zamotala hlava. Prasknutí korzetu se v místnosti rozlehlo jako rána hromu a Eliza ucítila na zádech závan chladného vzduchu a šimrání vlasů mezi lopatkami. Následovaly kalhotky. Šňůrka v pase se jí na chvilku zaryla do masa, než se přetrhla. Tělové punčochy byly roztrženy na dvě půlky, které zůstaly viset u kotníku, kde byly připevněné.

	Ani si nestihla všimnout, jak ji potěšila jeho ztráta sebeovládání, a už ji ruka přitisknutá na spodní část zad tlačila kupředu, po schůdcích nahoru k posteli a na matraci.

	Na rukách a kolenou přelezla tmavě červený přehoz a dobře si uvědomovala, co všechno mu při tom ukazuje. Když se dostala doprostřed obrovské postele, chytil ji za kotník a zastavil ji. Upadla na břicho, aby si zachovala trochu cudnosti. Zbytek spodků jí byl vzápětí stržen z nohou a odhozen. Eliza se nehýbala a sotva dýchala.

	„Bojíš se?“ zeptal se chraptivě.

	Musela se přinutit přemýšlet nad svými pocity. „Já n-nevím.“

	Jasper si lehl vedle ní s rukou nataženou nad jejich hlavami. Druhou rukou ji postrčil, aby se překulila na bok, takže se zády tiskla na jeho zpocená prsa. Naklonil se dopředu a položil jí tvář na rameno. Jeho jemné vlasy ji zašimraly na pokožce. Rukou ji objal kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. Nehýbal se. Nakonec se uvolnila v jeho teplé náruči, vdechovala jeho vůni, která z rozpálené kůže stoupala ještě intenzivněji. Při dotyku s její pokožkou měl pocit, že má horečku.

	Trvalo to dlouho, ale nakonec jeho teplota klesla a dech se zpomalil.

	„Jaspere…?“

	Posunul ruku od pasu výš a vzal do dlaně ňadro. Pod neznámým dotykem se zase napjala. 

	„Ššš,“ uklidňoval ji tiše.

	Jeho dech jí pohladil ucho a bradavka v dlani zase ztvrdla. Divoce zasténal a ruka se bezděčně sevřela.

	„Ukážu ti, co se mnou děláš,“ zašeptal a poodtáhl se, aby si mohla lehnout na záda.

	Eliza se na něj dívala a zase se musela divit, jak je nádherný. Jak je možné, že takovému muži připadá přitažlivá?

	Bylo jí to vlastně jedno. Užívala si, že ji potkalo takové štěstí.

	Bez varování sklonil hlavu a obklopil její bradavku vlhkým teplem svých úst. Zalapala po dechu a prohnula se v zádech, vyděšená prudkostí své reakce. Jazykem kroužil kolem citlivé špičky a pak začal sát. Eliza vykřikla a zaryla nehty do sametového přehozu. Jasper zhrublými prsty promnul druhou bradavku a pak za ni zatahal. Eliza začala hlasitě oddechovat.

	„Jaspere.“

	Zavrčel, přisál se ještě pevněji a s hříšnou dovedností hladil napnutou kůži zespodu jazykem. Místo mezi Elizinými stehny pulzovalo do rytmu jeho úst, svíralo se a trpělo prázdnotou. Zvedla rty, jako by po něčem pátrala. Jeho ruka sklouzla z ňadra níž, přes ploché bříško do temně zrzavých kudrlinek na místě, kde se spojovala stehna. Eliza pod jeho dotykem ztuhla. Tam byla příliš citlivá, příliš vlhká a naběhlá.

	„Dotkni se mě.“ Jeho hlas byl tak hluboký, že ho nepoznávala.

	Odtáhl se, vzal ji za zápěstí a ponoukl ji, aby sevřela ruku kolem jeho erekce. Ukázal jí, jak s ní má pohybovat, jak má přejíždět dlaní nahoru a dolů po jeho pevné délce. Elizinou paží projela vlna horka, rozšířila se do celého těla a uvolnila ztuhlé svaly. Jasper využil jejího soustředění a vrátil se ke svému pátrání. Prsty snadno překonal slabou překážku jejích stehen. Přikryl ji dlaní, jejíž šířka lehce zakryla místo, které bylo odjakživa přísně soukromé.

	Zvedl tmavovlasou hlavu. Díval se, jak reaguje, když bude prsty pohybovat a hladit kluzký povrch vstupu do jejího těla. 

	„Roztáhni nohy,“ vydechl. „Ukaž mi, jak jsi vlhká.“

	Když zaváhala, vzal si její ústa, přitiskl na ni své rty v aktu neomaleného svádění. Jazykem olízl vnější křivku spodního rtu, opsal jeho tvar a začal škádlivé dotírat na mezírku mezi rty. Hladově a chamtivě otevřela ústa a zvedla hlavu v touze po hlubším polibku. Odtáhl se, zachovával mezi nimi provokativní vzdálenost, odmítal jí ukojení, po němž bažila.

	Eliza nespokojeně zasténala a Jasper poklepal prsty na její pohlaví.

	Pochopila, čím se může vykoupit. Roztáhla nohy a jedno stehno přehodila přes jeho, takže už mu nic nestálo v cestě.

	„Správně.“ Sklonil rty k jejím ústům. „Moje prostopášnice…“

	Zkoumal ji jazykem i prsty zároveň, nahoře i dole. Svíjela se pod nečekaným vpádem, sténala a kůže jí zvlhla potem. Zoufale sevřela jeho ztopořené mužství. Nikdy by ji nenapadlo, že bude tak odvážná.

	„Jsi tak těsná.“ Zajel prstem hlouběji a pak se stáhl. Když opět vklouzl dovnitř, uvolnila stehna a prohnula se v bocích. „Těsná a nažhavená.“

	Prsty nahmatala měkkou hlavu penisu vykukujícího nad pasem kalhot. Nedočkavě objevovala hebkou křivku, fascinovaná její hřejivostí a hedvábně hladkým povrchem. Na špičce se třpytil vlhký korálek. Přála si, aby ho mohla sevřít celého a nemilosrdně ho laskat od kořene až nahoru.

	„To stačí,“ zarazil ji drsně a odtáhl se.

	Sáhla po něm, ale marně. Sjel po posteli, pryč od jejích nenasytných rtů a trýzněných prsou.

	„Jaspere!“ protestovala a chtěla se posadit, ale zase se svalila zpátky, protože vzal její nohy na svá ramena.

	Málem omdlela, když si uvědomila, k čemu se chystá. Potom se její myšlenky rozutekly pod náporem jeho jazyka. Nevyslovený protest nestihl opustit její rty. Nedokázala v sobě najít vůli, aby ho zastavila, nebo aby aspoň uspokojila svůj pobouřený smysl pro mravnost. Místo toho sténala a pohupovala se vstříc jeho ústům, snažila se okopírovat jeho rytmus, aby ulevila nezkrotné touze ve svém nitru.

	„Tak je to ono,“ pochválil ji temně a zvedl její boky.

	Jazykem prozkoumával citlivá zákoutí jejího pohlaví, roztahoval je, olizoval je se sametovou drsností. Hrál si s ní, kroužil špičkou jazyka kolem toho místečka, kde končily všechny nervy. Prohnula se, věděla, že ji čeká ještě něco víc. Chtěla víc. Potřebovala to. Zmučeně kňourala.

	Jeho prsty se vrátily a hladce vklouzly mezi hladově se svírající záhyby.

	„Ach…,“ zasténala a zavřela oči před tou nesnesitelnou intimitou. „Pane bože!“ Dovnitř a ven. Tlačil se proti ní a zase se stahoval. Dorážel. Svíjela se a on silnou rukou přimáčkl její boky k posteli.

	Dva prsty. Její tělo se otřásalo pod vlivem neznámého pocitu. Obkličoval ji svými ústy, lízal, sál…

	Eliza s přerývaným výkřikem vyvrcholila. Prsty zarývala do přehozu a stehna se jí třásla.

	Na vrcholu Jasper zasunul prsty co nejhlouběji, roztáhl je a prorazil bariéru jejího panenství. Ani tu bolest necítila, tak byla ztracená v kouzlech jeho šikovného jazyka.

	Nepřestával, sténal, jako by cítil stejnou přemíru pocitů, prodlužoval vlny rozkoše, dokud neodstrčila jeho hlavu, protože už to dál nesnesla.
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	Jasper políbil pihu na Elizině stehně, než sklouzl z postele. Stočila se do klubíčka na boku, zrudlá a roztřesená, a tiskla si štíhlé bledé končetiny k trupu. Modrýma očima sledovala jeho pohyby a vypadala omámeně i uspokojeně zároveň.

	V Jasperovi bublala krev a pulzovala mu v pohlaví. Trhnutím rozepnul poklopec a stáhl si kalhoty. Odkopl je stranou, vzal svůj penis do ruky a začal po něm přejíždět. Na prstech mu ulpěly vlhké červené skvrnky – její panenská krev. Ten pohled ho vzrušil a vylákal ze špičky penisu první kapky semene.

	Zavedl ji daleko a rychle, potřeboval ji zbavit dvou překážek nezkušenosti a panenství, aby ji mohl mít tak, jak potřeboval. Pokoušel se ji varovat, snažil se jí to vysvětlit, přinutil se vyjádřit touhu, jíž nerozuměl. Malá útěcha pro ženu přemoženou první fyzickou touhou.

	Jasper toho využil, dobře si pamatoval, jak neovladatelný je první záchvat chtíče, jakou plodí zbrklost a zoufalství. Pamatoval si to, protože s Elizou se tak cítil znovu. Horkokrevný. Nadržený. Netrpělivý. Rychle přešel k mycímu stolku a vzal si čerstvě vyprané ručníky. Cestou zpátky do postele uchopil ještě lahvičku oleje, který koupil u paní Penningtonové. Hodil ručníky na přehoz a nalil si do dlaně voňavou zlatou tekutinu. Lahvičku pak odložil na noční stolek vedle Eliziny hlavy.

	Promnul ruce a do vzduchu unikla vůně bergamotu a koření. Schválně vybral mužnou vůni, protože chtěl, aby si ji Eliza uchovala v hlavě, až dnešní noc skončí, a aby jí připomínala, co prováděl s jejím tělem. Zatím netrpěla neslušnými představami, které ho tak potrápily, měl však v úmyslu to změnit. Ať bude sedět nad účetní knihou nebo tančit s těmi svými zpropadenými nápadníky, Jasper chtěl, aby myslela na sex s ním.

	Eliza zaujatě sledovala, jak sevřel svou chloubu u kořene a přejel vzhůru, tahal a natahoval, dráždil, dokud nebyl úd tvrdý a naběhlý jako nikdy předtím. Po celé délce se vinuly žíly jako provazy, takže vypadal přesně tak surově, jako se Jasper cítil. Koule se mu pevně tiskly k tělu a jejich obsah už volal po uvolnění.

	Eliza tiše, úzkostlivě zasténala.

	„Máš strach?“ zeptal se toho večera podruhé. Věděl, že se bojí. Bylo by od něj ohleduplnější, kdyby před ní schovával svou velikost, než ji bude umět ocenit. Byl však ochotný zbavit se posledních zbytků gentlemanství, aby od ní získal, co chtěl, využít každé své výhody, aby se odlišil od ostatních, kteří chtěli Elizu také získat a sebrat mu ji. Ráda se na něj dívala. Byla na něj naladěná na té nejzákladnější úrovni. Její mysl je možná tou primitivní předváděčkou zaskočená, ale její tělo rozumí… a podle toho zareaguje.

	„Ano,“ odpověděla a přitáhla si kolena blíž k tělu. „Vždycky jsem věděla, že jsi pro mě příliš.“

	„Ale stejně mě chceš. Otoč se.“

	Překulila se na břicho. Stočila se tak, že povytáhla nohy k líbezné křivce svého zadečku. Když předtím lezla přes postel, její kypré pozadí mu připravilo příjemné překvapení. Navenek se zdálo, že má postavu stejně umírněnou jako povahu, ale krajina jejího těla byla kupodivu velmi malebná. Jasper si byl jistý, že krásnější sedinku ještě nikdy neviděl.

	„Kdo by to byl řekl, že schováváš pod šaty takové krásné tvary?“ zamumlal, připojil se k ní a vtiskl polibek na pihy na rameni.

	„Ty si ze mě děláš legraci,“ obvinila ho naoko.

	„Mluvila jsi o mužích, kteří mají rádi určitý odstín vlasů.“ Jasper ovinul tělo kolem jejího, přitáhl si ji na hruď a paží ji objal kolem štíhlého pasu. „Je tak těžké uvěřit, že mám taky něco oblíbeného?“

	„Pihy a půlky?“

	„Tebe, Elizo. Úplně celou.“ Ostře se nadechl, když se o něj opřela, a její vůně ho rozdráždila ještě víc. „Mám horší trpělivost, než bych si přál,“ přiznal se chraptivě. „Musím tě předem poprosit o svolení. Svěřila jsi mi svůj život; důvěřuješ mi i teď? Věříš mi, že ti poskytnu rozkoš, i když budu drsnější nebo uspěchaný?“

	Podívala se na něj přes rameno. Tiskla zuby ke spodnímu rtu a v očích měla obavy, ale přikývla.

	Bez dalších okolků vzal své mužství do ruky a prohnul se v bocích dopředu. Přitiskl nateklý žalud k ní, sklouzl výš, zajel mezi vlhké záhyby jejího pohlaví a přejel přes klitoris. Nahoru a zase dolů. Směrem dolů pohladil citlivý výstupek hrbolatou spodní stranou. Směrem nahoru přes něj přejel naběhlým vrcholem. Přitiskl se k němu dírkou na špičce penisu a přejel po sobě sevřenou dlaní. Na Elizinu citlivou kůži se vylila horká vlna kapek lásky. Zasténala a prohnula záda.

	Jasper ji přidržel rukou na prsu a bojoval s neovladatelnou potřebou vrazit ho do ní a vystříkat se, zbavit se chtíče násilným ukojením, které by uhasilo touhu. Už to zoufalství nedokázal snášet. Nemohl setřást strach, že by mu ji mohli vytrhnout z náručí, než bude připravený. Bylo moc brzo. Toužil po ní moc divoce…

	Eliza položila svou ruku na jeho.

	Její bradavka ho šťouchla do dlaně a sevřela se rozkoší. Poznal, jak je citlivá, když mnul celé ňadro. Eliza se chvěla a stahovala boky dozadu. Roztáhla stehna, zahákla se jednou nohou za jeho lýtko a vlnila se proti němu. Konečně se zbavila zábran a bylo to lepší, než si představoval. Zašeptala jeho jméno. Stáhl se a našel těsný vstup do jejího těla. Na okamžik zaváhal; rozum mu připomněl, že je společensky výš postavená než on. Je pro něj moc dobrá.

	Zaťal zuby a zasunul hlavu svého mužství do jejího sevřeného vzdorujícího otvoru. Byla rozpálená a úplně mokrá.

	„Kriste,“ zasyčel, sežehnutý jejím hebkým horkem. Jemné svaly uvnitř se zaťaly do přecitlivělého žaludu. Jasper se nezvladatelně zatřásl. Eliza zabořila hlavu do jeho hrudi a nehty zaryla do paže, kterou ji držel. Její pohyby se změnily, začala uhýbat, místo aby vyrážela proti němu. Snažila se sevřít stehna, ale zabránil jí v tom a bleskově přesunul ruku z prsa k její kundičce.

	„Věř mi,“ vychraptěl a pronikl hlouběji. „Dýchej.“

	Eliza zaznamenala napětí v Jasperově hlase a pokusila se poslechnout. Hlasitě se nadechla do stažených plic. Posunul se dál, přes panický odpor nezkušených tkání. Pochopila, proč použil olej. Její tělo se tak nemohlo bránit třením, bylo mu vydáno na pospas. Zavřela oči a roztřeseně vydechla. Její mysl zaplnil obraz Jaspera, jak stojí úplně nahý vedle postele, kůže se mu leskne a svaly na břiše a na hrudi se mu vlní pohyby ruky sevřené kolem úžasné erekce. Uměla odhadnout rozměry. Věděla, že se do ní nemůže vejít, ale chtěla to. Potřebovala to.

	O kousek ustoupil. Nasála vzduch do rozpálených plic, jeho boky sebou trhly kupředu a tvrdé mužství zajelo dovnitř. Eliza hekla, nebyla připravená na pocit tak naprosté moci.

	„Bože.“ Zastavil se a oddechoval. Jeho hruď se rozpínala proti jejím zádům jako kovářský měch. Pohladil ji tváří na spánku. „Bolí tě to?“

	„Ne… jsem moc plná.“ Roztažená na hranici bolesti, ale nezraněná.

	„Vejdu se do tebe.“ Prsty ji mnul mezi nohama a Eliza cítila v břiše rodící se sladké teplo. „Pusť mě dovnitř, Elizo. Nebraň se.“

	Oči ji štípaly. Opatrně, zkoumavě zahoupala boky. Vklouzl ještě o kousek hlouběji.

	„Ano,“ zavrněl, posunul se dopředu a pak se stáhl. „Přesně tak.“

	Přinutila své napjaté tělo k uvolnění, opřela se o jeho hruď a úmyslně změnila své dýchání. Pomalu nadechnout. Pomalu vydechnout. Soustředila se na jeho dotyky, na zkušené kroužení mozolnatých prstů na svém klitorisu, vnucující zničeným nervovým zakončením novou rozkoš.

	Při dalším nadechnutí přirazil, dokud se svými stehny neopíral o její. Tiše zasténala.

	„Elizo.“

	Dobrý bože, je v ní tak hluboko…

	Mučivě pomalu ji opustil a pak se vrátil dovnitř. S každým pohybem ven a zpátky se jeho rytmus stával stabilnějším. Nacvičenějším. Bylo znát, že je zkušený. Věděl, kam až ho vytáhnout, jak se beze spěchu vtlačit zpátky, jak hluboko proniknout, aby ji přivedl k šílenství. Eliza si to užívala pořád víc, až se začala sama přičiňovat, pohybovala se proti jeho přírazům, aby dosáhla příjemné plnosti, po níž toužila.

	O záda jí zavibrovalo hluboké spokojené zavrčení. „Líbí se ti to.“

	Lapla po dechu po zvlášť zdařilém proniknutí. Velikost, které se předtím děsila, si teď vychutnávala. Byl tak dlouhý a silný. Díky své velikosti se dostal na každé citlivé místečko a probudil v ní neukojitelný hlad. Bojovala s ním, bránila se poloze, ve které ji držel, aby nemohla zrychlovat a vtahovat ho hlouběji.

	„Řekni mi, že se ti to líbí,“ vábil ji temně a kroužil zároveň boky i prsty. Vzrušoval ji s mistrovskou dovedností, takže se kolem něj nenasytně svírala. „Řekni to.“

	„Ano,“ zakňourala, trápená každým okamžikem, kdy z ní vyklouzl a nechal ji prázdnou. „Ale…“

	„Můžu ti to dát.“ Mluvil drsným a temně sexuálním tónem. „Řekni mi, co chceš, Elizo, a můžeš to mít.“

	„Víc,“ prosila beze studu. „Dej mi víc…“

	Jasper přikryl rukou její nateklé pohlaví a přitáhl si ji proti mocnému pohybu boky.

	Elizu zalévalo horko. Zvyšoval tempo a plochou dlaně tlačil právě tak, aby ji stimuloval zvenku stejně jako zevnitř. Obě těla pokrýval pot, takže klouzala po sobě a uvolňovala do vzduchu aroma oleje a Jasperovu vůni. V pokoji bylo dusno a přehoz zvlhl. Ve vlhkém horku byl prožitek ještě intenzivnější. Jasper šeptal lascivní komplimenty, jazyk se mu pletl rozkoší, svaly na břiše a stehnech se mu napínaly, jak prudce přirážel. Elize vyhrkly do očí slzy, měla pocit, že se z toho trýznivého napětí rozletí na kusy. 

	„Prosím,“ vzlykala. „Prosím!“

	„Už to bude,“ zasténal, zůstal co nejhlouběji a kroužil boky, aby se dostal ještě o kousíček dál. „Už to bude.“

	Eliza se divoce prohnula v orgasmu a zatmělo se jí před očima. Otevřela ústa v tichém výkřiku rozkoše. Uvnitř se křečovitě svírala a tiskla Jaspera v tom nejintimnějším objetí. V uších jí hučela krev a přehlušovala všechny zvuky.

	Hluboko uvnitř ji zalila lepkavá vlna horka. Jasper klel a škubal sebou v rytmu intenzivních výstřiků.

	Eliza cítila na jeho rtech své jméno. Vyprazdňoval se do ní a jeho ústa, přitisknutá na její rameno, se pohybovala ve sladce nesrozumitelné litanii.

	 

	V Jasperově životě nebylo pro Elizu Martinovou místo.

	Ležel na boku, rukou si podepíral hlavu a díval se na ni, jak spí. Prameny krásných vlasů se jí lepily na zpocené čelo a tváře. Rty měla pootevřené, záda se jí zvedala a klesala v klidném tempu dřímoty. Ležela na břiše a na okouzlujícím zadečku měla dolíčky.

	Jak tam ležela roztažená, nahá, zrůžovělá a zneuctěná, bylo snadné představit si, že by si ji mohl nechat v posteli. Ale to byla jen iluze. Zvedl hlavu a rozhlédl se po téměř prázdné místnosti. Kromě postele a mycího stolku tu byla jen skříň a židle. Tenhle večer s Elizou byl nejdelší dobou, jakou ve své ložnici kdy strávil. Kdyby všechno probíhalo jako normálně, z přízemí by sem pronikal smích a hlasy. Jasper by se řídil přeplněným rozvrhem, pracoval by tak intenzivně, jak by bylo potřeba, aby dost vydělával. Koneckonců všechno, čeho chtěl dosáhnout, vyžadovalo jisté finanční náklady.

	Ať se snažil sebevíc, nedokázal si představit Elizu v jiné části domu než v tomto soukromém prostoru. Muži, kteří pro něj pracovali, byli hrubí a často neotesaní. Nevěděli by, jak se chovat k takové dámě. Neměl jídelní stůl, u kterého by ji nakrmil, formální salon, v němž by mohla bavit tu hrstku hostů, která by si sem troufla přijít. Jeho dům nebyl oproti Melvillovu ani poloviční a stál ve čtvrti sice přijatelné, ale rozhodně ne populární.

	Hodně věcí by se muselo změnit…

	Eliza vydala tichý zvuk. Podíval se na ni a zjistil, že se probouzí. Zamrkala a promnula si oči. Díval se, jak na něj zaostřuje. Uvědomila si, kde je, a zčervenala. Pak nezvykle znehybněla.

	„No teda,“ usmál se. „Vypadáš zneuctěné.“

	„Ty vypadáš nafoukaně,“ nařkla ho, ale pohled měla něžný.

	„Vážně?“ Přejel jí rukou po křivce zad. Jak by mohl odolat, když se na něj tak dívala? „Jestli ano, tak by ses tak měla tvářit i ty.“

	Věděl, že její pocity byly zčásti způsobené postorgasmickou blažeností a vděčností, ale některé měly mnohem hlubší kořeny. Bůh ví, že nikdy nevyžadoval ani neočekával, že ho někdo bude milovat, měl by však větší šanci si Elizu udržet, jestli pouto mezi nimi zesílí.

	Podívala se na své prsty, jimiž si hrála se záhybem na přehozu. „Já jsem nic nedokázala.“

	Jasper jí poklepal prstem na nos. „Budeš muset věřit mému slovu. Existuje spousta možností, jak mít sex. Někdy je to hrozné zklamání, někdy to docela jde. To, co jsme spolu zažili, bylo něco úplně jiného. Když chceš dosáhnout takového skvělého konce, potřebuješ dva lidi, kteří mezi sebou mají jedinečné pouto.“

	Eliza mlčela dál.

	„Na co myslíš?“ zeptal se Jasper. Nelíbilo se mu napětí, které začalo narušovat spokojenou atmosféru. „Začínáš snad litovat?“

	„Ne. Ne, vůbec,“ odpověděla opatrně a vrhla po něm pohled. „Když jsme se poprvé potkali, mluvil jsi o svých výjimečných schopnostech v posteli, a očividně je máš. Která žena by litovala, že se ocitla ve tvé posteli?“

	„Tvoje hodnocení celé záležitosti je to jediné, co mě zajímá.“

	„Nechápu, jakou mám já zásluhu. Vždyť jsem se tě ani nedotkla. Musel jsi udělat všechnu práci sám…“

	Rozesmál se a políbil ji na rameno. „Srdíčko, to nebyla žádná práce.“

	„Měla jsem něco udělat!“ rozohnila se. Stydlivost byla ta tam. Podepřela si bradu rukou, takže nadzvedla trup a odhalila horní křivku prsou. „Cítím se naprosto nedostatečně.“

	Jaspera až vylekala divokost, s jakou se zase probouzel, a to jen proto, že se na ni díval a myslel na to, že by ho chtěla schválně vzrušit. „Nesmysl. Kdybys byla jen o chlup dostatečnější, bylo by po všem, ještě než bych se do tebe dostal. Proto jsem chtěl, aby ses ke mně obrátila zády.“

	„Ty sis zajistil, abych se na tom nemohla nijak podílet?“ zamračila se Eliza. „To mi přijde velmi nesportovní.“

	„Nesportovní?“ Usmál se od ucha k uchu, byla prostě úžasná. Ještě neměl v posteli ženu, která by chtěla vynaložit víc úsilí na jeho rozkoš. Aspoň ne takovou, které by za to nezaplatil.

	Ukázal na své přirození, které už zase napůl stálo. Správně by to po tom bouřlivém orgasmu, který před krátkou chvílí zažil, nemělo být vůbec možné. „Muži se snáz dostanou do fyzického stavu potřebného pro intimní styk. Vzrušit ženu je složitější. Proto je jich tolik zklamaných. V závodu na vrchol jsou muži vždycky rychlejší.“

	„Zklamaných? Jak by…“

	„Chtěla jsi ode mě víc,“ připomněl jí. „Představ si, že bych ti dal míň, nebo ještě hůř, řekl bych, že už jsem skončil a je tvůj problém, že jsi nedokázala udržet tempo.“

	„Aha… Ale to bys nikdy neudělal.“

	„To bych nikdy neudělal,“ přisvědčil. I kdyby ho to pokaždé, kdy ji bude mít, mělo zabít.

	Zvedla se a připravila ho o smysly nečekaným výhledem na své dokonalé poprsí. Nebylo ani velké – a to si myslel, že to preferuje –, ani malé. Když se posadila na paty a položila si ruce na kolena, nemohl ani promluvit. Pak najednou vykulila oči a kousla se do rtu. Celá rudá udělala pohyb, jako by chtěla vstát z postele.

	Chytil ji za zápěstí. „Co se děje?“

	„Potřebuju ručník,“ špitla.

	Posadil se a natáhl se pro jeden, který předtím hodil na postel. Druhou rukou jí pokynul, aby roztáhla kolena od sebe.

	„Jaspere…“ Eliza se očividně cítila trapně.

	„Stejně je to moje,“ řekl a poklepal si na rameno v tichém rozkazu, aby se tam opřela rukou. „Dovol mi to.“

	Když zjistil, k jaké explozi došlo, jeho mužství ztvrdlo ještě víc. Byla jeho semenem úplně promáčená. Po obou stehnech jí stékaly husté pramínky. Nemohl ani uvěřit, že je na ni zase připravený. Měl by být vymačkaný úplně do sucha.

	Očistil ji, jak nejjemněji uměl.

	„Ty jsi věděl, že máš mít ručníky po ruce,“ poznamenala se zatajeným dechem, když jí mírně roztáhl nohy a osušil tmavě zrzavé kudrny mezi stehny. „Měla jsem ti navrhnout střívka. Nějak jsem… nedokázala myslet.“

	„To je moje povinnost.“

	„Je to moje tělo.“

	„Jen na veřejnosti, a když jsi oblečená. Když jsi nahá, tvoje tělo patří mně.“

	Zvedla bradu. „Patří tvoje tělo mně, když je svlečené?“

	„Svlečené i oblečené a tak dlouho, jak budeš chtít.“ Jestli bude po jeho, tak i déle…

	Podíval se jí do očí. „Používám jednu francouzskou značku, Elizo. Nedělal jsem to bez kondomu od doby, kdy jsem byl ještě moc mladý a hloupý. Ujišťuju tě, že už je to hodně dávno.“

	„Dneska večer jsi zapomněl? Nebo jsi zjistil, že nemáš…“

	„Nikdy nezapomínám.“ Přestal s utíráním. „Zítra, až budeš odpočatá a vrátí se ti kontrola nad smysly, probereme všechno, co se dnes odehrálo.“

	Zaťala mu prsty do ramene. „Ty jsi do mě schválně vypustil svoje semeno? Nenapadlo tě, jaké bych mohla nést následky? Copak ti na mně nezáleží?“

	Jasper pustil ručník, chytil ji kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. „Udělal bych pro tebe cokoli. Porušil zákon nebo jakékoli pravidlo, přelstil každého soupeře…“

	„Montague,“ skočila mu do řeči a překvapeně otevřela ústa. „Ty víš, že byl za Melvillem a proč.“

	„K čertu s Montaguem,“ odsekl rozohněné. „Já chci tebe. Nic víc v tom není.“

	„Já jsem se ti dala dobrovolně.“ Eliza se mu snažila vytrhnout. „Nemusel jsi mě… označkovat, jako by sis značkoval teritorium.“

	„Udělal jsem to.“ Svíral ji tak jemně, jak mu její odpor dovolil. „Ve chvíli, kdy jsi mě uviděla, jsi věděla, co jsem zač. Moje povaha tě nemůže překvapit.“

	„Najala jsem tě, abys mě chránil!“

	Jasper se prudce nadechl, pohnutý pravdivostí jejích slov. „Kristepane, Elizo.“

	Pustil ji, ale neodtáhla se. Místo toho na něj zírala a ztěžka dýchala. S tou tváří a bledými rameny pokrytými rozcuchanými kadeřemi úchvatného odstínu byla tou nejkrásnější bytostí, jakou kdy viděl.

	„Omlouvám se,“ zamumlal a projel si rukou vlasy.

	„Ne za to, co jsi provedl,“ řekla, „ale proto, že mi to vadí.“

	Na to neměl co říct. Lhát jí nepřipadalo v úvahu.

	Ticho se táhlo. Byli od sebe jen kousek, oba klečeli. Jasper seděl na patách, Eliza byla vztyčená, takže se dívali jeden druhému přímo do očí. Byl jako na trní, nevěděl, jestli Eliza nechce odejít a co by jí měl říct, aby ji zadržel. Svést rozzlobenou ženu obvykle vedlo k vášnivému sexu, ale následný hněv byl ještě horší. Nemohl riskovat, že ji od sebe odežene.

	Kruci, dal by všechno za to, aby věděl, co si myslí…

	„Úplně slyším, jak se ti v mozku točí kolečka,“ pronesla Eliza. „Povíš mi, jaké myšlenky tě tak zaměstnávají?“

	„Můj mozek není tak vyspělý jako ten tvůj, takže nevím, co mám dělat. Řekni mi, jak tě můžu zase získat.“

	„Nerozumím, proč jsi ták posedlý. Mohl bys mít kteroukoli.“ Ztěžka polkla. „Liším se jen svým majetkem. Toužíš snad po něm?“

	„Tomu sama nevěříš,“ řekl posměšně. „A kromě toho, ty bys taky mohla mít kohokoli.“

	Zatlačila mu do ramene. „Lehni si.“

	Jasper bez váhání padl na záda, ochotný udělat cokoli, aby odčinil, co spáchal. Jeho přirození se ovšem kát nehodlalo, naopak, dychtivě se protáhlo skoro k pupku. Ve chvíli, kdy se Eliza rozzlobila, jeho slabá erekce promptně zesílila.

	„Protože tvé tělo je teď moje, jak ses sám nabídl,“ řekla, „měla bych si ho prohlédnout.“

	Ležel nehybně, podvolil se jí… protentokrát.

	Eliza ukázala na jeho penis. „Ráda bych ho někdy viděla v klidu.“

	„To se těžko stane. Stačí mi na tebe pomyslet a už stojí.“ Možná by měl svoje slova trochu zaobalit, ale protože po Elize otevřeně toužil, bylo upřímnější mluvit bez skrupulí.

	Natáhla se a pohladila jeho biceps. Když sebou sval pod jejím dotykem škubl, vypískla a odtáhla se.

	Jasper ji chytil za ruku a položil ji zpátky. „Neboj se ani se nestyď. Ať uděláš cokoli, slibuji, že se mi to bude líbit.“

	„Já nechci, aby se ti to jen tak líbilo,“ namítla a podívala se mu do očí. „Chci tě umět výjimečně dobře potěšit. Chci být nezapomenutelná.“

	Jasper prudce vydechl. Narážka na to, že ji má jen dočasně, vyprovokovala všechny jeho instinkty.

	Eliza přejížděla po kůži jeho paže jemně jako pírko. Pak se odvážila a stiskla.

	„Jsi tak pevný,“ zašeptala. Přejela pohledem po jeho hrudi a břiše a ruce následovaly. Zastavila se na břiše a opsala všechny prohlubně mezi svaly. „A velký. Jsi jako velké hbité zvíře. Mužná bestie.“

	Viditelně se zachvěla, což v Jasperovi probudilo podobnou reakci. „To se ti na mně líbí.“

	„Nemělo by. Jsi moc divoký a nedisciplinovaný. Nejsem dost ženská, abych tě zkrotila.“

	„Krotký bych se ti nelíbil.“ Opět ji chytil za ruku, popotáhl ji ke svému přirození a vybízel ji, aby kolem něj ovinula prsty. Její zkoumavý dotyk byl jako blesk, který přiměl chlupy na jeho nohou, aby se také vztyčily. „Jednu tvou část můj primitivní přístup k určitým věcem odpuzuje, ale jiná část by mě jiného nechtěla.“

	„Jsi pěkně namyšlený.“

	„Nemám žádné zásluhy na tom, že jsem pro tebe přitažlivý. Za můj vzhled můžou moji rodiče a nemilosrdnost je také dědičná. Jsem ovšem rád, že je shledáváš atraktivními. I když si to nemyslíš, jsi pro mě perfektní žena.“

	Připojila i druhou ruku a objala ho. Měla tak štíhlé ručky; nedokázala ho obejmout jen jednou.

	„Co je atraktivní pro tebe?“ zeptala se a přejela špičkou prstu po tlusté žíle.

	„Tvoje upřímnost a zdravý r-rozum,“ zakoktal se, když vzala do dlaně žalud. „Tvoje bystrá hlava a nezávislé myšlení. A způsob, jakým na mě fyzicky reaguješ. Pane bože, toho se nikdy nenabažím. Roztáváš přede mnou, ztrácíš všechny ostré hrany, kterými si držíš ostatní od těla.“

	Eliza si olízla horní ret. Rozkošnicky přimhouřené oči prozrazovaly, jak si užívá intimní dotyky. Nebo možná to, co řekl. Jasper se natáhl po jejím ňadru, přikryl ho dlaní, vzal citlivý vrcholek mezi palec a ukazováček a zatáhl. Tiše zasténala.

	„Lehni si na mě,“ přikázal chraptivě.

	Zaváhala, tvářila se nejistě. Ukázal jí, jak to myslí, a držel ji rukama v pase, když na něm rozkládala své štíhlé tělo. Vzal ji za zátylek a přitáhl si její rty ke svým. Políbil ji hladově otevřený mi ústy, vtahoval její jazyk hluboko do sebe. Líbala ho se stejnou vášní, tiskla se na něj, rukama svírala na obou stranách přehoz.

	Zasténal, měl chuť ji sníst, ale zatím nic víc nechtěl. Nestačilo to, avšak zároveň to bylo až moc, líbání bylo erotické i líbezné zároveň. Užíval si její lehké tělo na svém, a když najednou zasypala jeho rty sprškou krátkých polibků, zasmál se radostí.

	„Omlouvám se,“ opakoval. Věděl, že se téhle intimity nedokáže vzdát. Byl ochotný se třeba plazit, aby si ji udržel. „Budu dělat chyby. Nevím, jak na to, jak být tím, po kom toužíš.“

	Eliza ho políbila, aby zmlkl. „Ukážeme si navzájem, jak být tím, co ten druhý potřebuje,“ vydechla. „Chtěla bych být tou, která se ti dostane pod kůži. Tou, na kterou nezapomeneš…“

	Jasper jí zajel prsty do vlasů a zavřel její ústa dlouhým hlubokým polibkem. Netušil, kolik je hodin, a bylo mu to jedno. Věděl jen, že nechce, aby to skončilo.
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	Eliza do té chvíle neznala plný hojivý potenciál slaných koupelí. Jasper však trval na tom, aby si jednu udělala ještě u něj, než se vrátí domů, a poradil jí, aby si dopřála ještě jednu druhý den ráno. Poslechla ho a cítila se mnohem lépe, i když na oněch místech pořád zůstávala trochu rozbolavělá.

	Také měla hlad, jako často mívala po velké námaze. K snídani snědla mnohem víc než obvykle a zůstala u stolu i poté, co Melville odešel. V dopoledním slunci, které sem zešikma dopadalo oknem za jejími zády, si přečetla noviny a řekla si, že nebude myslet na tu spoustu věcí, na které by myslet měla. Místo toho v duchu rozebírala valčík, vzpomínala, jak se ho učila, a vylepšovala tu vyučovací metodu.

	Jasper později přijde na taneční lekci. Nemohla se dočkat, až bude tak dobrý, aby si s ním mohla zatančit na veřejnosti. Představila si, jak ji přede všemi svírá v náruči, a zamrazilo ji radostí. Rozkošná výzva, zachovávat dekorum ve chvíli, kdy bude tak fyzicky vzrušená.

	Eliza otočila stránku a podupávala nohou do taktu hudby hrající v její hlavě. Včera se vrátila domů v deset hodin a už nikam nešla. Stačilo jí, když si přečetla různá líčení včerejších událostí v novinách, ostatně už dřív přišla na to, že tištěné zprávy jsou mnohem zábavnější než realita.

	„Elizo.“

	Zvedla hlavu a usmála se na strýce, který právě vešel. „Strýčku?“

	Podmračeně obešel dlouhý dřevěný stůl. Dnes byl jeden z těch dnů, kdy se mu podařilo obléct všechny součásti oblečení tak, jak měly být. Jeho komorník slavil těžce zasloužené vítězství.

	„Je tu hrabě z Westfieldu,“ řekl a zastavil se vedle ní.

	„Ano?“

	„Vyjádřil své přání požádat tě o ruku.“ 

	Eliza jen zamrkala. „Prosím?“

	„Chce si tě vzít. A mluvit s tebou. Čeká na tebe v saloně.“

	Eliza pečlivě složila noviny. Její myšlenky se rozběhly kupředu a zakopávaly jedna o druhou. Zatímco se mozek zmítal ve zmatcích, přesunula pozornost ke krajkové dečce uprostřed stolu. Pohledem přejela na mosazný svícen. Starožitný kousek obklopoval kruh růžových růží, stejně jako ona byla najednou obklíčena nabídkami k sňatku.

	Melville si odkašlal a odtáhl jí židli, aby mohla vstát. „Nevěděl jsem, že se s Westfieldem tak dobře znáš.“

	Eliza vstala. „Skoro ho neznám.“

	„Byl by skvělá partie, mnohem výhodnější než Montague.“

	„To rozhodně,“ přisvědčila, zavěsila se na jeho paži a nechala se odvést ze dveří. Westfield byl pohledný, bohatý a respektovaný muž. Také byl Jasperův přítel, a o to byla jeho nabídka zajímavější.

	„Jaký z toho máš pocit?“ zeptal se strýc, když odcházeli z pokoje.

	„Ani nevím. Možná budu vědět líp, až si s ním promluvím. Jak jste mu odpověděl?“

	„Popřál jsem mu hodně štěstí.“

	„A co já? Mně také přejete štěstí?“

	„Přeju si, abys byla šťastná, holčičko. Ať toho dosáhneš jakkoli.“ Políbil ji na tvář. „Teď běž. Nenech Westfielda čekat.“

	Eliza odešla do přední části domu. V tuhle denní dobu už slunce nesvítilo přímo skrz sklo v hlavních dveřích. Obvyklé ticho v domě ji většinou uklidňovalo, ale tentokrát jen zdůrazňovalo narušení způsobené návštěvou. Druhá nabídka k sňatku během dvou dnů. Co se děje?

	Když vstupovala do salonu, bylo jí jasné, že důvod Westfieldovy návštěvy není jedinou příčinou jejího neklidu. Jeho fyzická přítomnost byla přímo hmatatelná. Sršela z něj živá energie, zcela odlišná od Jasperovy tiché pozorující přítomnosti.

	„Dobré ráno, hrabě,“ pozdravila.

	„Slečno Martinová.“ Westfield vstal. Byl stejně vysoký jako Jasper, jen ne tak rozložitý a svalnatý. Kdyby ho musela nějak popsat, zvolila by slovo „elegantní“ a velmi švihácký. „Vypadáte báječně.“

	„Děkuji vám. Musím vám kompliment oplatit a říct, že vypadáte vcelku dobře.“

	Široce se usmál. „Jak se vám vede v tak krásný den? Doufám, že skvěle. Včera večer jste nám chyběla.“

	Eliza se posadila do bledě žlutého sametového křesla, které stálo čelem ke dveřím, a uhladila si sukni z květovaného mušelínu. Hrabě si sedl proti ní s elegancí danou dlouhou praxí. Jeho moc a výsady bylo snadné podcenit. Rozhodla se, že „uhlazený“ by byl lepší popis než „elegantní“. Jasper měl ve srovnání s ním ostřejší hrany.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla. „Zůstala jsem doma schválně, ne kvůli chorobě. Obávám se, že si společenské události neužívám tolik jako ostatní.“

	Zmínila se o tom záměrně, protože věděla, že Westfield vedle sebe potřebuje zkušenou hostitelku, jestliže chce dosáhnout svých politických a společenských cílů.

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl, „vzhledem k tomu, jak se pro vás staly nebezpečné.“

	„Prosím?“

	„Vím, jaké povahy je váš vztah s panem Bondem.“ 

	Elizu to tak překvapilo, že ani nemrkla. „Ach tak.“

	„Nevyčítejte mu prosím, že mi to prozradil. Svěřil se mi, protože ví, že jsem důvěryhodný.“

	„Možná vám důvěřuje se svými osobními záležitostmi, ale aby vám svěřoval i ty mé – byla bych ráda, kdyby to se mnou prodiskutoval.“ Kolik toho asi hrabě ví? Vzhledem k tomu, že jí nabízel manželství, nejspíš tušil víc, než by se jí líbilo.

	„Chápu vaše znepokojení, ujišťuji vás…“ Odmlčel se, protože hospodyně přinesla čajový servis a postavila ho na nízký stolek mezi nimi. Měřil si paní Pottsovou s viditelným úžasem, ale Eliza na to byla zvyklá. Hospodyně byla vysoká, štíhlá jako proutek a její paže vypadaly příliš křehké na to, aby unesly těžký servis. Byla však mnohem silnější, než se zdálo, dokázala zvednout věci, s nimiž si neporadil ani Melville.

	Poté, co paní Pottsová odešla, Westfield pokračoval. „Mám v úmyslu vám a Bondovi pomoct. A sobě, samozřejmě.“

	„Hodláte vyřešit dočasný problém tím, že mi způsobíte trvalý?“ Eliza začala připravovat čaj.

	„Právě jste mě nazvala trvalým problémem,“ řekl suše.

	„Vás ne,“ opravila ho a odsypala čajové lístky. „Manželství s vámi. Víme o sobě jen velmi málo, a kdybychom to málo zvážili, pochybuji, že bychom se k sobě hodili.“

	„Obdivuji vaši reakci na to, jak vás málem zabila socha,“ namítl a naklonil se kupředu. „Podle mého názoru jste projevila velkou sílu ducha a statečnost. Předvedla jste, že si umíte poradit s každou situací, do níž se dostanete, slečno Martinová, a to je vlastnost, kterou jsem předtím nemoudře pomíjel.“

	Eliza položila sítko na šálek a dala si u toho na čas. Přemýšlela, jaký má pocit z Jasperovy zrady na své důvěrnosti. Věděla, že by to neměla brát na lehkou váhu – ne po příkladu hloupých rozhodnutí, které učinila v době poblouznění její matka –, ale přesto pro Jaspera hledala ospravedlnění. Snažila se najít polehčující okolnosti, jež by dokázala přijmout. Jistě měl dobrý důvod podělit se o to, co se mezi nimi večer stalo, jen kdyby na něj mohla přijít. Nedokázala se rozhodnout, jestli je to příklad dobré víry, nebo špatného úsudku.

	„Vím, že moje touha zůstat neomezená manželstvím je pro mnohé nepochopitelná,“ pronesla nakonec. „Všechny mladé ženy si mají vybrat manžela, jako by si vybíraly nový klobouk nebo šaty, protože manžel je stejně nezbytným doplňkem ženy jako její oděv. Ale já nepotřebuju podporu, finanční ani jinou. Mám většinu toho, co potřebuji, a zbytek si můžu dovolit koupit. Upřímně, hrabě, i když je milé, že máte svůj majetek, nechápu, jak byste se mi mohl osobně hodit.“

	„Ne?“ Pozvedl koutek úst způsobem, o němž věděla, že by se mnoha ženám líbil. „Zbavila byste se nápadníků, kteří vás pronásledují, včetně Montagua, který začíná být netrpělivý. Bond má na srdci jen vaše nejlepší zájmy, ale zaslepují ho osobní motivy, a ty teď přispívají k vašemu dilematu. Postarat se, abyste se bezpečně provdala za někoho, komu věří, je nejzodpovědnějším řešením vaší situace.“

	„Nerada mluvím polovičatě, hrabě. Postrádám schopnost diplomaticky zaobalovat a dešifrovat. Protože nevěřím, že byste mi nabídl manželství jen ve jménu přátelství, nezávisle na okolnostech, byla bych ráda, kdybyste mluvil otevřeně a upřímně.“

	Eliza nerozebírala, jaké by to měly být okolnosti, protože stále nevěděla, kolik toho hrabě ví. Jestli se dozvěděl o její nerozvážnosti a možných následcích, pak by to jeho žádost o ruku vysvětlovalo. Ale co by jinak motivovalo muže jeho postavení, aby se pouštěl do něčeho takového?

	Westfield gestem odmítl nabízený cukr. „Nedělám to zcela nezištně. Jste rozumná, přitažlivá a schopná mimořádných výkonů, když chcete něčeho dosáhnout.“

	„Jistě nejsem jediná žena, která oplývá takovými vlastnostmi.“

	„Jste bohatá, inteligentní a odhodlaná,“ vypočítával Westfield. „Máte dobrý původ, ale postrádáte otravné, problémové a drahé sourozence. Umíte mluvit otevřeně a nutíte k tomu i mě. Co víc bych si mohl přát?“

	„Touhu? Něžné city? Mladý věk?“ Podle prázdného výrazu, který se mihl jeho tváří, poznala, že to první ho zaskočilo. Vzhledem k jeho nabídce však měla na takovou otázku jistě právo.

	„Dvacet čtyři je naprosto vyhovující věk. Co se týče toho ostatního, zavázat se někomu na celý život je velká zodpovědnost. Nerad bych se pouštěl do takového závazku na základě pouhých emocí.“

	„Proto jste mi tuto nabídku neudělal. Vidíte ve mně příležitost, to ano. Ale nejde vám jen o to, abyste si našel vhodnou manželku.“

	Westfield se narovnal. Nedal to nijak najevo, ale bylo vidět, že zpozorněl. „Co jiného by to mohlo být?“ zeptal se pomalu.

	Právě ten opatrný tón jí potvrdil podezření. „Možná hledáte štít nebo bariéru. Někoho, kdo od vás odvede pozornost. Nebo neškodnou bytost, která zaplní mezeru, jež vám přijde bolestivá.“

	„Smím do seznamu vašich vlastností přidat ještě ‚s velkou fantazií‘?“

	Zvuk mužských hlasů z haly přitáhl Elizinu pozornost k otevřeným dveřím salonu. Za chvíli se objevil sluha s vizitkou na tácku. Rychlý pohled na hodiny na krbové římse jí prozradil, že je to Jasper. Přišel na čas jako obvykle, dorazil o pár minut dřív.

	Kývla na sluhu v tichém souhlasu, že může Jaspera uvést. „Je tu pan Bond, hrabě.“

	Když se Jasper objevil ve dveřích, pevně semkla prsty v klíně. Na to, jak byl mohutný, se pohyboval tiše a bez námahy. Oblékl se schválně nenápadně, do tónů šedé. Holínky měl naleštěné tak, že leskem soupeřily s jeho vlasy, a stál poněkud rozkročeně, což jen zdůrazňovalo jeho sílu. Byl pevně zakotvený a neochvějný.

	Zastavil se na prahu a podíval se na Westfielda pohledem, jenž prozrazoval, že jeho přítomností není nijak překvapen. Buď mu to prozradili jeho muži, hlídající dům, nebo mu to řekl sám Westfield. Eliza nevěděla, co by si myslela, kdyby to bylo to druhé.

	Věděla jen, že její vztah s Jasperem se nevratně změnil. Přestože byl zahalený od krku až k patě, v duchu ho viděla jako včera večer – vzrušeného a rozcuchaného, nahého a zranitelného. Byl včera tak otevřený, tak ochotný obnažit své myšlenky a pocity, i když jim sám nerozuměl. Vědomí existence této skryté stránky v ní probudilo téměř nesnesitelnou touhu. Zčásti věřila, že ho „zná“. Nebylo racionální myslet si něco takového, protože o jeho životě a minulosti věděla jen málo, ale její mozek se na té víře nijak nepodílel.

	Podle toho, jak se na ni díval, také vzpomínal na včerejší večer. Jestli však cítí stejné hluboké pouto, proč za ní přišel Westfield?

	„Slečno Martinová.“ Jasper se uklonil a jeho hlas se chvíli příjemně vznášel ve vzduchu. Narovnal se a pootočil se k hraběti. „Hrabě.“

	Westfield vstal. „Bonde. Přicházíte v pravou chvíli.“

	„Skutečně?“ Jasper se podíval na Elizu. „Proč?“

	Eliza z jeho hlubokého tónu pochopila, že není v nejlepší náladě. Zaváhala, než odpověděla, nevěděla, jak to popsat. „Lord Westfield mi přišel nabídnout svou pomoc.“

	Na Jasperovi se nic viditelně nezměnilo, ale jeho úsečná odpověď vypovídala o mnohém. „S čím?“

	Eliza se podívala na Westfielda a nechala to na něm.

	Jasper si založil ruce na hrudi.

	Hrabě se usmál. „Jen se řídím tím, o čem jsme diskutovali včera večer. Kdyby se slečna Martinová provdala, vyřešily by se tím problémy všech zúčastněných.“

	„Provdala za koho?“

	„Za mne, samozřejmě.“

	„Samozřejmě.“ Jasper se malinko pohnul, jako když se probouzí zvíře.

	Eliza, nejistá, co se děje, usoudila, že bude lepší mlčet. 

	Ticho přetrvávalo a Westfieldův úsměv pomalu mizel. 

	Jasper se podíval na Elizu. „Už jste odpověděla?“

	„Ještě ne.“

	„Proč váháte? Westfield by pro vás byl vhodný ve všech ohledech.“

	Eliza se obrnila proti ostré bolesti na hrudi, zvedla bradu a odpověděla: „Možná jsem čekala na váš souhlas, pane Bonde.“

	„Ať se propadnu, jestli fám ho dám,“ odsekl. 

	Eliza zamrkala.

	Hraběte to také zaskočilo. „Poslyšte, Bonde…“

	„Jaká je tvoje odpověď, Elizo?“ Jasper ji probodával pohledem.

	Podívala se na jeho ruce a všimla si bílých kloubů na prstech zaťatých do svalů na pažích. Přinutila se odtrhnout pohled a věnovat plnou pozornost lordu Westfieldovi. Prsty k sobě tiskla tak silně, až ji bolely. Ačkoli neovládala rafinované společenské chování, věděla, že to, co se chystá udělat, je v mnoha ohledech špatné, také však věděla, co Jasper potřebuje slyšet. Že ho také chce. Chtěl to slyšet vyslovené nahlas, před svědkem. Když byl ve svém živlu, dokázal být sebevědomý a agresivní, ale v intimních záležitostech byl ztracený.

	Zhluboka se nadechla a řekla: „Jakkoli jsem poctěna vaší nabídkou, hrabě, musím odmítnout. Mé city jsou zainteresovány jinde.“

	Westfield zvedl obočí.

	„Dobře, takže,“ prolomil Jasper ticho, „můžete se poroučet, Westfielde. Večer se uvidíme. Přijďte brzo. Musíme toho hodně probrat.“

	Hrabě se zamračil a vstal. „Má nabídka platí do konce sezony, slečno Martinová. Co se týče vás, Bonde…,“ Westfieldův výraz ztvrdl, „… opravdu toho musíme hodně probrat.“

	Eliza si nepřítomně uvědomovala, že Westfieldovi podala ruku, ten ji zvedl ke svým pevně stisknutým rtům a políbil ji. Možná prohodila něco zběžného, on možná také, ale byla tak zaskočena intenzitou jeho pohledu, že jí zbytek unikl. Jeho pohled byl pátravý a takový, na který nedokázala odpovědět.

	Krátce poté odešel a Jasper ho vyprovodil k hlavnímu vchodu. Eliza využila krátkého osamění, aby se napila teď už vlažného čaje a pokusila se uklidnit.

	Klid. Jak jí chyběl. Nerada se cítila tak vykolejená a zmatená. Přesně do takových situací se každou chvíli dostávala její matka, a Eliza se zapřísáhla, že se jim bude vyhýbat.

	„Elizo.“

	„Co jsi mu řekl?“ Zvedla hlavu, aby mu viděla do obličeje, a potom ji sklonila, protože si před ní klekl na koleno. Srdce jí prudce bušilo. Volnou ruku v klíně zaťala v pěst.

	Jemně jí roztáhl prsty, aby ruku uvolnila. „Jediné, co Westfield ví, je důvod, proč sis mě najala. Potřeboval jsem někoho, kdo dostává pozvánky na stejné akce jako ty, abych se tam dostal.“

	„Samozřejmě.“ Masíroval jí dlaň a Eliza cítila v paži brnění, které nebylo způsobeno jen obnovujícím se tokem krve. „Ty jsi nevěděl, že mě chce…“

	„Ne.“

	„Napadlo mě, že mě tak chceš ochránit před následky minulé noci.“

	Vzal jí z ruky šálek. „Nejsem tak obětavý. Včerejšek každopádně patří jen nám a nikdy o něm nikomu neřeknu.“

	Ztěžka polkla. „Proč přede mnou klečíš?“

	Pomalu a trochu omluvně se usmál. „Když se mi podaří získat Melvillův souhlas, vezmeš si mě?“

	„Jaspere.“

	„Westfield má pravdu. Vyřešilo by to spoustu problémů. Měl bych k tobě lepší přístup, ten, kdo ti chce ublížit, by měl horší přístup, měli bychom víc času na…“

	„Vždyť se prakticky neznáme!“ bránila se, ale rozlévalo se v ní sladké teplo.

	„Máme upřímnost a touhu.“ Přitiskl si její ruce ke rtům a políbil klouby. Oči měl potemnělé a svá slova pronášel s dojemnou vážností. „Ty máš peníze a původ, já mám svou práci a moje krev je bezcenná. Ale prolil bych ji pro tebe.“

	Eliza se roztřeseně nadechla. „Co to říkáš.“

	„Vem si mě.“

	„Já se nechci vdávat.“

	„Ale chceš mě.“ Jasper se natáhl, vzal ji rukou za zátylek a palcem ji hladil po pulzující šíji.

	„Proč tě nemůžu mít bez prstenu?“

	Odfrkl si. „Jedině ty bys upřednostnila být mužovou milenkou místo manželky.“

	„Ty bys to měl upřednostnit taky!“

	„Zatímco ostatní chlapi budou stát ve frontě a nárokovat si to, co by mělo být moje? Děkuji, nechci.“

	„Za měsíc končí sezona…“

	„Ale náš vztah ne. Ty to nevidíš, ale to, co se mezi námi včera odehrálo, tě změnilo. Čím víc tě budu mít, tím to bude viditelnější, a ostatní muže ta proměna začne přitahovat.“

	Polekalo ji, že by ta rozkošná malátnost, kterou prožívala, mohla být viditelná pro ostatní. Prohlížela si Jaspera a hledala změny v jeho vzhledu.

	Usmál se. „Jsem před tebou na koleně. Jestli to není odraz změny, tak už nevím co.“

	„Nezlehčuj to, prosím tě. Ty se taky nechceš ženit. Říkal jsi, že ve tvém životě není pro manželku místo.“

	„Pro tebe místo udělám. Oba jsme brali manželství jako něco, co naše životy omezí, ale ono může být i užitečné. Vdaná žena má větší svobodu než neprovdaná.“

	„Jak by ti to bylo užitečné?“

	„Usadil bych se.“ Sjel rukou níž a přitiskl ji na tvář. „V uplynulých dnech mě to táhlo dvěma směry – k práci, kterou musím udělat, a k myšlenkám na tebe. Kdybys mi patřila, byla bys blízko u mě a chráněná. Mohl bych se zaměřit na práci tak důkladně, jak jsem zvyklý.“

	Pevně stiskla v klíně jeho druhou ruku. „Možná by pro nás oba bylo nejlepší, kdybychom si šli každý svou cestou a žili tak jako dřív.“

	„Elizo.“ Frustrovaně zasténal. „Nežádej mě, abych ti přednesl racionální argumenty jako Montague a Westfield. Kdybys na mě přitlačila, musel bych říct, že se jeden druhému do života nehodíme a byli bychom šílení, kdybychom se vzali.“

	„Já vím.“

	„Ale můžu tě udělat šťastnou. Jsme si v hodně věcech podobní, ale zároveň dost rozdílní, abychom se doplňovali. Ty mi ukážeš, jak být obezřetnější; já ti umožním prožívat taková dobrodružství, jaká jen budeš chtít.“

	Eliza uvnitř překypovala zvláštní radostí. Trochu se jí z toho motala hlava jako z vína. „Já si ovšem svou schopností udělat tě šťastným nejsem moc jistá. Většina lidí mě pokládá za povýšenou a moc tichou. Umím hrát na pianoforte, ale jsem hrozná zpěvačka. Taky…“

	Jasper se zasmál a naklonil se, aby ji mohl políbit na nos. „Já nechci, abys mě bavila. Já tě prostě chci. Takovou, jaká jsi.“

	„Bojíš se, že jsem těhotná,“ ohradila se.

	„Beru tu možnost velmi vážně. Ale proč nežádat o ruku hned, místo abych čekal, až to bude jisté?“ Jasper se zaklonil. „Pověz mi pravdu, Elizo. Představuje tvůj majetek překážku mezi námi? Myslíš, že je pro mě důležitý?“

	Bez váhání zavrtěla hlavou. Protože se stále tvářil tázavě, vyslovila to nahlas. „Ne.“

	„Výborně.“ Pustil ji a položil si obě ruce na koleno. „Tak uděláme dohodu, co ty na to? Já si seženu schválení od Melvilla a ty řekneš ano…“

	„Jaspere, hodně rychle bych tě začala nudit.“

	„Pak dáme číst ohlášky,“ naléhal Jasper. „Tím získáme čas, který potřebujeme na odhalení zdroje tvých potíží, uvidíme, jestli v sobě nosíš dítě, a strávíme nějaký čas spolu. Jestli potom pořád budeš trvat na tom, že se k sobě nehodíme a nemůžeme spolu být šťastní, na konci sezony zasnoubení zrušíme. Je to pro tebe dostatečně rozumné?“

	„Zrušit zasnoubení není jednoduché.“

	„Ale jde to.“

	„Tvrdíš, že nejednáš na základě rozumu, přesto mi přednášíš praktický plán, který mi dává možnost racionálně se rozhodnout.“ Vzdychla. „Mám před sebou dvě těžké volby: rozhodnout se teď, i když mám moc málo informací, nebo zajít mnohem dál, než jsem kdy chtěla, abych získala informace, které oba potřebujeme.“

	„Kdybys byla impulzivnější,“ škádlil ji, „možná bych tě dokázal přesvědčit, abys se mnou utekla, a to přemýšlení bych ti ušetřil.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“ nechápala. „Proč nemůžu mít aspoň kousek tvé jistoty?“

	„Já se rozhoduju tady,“ poklepal si na břicho, „a většinou okamžitě. Ty přemýšlíš tímhle,“ poklepal jí ukazováčkem na spánek, „a to trvá déle. Snažím se ti dát čas, Elizo, a krotit vlastní netrpělivost. Zasnoubení je kompromis.“

	Eliza se kousla do spodního rtu a snažila se najít odvahu říct to, co by neměla.

	„Mluv se mnou,“ prosil ji.

	„Nedokážu určit, jestli mě touha nutí souhlasit v rozporu se zdravým rozumem, a také se bojím, že až pro tebe v loži přestanu být nová, budeš mě chtít méně a méně, až po mně nakonec přestaneš toužit úplně. Až k sobě budeme připoutaní, bude už pozdě uvědomit si, že to byl jen chtíč, který jsme rychle ukojili.“

	Jasper nadmul nozdry. „Jestli se bojíš upadajícího zájmu, dokážu ti, že tě chci na víc než jen na sex. Nepožádám tě, aby ses mi podvolila, dokud nebudeme oddáni, ale budu ti k dispozici, kdykoli a kdekoli mě budeš potřebovat. Kavalírství a mravy pro mě nejsou překážkou. Dávno jsem se naučil, že se nemám zbytečně hněvat, škodím tím jen sám sobě. Předpokládám, že než si mě vezmeš, měla bys to vědět.“

	Být předmětem takové touhy… Eliza konečně pochopila, proč byla její matka na tom pocitu závislá. Bylo to svůdné. A Jasperovi se těžko odolávalo.

	Může ho mít, kdy se jí zachce. Pomyšlení, že mu může poručit, aby s ní měl sex kdykoli a na jakémkoli místě, ji velmi vzrušilo.

	„Elizo,“ zamumlal a vytrhl ji z myšlenek. „Dovol si pro jednou vzít, co chceš. Mohlo by se ti to líbit víc, než si myslíš.“

	Právě toho se částečně obávala. Strach však nebyl tak silný, aby potlačil vzpomínky na předešlý večer a přetrvávající štěstí, které cítila, když se ráno probudila.

	„Promluv si s Melvillem,“ řekla. „Pak se mě zeptej znovu.“
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	„Tohle bych od vás nečekal,“ řekl Westfield a pohupoval se na patách.

	„To jsme dva,“ odvětil Jasper suše.

	Taneční sál byl větší než jiné podobné sály, ale ani jeho rozloha a devítimetrové stropy nezmírnily velikost davu hostů. Horší než tlačenice pro Jaspera ovšem bylo zjištění, že je objektem zkoumání. Celý život se vyhýbal pozornosti, a tak mu bylo nepříjemné, že je najednou jejím středem. Zpráva o zasnoubení notoricky zdrženlivé slečny Elizy Martinové s mužem, o němž spousta lidí nikdy neslyšela, však byla očividně nejzajímavějším tématem k diskusi. Jeho vzhled zkoumal snad každý, jako by se důvod Elizina svolení dal nějak vykoukat.

	Oblékl se velmi pečlivě, aby se za něj nemusela stydět. Zvolil černou, aby potlačil své rozměry, ale kabát i kalhoty měl od vynikajícího krejčího. Použitý materiál byl stejně výjimečný jako briliant na špendlíku ve vázance a safír na prstenu na pravé ruce. Výsledkem byla střídmá, ovšem drahá elegance, která snad umlčí spekulace, že by Elizu chtěl kvůli jejímu majetku.

	„Jste pro ni naprosto nevhodná partie,“ pokračoval Westfield.

	„Souhlasím.“

	Jasper se rozhlédl po Elize a našel ji. Vypadala vyrovnaně, snad jen lehce podrážděně. Zamračená vráska na čele prozrazovala mrzutost a rozpaky. Usmál se nad její bezelstnou upřímností.

	„Já bych se pro ni hodil víc,“ řekl Westfield. „Jak by mohla žena žít takový život jako vy, Bonde?“

	„Předpokládám, že odpověď na tuhle otázku objevíme se slečnou Martinovou časem.“

	Westfield udělal krok vpřed a pak se otočil, takže zaplnil Jasperovi celé zorné pole. „Existuje něco, co ve snaze zničit Montagua neuděláte?“

	„Tohle nemá s Montaguem nic společného.“

	„Ale jistěže má.“

	„Jen okrajově,“ připustil Jasper a ukročil stranou, aby viděl na Elizu.

	„Počkat.“ Hrabě se zase postavil před něj. „Včera večer jste mluvil o ní? Ty nesmysly o tom, jak něco hrozně chcete?“

	„Ano.“ Chtěl ji hned teď. Eliza si vzala další matčiny šaty, tentokrát v půvabném růžovém odstínu. Byly střižené jednoduše jako ty safírové, které si oblékla posledně, ale výstřih byl provokativně hluboký a pas dokonale přiléhavý. Na štíhlou krásu Eliziny postavy byl příjemný pohled.

	„Kristepane.“ Westfield se ohlédl přes rameno. „Milujete ji?“

	„Mám ji rád a můžu ji udělat šťastnou.“

	„O tom pochybuji. Ne na dlouho. A co to znamená mít rád? Já dokážu mít rád půl tuctu žen každé dva týdny, přesto žádnou nežádám o ruku.“

	„V tom je mezi námi rozdíl,“ řekl Jasper. „Máloco jsem si v životě užil a nic z toho tak jako společnost slečny Martinové.“

	„Teď mě to ale vážně zaujalo,“ řekl Westfield. „Navěky budu přemýšlet, co mi na slečně Martinové uniklo.“

	„Ale kdepak. Bude to pro vás prostě moje manželka, jinak se na ni dívat nebudete.“

	„Hmm…“ Westfield se otáčel a pátral kolem sebe. „Montagua jsem zatím neviděl. Rád bych věděl, jak vzal zprávu o vašem zasnoubení.“

	Jasperovi bylo fuk, co si Montague myslí.

	Ve chvíli, kdy mu to došlo, se narovnal a syčivě vydechl mezi zuby. Pootočil se směrem od Elizy a napnul ruce svěšené podél boků. Brzo bude moct na Montagua zapomenout, ale teď ještě ne. Hrabě musí zaplatit za své hříchy i za hříchy svého otce.

	Eliza. Díky ní zapomínal na starosti a to byl jeden z důvodů, proč ji potřeboval. Teď to však ještě nechtěl využít. Zatím ne. Jeho plán dospěl po letech marného čekání a nekonečné práce do poslední fáze.

	„Pane Bonde.“

	Jasper otočil hlavu. Blížil se k němu sir Richard Tolliver. Jasper si původně myslel, že Tolliver už nemůže být hubenější, dnes tak ovšem vypadal. Tmavý kabát mu volně visel na ramenou a vesta s nenápadnou výšivkou nad horním knoflíkem poněkud odstávala. „Dobrý večer, sire Richarde.“

	„Doneslo se mi, že bych vám měl pogratulovat,“ řekl Tolliver, ale netvářil se ani trochu vesele.

	„Je to tak. Děkuji.“

	„Jak příhodné, že se slečna Martinová rozhodla za vás provdat hned poté, co jste se vrátil do jejího života. Jako by na vás ty poslední roky čekala.“

	„Poetické,“ děl Westfield. „Možná kdybyste na slečnu Martinovou uplatnil svůj romantický talent a výřečnost, mohl jste mít větší štěstí.“

	„Jaký talent jste uplatnil vy?“ odsekl Tolliver a upřeně se na Jaspera díval.

	„Dávejte si pozor, než něco řeknete,“ varoval ho Jasper tiše. „Jestli byť nechtěně vrhnete špatné světlo na charakter slečny Martinové, ujišťuji vás, že to neponesu nejlépe.“

	Tolliver poklepal nohou na podlahu. „Vaše dlouhé přátelství s Tremainovými je poněkud zvláštní, když vezmeme v úvahu, že slečna Martinová toho o vás moc nenamluví.“

	„Možná proto, že nechce.“ opáčil Jasper. „Zná hodnotu soukromí. Je to jedna z mnoha vlastností, které sdílíme. A teď přestaňte obtěžovat. Běžte si najít novou dědičku, které se budete dvořit.“

	Tolliver dlouho stál na místě. Nakonec procedil mezi zaťatými zuby: „Hezký večer, pane Bonde. Vám také, hrabě.“ Otočil se a odkráčel.

	„Už jste si začal dělat přátele,“ rýpl si Westfield a díval se za Tolliverem. „Musím říct, že by mě nenapadlo, jakou v sobě má průbojnost. Možná byly jeho city k slečně Martinové skutečné.“

	„Nic tak vznešeného.“ Jasper napřímil ramena. Přesně tohle chtěl – přitáhnout pozornost toho, kdo ohrožuje Elizu. Nečekal však, že by někdo mohl žárlit. Tolliver probudil jeho základní instinkty a bylo jasné, že to časem bude ještě horší.

	Montaguovo jméno, které se začalo ozývat kolem, přitáhlo Jasperovu pozornost k vzdálenému vchodu. „Přišel,“ řekl tiše. „Už jsem o tom pochyboval.“

	Westfield pohodil bradou. „Podívejte se na tohle místo. Lady Valmontová nehostila takový večírek už pár let. Všichni se přišli podívat, jak se slečna Martinová proměnila a kdo za to může. Změnila svůj vzhled pro vás, že ano?“

	„Udělala to kvůli vyšetřování. Původně.“ Jasper si dovolil opět se na ni podívat. Byl rozervaný mezi dvěma úkoly – získat Elizinu ruku a ukojit touhu po pomstě. „Dnes to nejspíš udělala pro mě.“

	„Takže mluvila pravdu, když říkala, že k vám něco cítí?“ odfrkl si Westfield. „Co na vás proboha vidí?“

	„Kéž bych to věděl. Ukázal bych jí toho víc.“

	Jak Montague postupoval sálem, v davu to šumělo. Mířil k Elize, která stála na opačném konci.

	Jasper také vykročil a Westfield ho následoval. Prodírali se davem a neustále se jim stavěli do cesty zvědaví gratulanti.

	„Je váš sňatek znamení, že Montaguovo zničení je nevyhnutelné?“ zeptal se hrabě.

	„Ještě ne. Zjistil jsem, že dává dohromady společenství investorů pro jeden uhelný důl.“ Jasper si vzal od procházejícího sluhy sklenici limonády.      

	„Proto získal sebevědomí ohledně svých financí a kontaktoval mě, že by chtěl vykoupit svůj úpis?“

	„Doufám, že do zítřka budu znát odpověď. Buď se propadá ještě hlouběji, nebo se hrabe ze dna.“

	Westfield ho chytil za loket a zastavil ho. „Bonde.“

	Jasper tázavě zvedl obočí.

	„Napadlo vás, že byste mohl začít nový život se slečnou Martinovou a nechat Montaguovu budoucnost na osudu? Podle mé zkušenosti ti, kteří si to zaslouží, nakonec dospějí ke špatnému konci sami.“

	„Já jsem Montaguův konec,“ řekl Jasper a obrátil do sebe obsah sklenice. Znovu vykročil kupředu a litoval, že se nenapil něčeho, po čem by byly pátravé pohledy ze všech stran snesitelnější.

	 

	„Mám z tebe takovou radost.“ Lady Collingsworthová zářila jako pyšný rodič. Byla posetá safíry, ve vlasech měla bílé peří a nesla se s královskou sebejistotou, která takové doplňky podporovala, aniž by na nich závisela.

	„Děkuji.“ Eliza si pohladila břicho, sevřené nervozitou.

	„Obdivuji, že sis dokázala jít za svým srdcem,“ pokračovala Regina. „Vím, jak těžké pro tebe bylo rozhodnutí vdát se.“

	„Snažila jsem se pochopit, proč je to pro mě těžké a pro ostatní ne. Zřejmě nemám informace, které ostatní ženy mají.“

	„Samozřejmě že máš. Jen jsi prostě žila se svou matkou.“

	Eliza vykulila oči. To bylo poprvé, co hraběnka promluvila o Georgině kriticky.

	„Proč se tváříš tak překvapeně, moje milá? Vím, co si o matce a jejích volbách partnerů myslíš. Vzala si dva různé muže, protože jí na nich záleželo, a ani jedno manželství nedopadlo dobře. Fakt, že ten druhý se zajímal jen o peníze, zpečetil tvůj názor na manželství. Je mi jasné, jaké předsudky jsi musela překonat, než jsi přijala nabídku pana Bonda.“ Regina se podívala na něco za Elizou. „Jen doufám, že ty nemravné pohledy, které po tobě vrhá, na tom měly svůj podíl. Prohlíží si tě tak, že tu stoupá teplota.“

	„Regino!“ Eliza odolávala nutkání podívat se na Jaspera, protože věděla, že by z toho jen zčervenala a rozrušilo by ji to. Celý večer na ni hleděl, jako by byla nahá.

	„Ale kuš,“ řekla hraběnka. „Co se děje v soukromí manželského lože je stejně důležité jako to, co se děje mimo ně. Manželství nemůže prospívat, když v ložnici nepanuje harmonie.“

	„Může přežít, když stojí jen na rozkoši?“

	„Mé drahé dítě, právě rozkoš ve většině manželství chybí. Neber ji jako samozřejmost.“

	„Je to tak povrchní důvod,“ obávala se Eliza.

	„Na povrchní rozhodnutí jsi příliš chytrá. Kdyby sis sepsala seznam dobrých a špatných vlastností pana Bonda, jistě bys zjistila, že těch dobrých je mnohem víc.“

	Eliza už nedokázala odolávat a otočila se, aby se na Jaspera podívala. Její zrak zachytila známá vysoká postava. Hrabě Montague procházel davem s tváří rozzářenou šarmantním úsměvem. Přestože ho neustále zastavoval někdo, kdo se s ním chtěl pozdravit, bylo jasné, že míří k ní.

	„Zdá se, že Montague má dobrou náladu,“ podotkla Regina. „Bylo správné, že jsi mu o svém zasnoubení s panem Bondem sama řekla.“

	„Nechat to na Melvillovi by bylo neosobní a nevhodné.“ Eliza věnovala Regině úsměv plný upřímné vděčnosti. „Nenašla bych odvahu sejít se s ním bez vás. Děkuji, že jste mě doprovodila.“

	„Doprovodila kam?“

	Zvuk Jasperova hlasu za zády Elizu zahřál. Ostatní hosté jako by se vzdálili a hluk jejich hlasů se vytratil. „Do parku, dnes odpoledne.“

	„Na schůzku s Montaguem?“

	„Ano. Abych mu řekla o našem zasnoubení.“ 

	Přes Jasperův obličej přelétl stín. „To jsi neměla dělat.“ 

	Eliza trochu ztuhla, nebyla zvyklá, aby jí někdo odporoval. „Alespoň to si zasloužil.“

	„Nemůžeš vědět, co si zaslouží.“

	„Bonde.“ Elizinu pozornost upoutal tichý varovný hlas hraběte Westfielda, který stál hned za Jasperovým levým ramenem. Podívala se na něj. Westfield byl okouzlující stejně jako Montague a sledoval ji laskavým pohledem.

	Dva vrstevníci. Oba přitažliví, starostliví a se zájmem o její ruku. Přesto si vybrala nezkrotného plebejce nejasného původu. Muže, kterého nikdy nezkrotí. Zneklidňovalo ji, že se tak rozhodla.

	Jasper napjal svaly na čelisti, jako by vycítil její zmatek. Láska, kterou předtím viděla v jeho očích, už nebyla tak zřejmá. Téměř fyzicky si uvědomovala, jak se od sebe vzdálili.

	Regina si odkašlala. „Možná byste mě mohl doprovodit ke stolu s pitím, lorde Westfielde. Mám sucho v krku.“

	„Samozřejmě.“ Hrabě vrhl významný pohled po Jasperovi a odvedl lady Collingsworthovou pryč.

	Jasper přistoupil blíž k Elize. „Jak tě mám ochraňovat, když se schválně vystavuješ nebezpečí?“

	„Jakému nebezpečí? Sešla jsem se s lordem Montaguem na veřejnosti a v doprovodu lady Collingsworthové. Tví muži byli určitě někde poblíž. Nebo ne? Proto máš tak mizernou náladu?“

	„Najala sis mě, abych prověřil tvé nápadníky. Pak se s jedním z nich sejdeš o samotě, abys mu řekla, že přišel o veškeré šance na tvé peníze, takže jsi ho postavila do zoufalé pozice!“

	„Co by mi mohl udělat?“

	„Unést tě. Držet tě jako rukojmí. Cokoli.“

	„Montague?“ podivila se Eliza. „Muž jeho postavení by ne…“

	„Neznáš ho, Elizo, nevíš, čeho je schopný.“

	„A ty ano?“

	„Drž se od něj dál.“

	Zvedla obočí. „To je rozkaz?“

	Jasper zaťal zuby. „Nedělej z toho souboj vůle.“

	„Snažíš se omezit moji svobodu. Těžko můžeš čekat, že o ni nebudu bojovat.“

	Chytil ji za lokty a přitáhl si ji skandálně blízko, jako by byli sami, a ne obklopeni ze všech stran zvědavými pohledy. „Snažím se tě udržet v bezpečí.“

	„Beru tvoji radu v úvahu.“ Eliza věděla, že ho provokuje, ale jeho úsečné odpovědi ji vedly k domnění, že mu možná dává přesně to, co chce. Vypadalo to, že by se rád pohádal.

	„Musíš mě poslechnout.“ Oči měl tak temné, že se zdály skoro černé.

	„Nemáš ke svým obavám žádný důvod. V budoucnu už nevidím žádnou příležitost, kdy bychom se s lordem Montaguem měli znovu setkat jinak než ve společnosti.“

	„Mám, nemám, chci, aby ses od něj držela dál.“ Pustil ji. „A od Tollivera také.“

	To Elizu rozčílilo. „Řekni mi proč.“

	„Tolliver nevzal zprávu o našem zasnoubení moc dobře.“

	„A Montague? Usmál se, když jsem mu to řekla, a popřál mi hodně štěstí.“

	„Nezajímá ho jiné štěstí než jeho vlastní.“

	„To ti mám prostě věřit, jen tak, bez vysvětlení?“

	„Ano.“

	„Už si na mně procvičuješ svoje manželské právo ovládat mě, jak se ti zlíbí?“ Sevřela vějíř v ruce tak pevně, až dřevo zavrzalo.

	„Nedovolím, abys z diskuse o své bezpečnosti udělala hádku o nezávislosti a nevýhodách manželství.“

	„Nedovolíš. Aha. Máme tohle právo na přijetí a odmítnutí oba? Můžu ti zakázat setkávat se s lordem Westfieldem?“

	„Ty mě schválně popichuješ.“

	„Snažím se jen zjistit, kde jsou hranice, a jestli platí pro oba stejně.“

	„Westfield není pro nikoho nebezpečný.“

	„Možná vím něco, co ty ne,“ odporovala. „Samozřejmě, kdybych následovala tvůj příklad, nemusím se s tebou o to dělit.“

	Otočila se, aby neviděl, jak ji v očích štípou slzy, a všimla si lorda Montagua. Napřímila ramena.

	„Slečno Martinová.“ Montague ji políbil na hřbet ruky, již mu podala, pak ji pustil a vznešeně se uklonil. „Pane Bonde. Můžu poblahopřát i vám?“

	Jasper odhalil zuby v úsměvu. „Můžete, hrabě. Velmi rád přijímám.“

	Eliza věděla, že její ztuhlé držení těla prozrazuje, jak se s Jasperem pohádali, ale byla tak rozčílená, že jí na tom nezáleželo.

	„Bylo by snad příliš odvážné doufat, slečno Martinová,“ řekl hrabě, „že byste mohla mít volné místo v tanečním pořádku?“

	„Příští valčík je váš.“

	Jasperovi zaškubalo v čelisti a Eliza pocítila škodolibé uspokojení.

	Původně si nechávala oba valčíky toho večera nezadané. Ne kvůli Montaguovi, ale jako gesto pro Jaspera. Chtěla tančit jedině s ním, i když mu bude trvat několik týdnů, než se naučí kroky a zapamatuje si je.

	„Zdá se, že i já mám štěstí,“ řekl Montague. „Ačkoli ne takového stupně jako vy, pane Bonde.“

	„Zdá se.“ Jasperův výraz byl naprosto kamenný.

	Orchestr zahrál několik tónů, aby upozornil hosty, že za chvíli začne další tanec. Eliza se mileráda omluvila a odešla hledat svého partnera, barona Brimleyho. Jak se vzdalovala od nepříjemného napětí, jež vyzařovalo z Jaspera, začalo se jí lépe dýchat. Vrátil se jí rozum, vzápětí následován lítostí. Nelíbilo se jí, že se pohádali. A co hůř, nenáviděla se za to.

	 

	Jasper se díval, jak Eliza zbytečně spěšně odchází, a nadával si, že začal jejich první hádku. Věděl, že na ni musí opatrně, jinak mezi ně Eliza začne stavět záležitost peněz a nezávislosti, ale jednal tak, protože byl nervózní. Zaskočilo ho, že se sešla s Montaguem, proto byl tak přísný, mohl si za to ovšem sám, že nic nevěděl. Nečekaně ho navštívil Lynd a Jasper odložil každodenní hlášení, aby se svému starému mentorovi přizpůsobil. To byla chyba. Jak mohl být tak lehkovážný? Ne náhodou se řídil pevným rozvrhem – díky němu všechno běželo hladce a bez nepříjemných překvapení. Vztek, kterým měl mířit na sebe, si vylil na Elize, a tím to ještě zhoršil. Otevřel mezi nimi propast, kterou si nemohl dovolit.

	„Máte Byronův zachmuřený výraz zvládnutý do posledního detailu,“ pronesl Montague. „Tuhle taktiku jsem na slečnu Martinovou nevyzkoušel.“

	Jasper pomalu otočil hlavu a změnil výraz tak, aby nedával najevo žádné emoce. Byl se svým nevlastním bratrem skoro stejně vysoký. Byli si tak podobní, že raději poodstoupil, aby nestáli příliš blízko u sebe. „Nemůžu říct, že bych litoval, že jsem ji místo vás získal já.“

	Montague se usmál a zhoupl se na patách. Podobnosti si nevšiml a neznal by ostatně ani její důvod. „Jste poněkud záhadný, pane Bonde.“

	„Zeptejte se mě, na co chcete. Možná vám odpovím.“

	„Co říkáte na uhlí?“

	Jasperem projela vlna uspokojení. Že by získání potřebné informace bylo nakonec tak jednoduché? „Je nezbytné. Život by bez něj byl hrozný.“

	„Přesně to si říkám.“ Hrabě roztáhl úsměv od ucha k uchu. „Měl bych tu jistou spekulaci, která by vám mohla přijít zajímavá.“

	Jasper odsunul myšlenky na Elizu a vykouzlil úsměv. „Máte mou plnou pozornost, hrabě.“

	 

	Ve chvíli, kdy si Montague vyzvedl Elizu na valčík, už se nezlobila. Cítila se ale všelijak. Poprvé jí došlo, že po matčině smrti žila zcela bez konfliktů. Nikdo jí neoponoval, protože nebyly žádné důvody ke sporům; nemusela nikomu nic vysvětlovat ani porovnávat svůj úhel pohledu s cizím. Výsledkem nezávislosti, kterou nikdo nenapadal, byla naprostá nepřipravenost na hádky. Reagovala na ně celým tělem. Bolela ji hlava a nebylo jí dobře od žaludku, i když hněv už ji přešel.

	„Nikdy jsem vás neviděl tak půvabnou, slečno Martinová,“ zamumlal Montague, když jí pokládal ruku do pasu.

	„Děkuji vám.“ Dívala se na jeho vázanku a všimla si, jak je složitě zavázaná a důkladně naškrobená.

	Montague zvolil výstřední samet v paví modři a pestrobarevnou vestu. Byl naprostým opakem střídmě oblečeného Jaspera, přesto se výškou a barvou pleti, vlasů a očí Jasperovi nápadně podobal. Podobnost donutila Elizu sledovat, jak hrabě dělá místo její menší postavě, když si to vynutila pozice se zvednutou rukou. Byl zkušeným tanečníkem, bez problémů ji prováděl všemi kroky. Některé detaily si zapamatovala pro Jasperovy taneční lekce. Byla ráda, že se může zabývat něčím jiným než svými citovými zmatky.

	„Probudila jste ve mně zvědavost,“ řekl.

	„V jakém ohledu?“

	„Svými dohazovačskými schopnostmi.“

	Eliza se zamračila. „Neřekla jsem, že nějaké mám. Jen že bych pro vás našla někoho vhodnějšího, než jsem já.“

	„Máte návrh?“ Jeho tmavé oči se smály.

	„Domnívám se, že kritéria splňuje každá neprovdaná dívka, která tu dnes večer je.“

	„Taková škoda,“ vykřikl se smíchem, až se po nich otočily hlavy. „Vzbudit naději a pak ji zničit krutým žertem.“

	„Vy hloupý. Mohl byste mít, kterou chcete.“

	„Kromě vás.“

	Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že ji škádlí. „Co třeba Audora Winfieldová?“ nadhodila.

	„Její smích mě dohání k šílenství.“

	„Jane Rothschildova?“

	„Bojí se mě. Celá zrudne a začne koktat. Byli jsme spolu jen pár chvilek na večírku, kde jsem musel mluvit nesmysly, abych vyplnil ticho, a ona zuřivě přikyvovala na všechno, co jsem řekl.“

	„Chuděra. Možná by nebyla tak nervózní, kdybyste s ní strávil víc času.“

	„Bylo by to trápení pro oba. A dalo by to příliš práce.“

	„Lady Sarah Tannerová.“ Zavrtěl hlavou.

	Montague zaváhal a pak řekl: „Je… nerozvážná.“

	„Aha. Chápu.“ Dál nevěděla. Jistě by se našly další, ale nemohla si na nikoho vzpomenout. „Možná by bylo nejlepší, kdybyste počkal na novou sezonu a nové debutantky?“

	„Ještě včera bych myslel, že si nemůžu dovolit tak dlouho čekat.“

	„A dnes?“

	„Dnes jsem získal novou naději, že si můžu koupit nezbytný čas, abych si za vás mohl najít odpovídající náhradu. Myslím, že jsem objevil dobrou investici s vysokou pravděpodobností návratnosti. Pan Bond se ke mně v našem společenství zřejmě připojí. Zítra to chceme ještě prodiskutovat.“

	„Skutečně?“

	Proč by Jasper chtěl investovat s Montaguem, když tvrdil, že hrabě je nedůvěryhodný a nemá peníze? Nedávalo to smysl. A to nebyla jediná zvláštní věc. Jakou má Jasper zkušenost s investicemi? Ví vůbec, do čeho jde?

	Ráno požádá Reynoldse, aby se na ty Montaguovy spekulace podíval a odhadl jejich potenciál. Pak se Jaspera přímo zeptá. Jestli jí to nebude chtít vysvětlit, dá mu ultimátum – svěřit se, nebo o ni přijít.

	Nemůžou spolu zůstat jako pár, když mezi nimi zůstává tolik nevyřčeného.

	 

	



	

Kapitola 12

	 

	„Omlouvám se.“

	Eliza se otočila od francouzských dveří vedoucích do zadní zahrady a ocitla se tváří v tvář Jasperovi. Vstoupil do tančírny u Melvilla rozhodným, rázným krokem. Leželo mezi nimi třicet metrů mramorové podlahy, přesto intenzivně cítila jeho přítomnost.

	„Zavři dveře,“ řekla.

	Jasper se zastavil. Velký sál byl tlumeně osvětlený nepřímým dopoledním světlem za jejími zády. Slyšela ho, jak se nadechl, než se otočil a vrátil se ke dveřím.

	Když se sálem rozlehlo klapnutí zámku, zeptala se: „Spal jsi dobře?“

	„Ne.“ Jasper se opět dal do kroku. Cestou míjel obrázky na stěně, aniž jim věnoval pozornost. „Ale já nikdy nespím dobře. Je potřeba toho tolik udělat a den je na to krátký.“

	„Já jsem také moc nespala.“ Vstřebala příval pocitů, které se vždycky dostavily, když ho spatřila. Mezi obrázky visela vysoká štíhlá zrcadla orámovaná krémovými lištami. V místnosti se tak objevilo hned několik Jasperů. Elizina reakce byla stejně zintenzívněná.

	„Omlouvám se za včerejší večer,“ opakoval, natáhl ruce a přitáhl si ji do náruče. Sklonil hlavu a přitiskl svá ústa na její.

	Nebyl to žádný kajícný polibek. Byl vášnivý a chtivý. Jasperův jazyk se vloupal mezi její rty a pak je olízl zevnitř. Jeho chuť zaměstnala její smysly a probudila v ní neukojitelný hlad.

	Přitiskla se k němu s horečnatou touhou. Pažemi objala jeho ramena, zaryla prsty do jemných vlasů a přitiskla mu dlaně na zátylek. Ňadry se tiskla na jeho hruď a zbytky pobolívání mezi stehny zmizely zapomenuty v záplavě vlhkosti. Chtěla mu obnažit kůži, přejíždět po ní otevřenými ústy, hladit ho rukama a svým vlnícím se tělem.

	Zasténal a odtrhl se od ní.

	„Jaspere…?“

	„Choval jsem se hrozně.“ Opřel se spánkem o její. „Vím, že nesneseš, aby ti někdo něco diktoval.“

	Nechtělo se jí mluvit, ale věděla, že je to nutné. Nemůžou mezi sebou mít jen sexuální vášeň. „J-jak to víš?“

	„Protože tě pozoruju.“ Odstrčil ji od sebe. „A umím dobře odhadovat povahy.“

	„Jsem proti tobě v nevýhodě. Nevím o tobě nic kromě tvého živobytí a že si mě chceš vzít.“

	„Víš, jak vypadám neoblečený. A jaké to je, když jsem v tobě.“

	Chtěla ho v sobě hned teď. Prahla po tom pocitu plnosti a příjemném tření. Po explozivním přívalu vyvrcholení a blaženosti po něm.

	Eliza si spojila ruce za zády a obešla ho. Zelená sukně se jí houpala kolem nohou. „Když jsem sama a můžu přemýšlet, tak mi to nestačí. Myslím na tebe a jak se chovám, když jsem s tebou, a nepoznávám se. Jsi katalyzátor mé změny, přesto zůstáváš záhadou. Chápeš, jak je pro mě těžké zažívat takový chaos a nemít základ, na který bych ho postavila?“

	Otočil hlavu, aby zůstali v kontaktu pohledem. „Vím, že to vypadá, jako bych toho nezměnil a neobětoval tolik jako ty.“

	„Nejsi jediný, koho mrzí jeho včerejší chování. Řekla jsem a udělala jsem věci, kterých jsem téměř okamžitě litovala. Rozzlobil jsi mě a já jsem reagovala bez přemýšlení.“

	„Vztahy jsou plné takových chvil. Je to naprosto normální.“

	„Pro nás to normální nebude, nebo s tím nechci nic mít.“

	Jasper se rozkročil. „Co to říkáš?“

	Zpomalila před ním a přejela ho pohledem od hlavy k patě. Byl oblečený do přiléhavých jezdeckých kalhot z jelenice a obutý do naleštěných holínek. Přes kalhoty se rýsovaly silné svaly na stehnech a lýtkách. Založil si ruce na hrudi, jako by se připravoval na hádku, a bicepsy napnuly švy tmavě šedého kabátu.

	Byl nejsvůdnějším a sexuálně nejpřitažlivějším mužem, jakého kdy potkala.

	„Nemůžu skrývat, jak moc tě chci,“ zašeptala. „I teď bych nejradši byla u tebe v posteli, přestože je ještě ráno. Chci tě tak moc, až celá hořím.“

	„Elizo.“

	„Vidíš, jak jsi mě změnil? Dokážu říct takové věci nahlas. Ale samotná touha nestačí, abych si tě vzala. Mělo by to zůstat u aférky.“ Znovu ho obešla. „Souhlasila jsem s tvým návrhem, protože jsi ke mně byl upřímný. Moc jsi toho o sobě neodhalil, ale co jsi mi řekl, to bylo pravdivé.“

	Jasper ji chytil za ruku. „Já jsem s tebou také jiný. Učím se přizpůsobovat. I ty se to naučíš.“

	„Ne, pokud pro mě nebudeš něco víc než cizinec. Jednou jsi mi řekl, že minulost a budoucnost jsou nedůležité. Teď jsi mě ovšem požádal, abych spojila svou budoucnost s tvojí. Abychom vytvořili jednu společnou. Naši budoucnost. Aby k tomu však mohlo dojít, musíš mi ukázat cestu, po které jdeš. Nemůžu se nechat slepě vést. Jestli se mi nesvěříš, pak skončíme, ještě než jsme začali.“

	„Budoucnost je formována minulostí.“ Bylo vidět, jak ztěžka polkl. „Moje minulost změní tvůj pohled na mě. Riziko, že tě to odvede od toho, kým jsem teď, je příliš velké.“

	Eliza mu položila dlaň na tvář. S každým nádechem vdechovala vůni jeho kůže. „Jaký bychom spolu mohli mít život, když si budeme říkat věci, kterých budeme litovat? To je nejhorší druh nepoctivosti. Už jsem to viděla a vím, že to končí smutně a nešťastně. Nechci, abychom zažili totéž. Ani jeden z nás, ani my dva dohromady.“

	Vzal ji za ruku a políbil ji do dlaně. „Mluvíš o svých rodičích.“

	„Zůstalo mezi nimi hodně nevyřčeného. Svedla je k sobě touha, ale nebyla tak silná, aby unesla váhu jejich vnějších masek. Často se hádali a říkali si hrozné věci. Nakonec už nestačily ani omluvy, aby překlenuly propast mezi nimi. Jak by mohly, když oba stejně pořád opakovali chyby, za něž se omlouvali?“ Přejela mu prsty přes pevné rty. „Jen kdyby byli upřímní v tom, kdo jsou a co potřebují. Pak by si snad navzájem mohli dát štěstí.“

	„Ve chvíli, kdy jsi ode mě včera večer odešla, jsem své úsečnosti litoval. Zvažoval jsem, jestli ti nemám vlézt oknem do ložnice, abych se ujistil, že mě přijmeš.“

	„A odhalil bys mi pravdu?“

	Jasper se provinile usmál. „Pochybuji. Kdybych tě našel příhodně připravenou v posteli, asi bych měl úplně jiné myšlenky.“

	„Vůbec s pravdou neotálíš, když není spojená s tvou minulostí.“

	Přitáhl si ji blíž a políbil ji na čelo. Pak odešel a promluvil na ni přes rameno. „Vyndej si sponky z vlasů. Budu mluvit tak dlouho, jak ti bude trvat je úplně rozpustit.“

	„Co je to za hru?“

	„Chci se s tebou naučit tančit. Nemůžeme každou lekci zdržovat vším možným, ať to bude jakkoli naléhavé. Potřebujeme nějak měřit strávený čas.“

	„Nestačily by na to tvoje hodinky?“

	„To není taková zábava.“

	Eliza zvedla ruce a poslechla. Pomalu. Vytáhla jednu sponku, beze spěchu spustila ruku a hodila sponku na podlahu.

	Jasper přikývl a vykročil podél zdi. „Existují jedinci, kteří se neumějí vcítit do ostatních. Nedokážou si vytvářet citová pouta ani je udržovat a jejich vidění světa je omezené na jejich vlastní úhel pohledu.“

	„Můj nevlastní otec byl takový člověk. Chilcott byl naprosto zahleděný do sebe.“

	Jasper zvýšil hlas, aby ho slyšela přes vzrůstající vzdálenost. „Kromě tohoto charakterového defektu je Montague prokletý také nezkrotným sexuálním apetitem.“

	Eliza se zarazila uprostřed vytahování další sponky. „Jak to víš?“

	„Znal jsem ženy, které potkala ta smůla, že ho zaujaly. Preferuje nespolupracující partnerky a rád působí bolest. Pochopil jsem, že jinak není schopen fungovat.“

	„Nespolupracující…“ Obrátil se jí žaludek, když pomyslela, že by byla donucena k intimním chvílím s krutým a zlým člověkem. „Jak člověk získá tak zvrácené choutky?“

	„Snad je zdědí? Nebo jde o poruchu duše.“ Pokrčil rameny. „Kdo ví?“

	Eliza spustila ruce k bokům a šla k němu s vlasy uvolněnými tak, že už jí málem spadly na ramena. „Proč jsi mi to neřekl dřív? Jak jsi přede mnou mohl tajit takové věci?“

	„Kdy jsem ti to asi tak měl říct?“

	„Nebuď tak vyhýbavý!“

	Změnil směr, aby se s ní setkal v půlce cesty. Jeho kroky v holínkách byly tišší než její v pantoflíčkách. „Vzdal bych se ledasčeho, abych tě ušetřil takových nechutností. Věděl jsem, že ses rozhodla neprovdat, bylo tedy velmi nepravděpodobné, že by ses o aktivitách lorda Montagua vůbec dozvěděla.“

	„Kdybych to věděla, byla bych se s ním včera nesešla!“ Došla k němu a opřela si ruce v bok. „A nepohádali bychom se.“

	„Měl jsem také strach, co by se stalo, kdyby zjistil, že o jeho temné stránce víš. Tvoje tvář je snadno čitelná. Nedokázala bys skrýt své opovržení a on je zoufalý. Zbylo mu jen jeho dobré jméno. Nemůže si dovolit, aby kvůli drbům přišel i o něj.“

	Eliza sice nesouhlasila s jeho metodami, ale neměla to srdce se hádat. Chtěl ji koneckonců především chránit. „Myslíš, že to byl on, kdo se mi snažil ublížit?“

	„Tu možnost bych nezamítal.“ Jasper ji k sobě přivolal prstem. „Balancuje na hraně definitivní zkázy. Prohrál nebo prodal skoro všechen majetek a nemá peníze na to, aby mohl udržovat ten zbývající. Jeho dluhy jsou takové, že už mu nikdo nepůjčí. Za chvíli se nebude mít kam obrátit.“

	„A přesto s ním chceš investovat?“ Eliza mu vkročila do náruče. „Co tě to napadlo?“

	Položil si bradu na její hlavu. „Chci ho zničit. Nemůžu mu dovolit, aby se zachránil. Jestli musím předstírat zájem, abych získal informace, které potřebuji k jeho zničení, tak je to malá cena.“

	Mluvil tak záštiplně, že ani nezněl jako Jasper. Eliza se zaklonila, aby si prohlédla jeho tvář. „Proč?“

	„Je to pomsta za… někoho, koho jsem znal.“ 

	Žárlivě ji bodlo. „Za milenku?“

	„Ne.“ Přejel jí rukama po páteři. „Před tebou jsem měl jen sex. Jsi moje jediná milenka.“

	Narovnala mu už tak dokonalou vázanku. „A vždycky budu?“

	„Ptáš se, jestli budu věrný? Samozřejmě.“

	„Řekl jsi to tak snadno.“

	Pobaveně se pousmál. „Jako bych si tu odpověď nacvičil? A to jsem myslel, že jsme se shodli, že jsem ti ještě nezalhal.“

	Eliza na něj zamávala řasami. „Pomyšlení, že by si tě jiná žena užívala tak jako já, je pro mě tíživé.“

	„Tíživé,“ opakoval s úsměvem.

	„Nepředstavitelné.“

	„Nemůžeme dopustit, aby tě něco tížilo. Proto ti musím být věrný.“

	Popichovala ho dál, nespokojená s jeho odpovědí. „Budu v téhle věci následovat tvé vedení, jako jsem ho následovala ve všem ostatním.“

	„Ale, ale, slečno Martinová,“ protáhl. „Domnívám se, že to byla výhrůžka.“

	Spustila pohled ke svým prstům, položeným na bílém lnu. „Jedině když zůstaneš.“

	Zasmál se, popadl ji a zatočil se s ní.

	Vytřeštila na něj oči. „Jaspere!“ Něco v jeho výrazu jí vehnalo krev do tváří.

	„Jsi moje potěšení,“ zašeptal hlubokým hlasem. 

	„Ty mě mateš. A očarováváš.“

	„A vzrušuju tě.“

	„Moc snadno.“ Projela mu prsty vlasy, neschopná odolat jejich hustotě a jemnosti.

	„Chci tě, i když nejsme spolu. Cítíš to stejně?“

	„Ano, ve chvílích, kdy nekárám sama sebe za to, že jsem se zavřenýma očima skočila do takové situace.“

	Jasper ji postavil a zbožně se dotkl jejích uvolněných vlasů. „Tvůj mozek chce v tom, co cítíš, najít nějaký smysl. Já jsem všechny pokusy porozumět tomu vzdal, ale ty ne. Je to jedna z věcí, které na tobě mám rád. Jen mi slib, že když budeš mít pochybnosti nebo starosti, přijdeš za mnou, jako jsi přišla dnes. Řekni mi, co potřebuješ, a já najdu způsob, jak ti to poskytnout.“

	Eliza mu věřila. Podle toho, jak se k ní choval, pro něj byla důležitá. Nezbytná. Nikdy předtím nebyla pro nikoho nezbytná. Byl to pro ni nový pocit, který se stále ještě snažila pochopit.

	„Já potřebuju,“ začala, vzala jeho ruku do své pravice a levou mu položila na rameno, „aby ses naučil tančit valčík. Chci s tebou tancovat.“

	Položil jí ruku do pasu. „Od začátku jsi mluvila o tanci jako o něčem, co musí tvůj nápadník umět.“

	„S tebou budu tančit nejraději.“ Eliza se usmála. „Máš kolem sebe nebezpečnou auru a pohybuješ se tak svůdně. Valčík se svojí přirozenou smyslností byl stvořený pro muže, jako jsi ty.“

	Usmál se tak, až se jí z toho rozbušilo srdce. „Chtěl bych ti pořídit nové šaty, které si oblékneš na náš první valčík na veřejnosti. Vzala by sis je?“

	Přikývla, potěšená, že jí chce dát dárek. Bylo to už dávno, co jí někdo, kdo ji měl rád, něco daroval. Melville většinou sotva tušil, jaký je den v týdnu, pamatovat si výjimečná data bylo mimo jeho schopnosti.

	„Nemůžu se dočkat,“ zapředl a předpisově se narovnal. „Uč mě rychle.“

	„S radostí.“ Úplně jiným hlasem pak začala se strohou teorií. „Německý valčík obsahuje devět figur. Začneme ale jedním pravidlem: celou dobu mezi sebou musíme udržovat tuhle vzdálenost.“

	„Jsi moc daleko,“ postěžoval si Jasper a hodil rozmrzelý pohled na podlahu.

	„Ale jdi ty. Valčík je jediný tanec, v němž jsou páry oddělené od okolí a soustředěné pouze na sebe. Intimnější kontakt neexistuje.“

	„Kromě toho postelového.“

	Eliza potlačila rozkošnický úsměv. Neměla by podporovat jeho rošťácké tendence, ale zbožňovala je. Nepodobal se jiným mužům, které znala – byl to pěkný darebák.

	„Dávej pozor,“ napomenula ho přísně. „Když děláš krok, měl bys mít nohy vytočené ven“ – předvedla mu to názorně – „a zdůraznit jejich zvedání.“

	Přestože nenechal provokativních poznámek, Eliza se pečlivě soustředila. Postupně ho provedla jednotlivými kroky. Nejdřív se zdálo, že se úplně bojí pohnout. Když ho na to upozornila, reptal, že jí nechce šlápnout na nohu.

	Brzy se však naučil využívat její vnímavosti. Získal sebevědomí a jeho kroky byly jistější. Vypadal přirozeněji a pohyby rukama zvládal s větší elegancí. Chválila ho, když se mu podařil pěkný postoj, a dobírala si ho, když to nebylo ono.

	Jak čas plynul a trochu se zahřáli, vzduch mezi nimi vyplnila jeho vůně po bergamotu a koření. Přibližování a oddalování při jednotlivých krocích se proměnilo v předehru. Při otočkách se cítila příjemně pružná, až příliš krátké chvíle blízkosti začaly dráždit její smysly. Jeho silná ramena se napínala pod její rukou a připomínala jí, jak úžasné vypadal, když byl nahý, rozvášněný a vzrušený. Začala rychleji dýchat.

	Jasper ji sledoval s tajemným úsměvem. „Tohle se mi líbí.“

	„Tanec?“

	„Jak se necháváš vést a pocit, že se tvoje tělo pohybuje tak, jak chci, a že stačí jen mírně naznačit.“

	„Jsi rád tím, kdo vede.“

	Jasper se zastavil uprostřed kroku. Obličeji byli obrácení k sobě, rty měli jen kousek od sebe. „A ty se ráda necháváš vést.“

	„Možná,“ sklonila pohled k jeho rtům, „je mým cílem být mimo kontrolu.“

	Pevněji ji sevřel v pase. „Má to být neslušný návrh, slečno Martinová?“

	„Co bys udělal, kdyby byl?“

	„Cokoli budeš chtít.“

	Udělal úkrok stranou, takže jejich těla stála proti sobě. Tváří v tvář. Jasper byl tak velký a silný. Cítila se křehká, když byla s ním, ale nikdy přemožená.

	„Ty víš, co chci,“ zašeptala a zčervenala.

	„Polibek?“ Jemně jí vytáhl z vlasů další sponku. „Objetí?“

	„Víc.“

	„Jak moc víc?“

	Kousla se do spodního rtu.

	Jasper ji vzal za bradu. „Stud mezi námi nemá místo.“

	„Nechci být… nerozvážná.“

	„Srdíčko.“ Mluvil něžně a láskyplně. „Copak si pořád neuvědomuješ, jak miluju tvůj obdiv a touhu? Neřekl jsem ti, jak moc mě těší a kolik uspokojení z nich získávám?“

	„Jako bych byla jediná žena, která tě obdivuje,“ řekla Eliza sarkasticky.

	„Jsi jediná žena, jejíž obdiv je pro mě důležitý.“

	„Proč? Není na mně nic zvláštního. Všechny příjemné vlastnosti, které mám, najdeš u jiných v lepší verzi.“

	„Ne v kombinaci, kterou jsi požehnaná ty.“ Jeho ruka opustila její bradu a sevřela se kolem ňadra. Palcem kroužil kolem velmi citlivé bradavky a sledoval Elizinu reakci. „Líbí se mi, že jsi krásná, chytrá a pořád po mně toužíš. Dokonalejší už být nemůžeš.“

	Její tělo okamžitě reagovalo na zkušený dotyk – bradavky se stáhly do roztoužených bodů a mezi stehny ucítila nedočkavé pulzování.

	„Řekni mi, co chceš,“ lákal ji a přidržel si ji rukou za bok. Vztyčenou špičku prsu převaloval mezi dvěma prsty a tahal za ni, ale jen mírným tlakem, který nepřinášel úlevu.

	Eliza celá zvláčněla a cítila se hříšně. Omámeně. Celou hodinu byli sami, téměř přitisknutí k sobě; jeho tělo se celou dobu pohybovalo. Dívat se na něj v pohybu bylo sváděním samo o sobě. Měla na něj chuť a nemohla se jí zbavit. Tak silné pobláznění se nedalo zkrotit.

	„Chci tě nahého,“ vydechla.

	V jeho hrudi to tiše zarachotilo, skoro jako by předl. „Proč?“

	Její ruce se pohybovaly o vlastní vůli a chytily ho za klopy kabátu. „Sundej si to.“

	Usmál se uličnicky, že málem omdlela. Setřásl ze sebe drahý kabát a nechal ho spadnout na podlahu. „Lepší?“

	„Ani trochu.“ Hladila mu paže přes rukávy košile. Dívala se do zrcadla za jeho zády a užívala si pohled na ten zadek a stehna. Ten pohled, jeho vůně a jeho blízkost na ni působily jako afrodiziaka.

	Ohlédl se přes rameno. „Pořád mě pozitivně překvapuješ. Mám pověsit zrcadlo nad naši postel?“

	„Jaspere…,“ zhrozila se, ale zároveň se zachvěla blahem. „Nedokázala bych se do něj podívat.“

	„Myslím, že bys nedokázala odtrhnout pohled… Chceš mě?“

	Eliza zkameněla. „Tady?“

	„Bude nás Melville rušit?“ 

	Zavrtěla hlavou. „Jak…?“

	Myšlenky se jí rozjely na plné obrátky, aby naplánovaly, jak by se mohli pomilovat bez postele.

	„Ty máš tak krásné bradavky,“ zamumlal a přitáhl její pozornost k živůtku. Byla nestydatě, viditelně vzrušená. „Takové maličké, drobné.“

	Chtěla se zakrýt, ale nedovolil jí to. „To není fér, aby ses schovávala, když já nemůžu.“

	Podívala se, kam gestikuloval rukou, a uviděla jasné obrysy jeho chlouby, napínající poklopec kalhot. Rozechvěle zavzdychala. Po ničem netoužila víc než být s ním nahá, mít jeho silné tělo, pohybující se tělo na sobě a ten dlouhý macatý penis hluboko uvnitř. Přestože ji to tam ještě trochu pobolívalo, lákadlo orgasmu bylo tak intenzivní, že nemohla odolat.

	Bezostyšně se hladil přes jelenici. „Nemůžeš to mít tak brzo.“

	„Proč ne?“ zeptala se. Neuhasitelná touha jí dodala na troufalosti.

	„Jsi ještě otlačená, navíc u sebe nemám kondom.“

	Protože věděla, jak je zranitelný, přitiskla se k němu. Jednou rukou ho vzala za zátylek, druhou ho majetnicky chytila za zadek a otírala se o něj jako kočka.

	Jasperův hrudník zavibroval smíchem a to jí podráždilo už tak přecitlivělé bradavky. „Ty potvoro,“ zašeptal, ohnul kolena a natlačil se svou erekcí na její naběhlé pohlaví. Třel se o ni, hladil ji svým kamenným sloupem tam, kde to potřebovala nejvíc.

	„Ano,“ oddechovala a zarývala mu nehty do kůže. „Já to chci.“

	Rty ji hladil na ušním boltci. „Řekl jsem ti, že to nemůžeš mít. Ale můžu tě vzít na vrchol. Líbilo by se ti to, Elizo?“

	„Prosím.“ Třásla se jako v horečce.

	„Jsi pro mě hezky vlhká?“

	„Jaspere!“

	„Ukaž.“ Poodstoupil. „Zvedni si sukni a ukaž.“

	Přes naléhavou touhu se Eliza hrozně styděla. Být v jeho náruči, oddaná jeho zručnosti, bylo něco jiného. Ale stát sama a obscénně se obnažovat? „Nemůžu.“

	Jeho oči potemněly. „Slibuju, že tě za odvahu odměním.“

	Bojovala proti rokům výchovy a vzpomínkám na matčinu promiskuitu. Vždycky věřila, že intimita se rodí s časem a bližším vztahem. Teď věděla, že může být založena prostě na důvěře.

	Rukama sevřela sukni. „Předpokládám, že už jsi viděl spoustu spodků.“

	Jasperovi zacukalo v koutku úst. „Spoustu? Myslíš, že jsem tak zpustlý?“

	„Dost zpustlý, abys ode mě žádal tohle.“

	„To je pravda,“ připustil a uctivě sklonil tmavovlasou hlavu. „Ale já jsem nežádal.“

	Mohla mu to za jeho aroganci vytmavit, kdyby se její myšlenky nerozběhly jiným směrem. Tahle dovednost je tak vzácná, že spousta žen kvůli ní zahodí ostatní úvahy, řekl jí první den, kdy se poznali. A ona si přisvojila muže, který tu dovednost měl a chtěl si ji na ní procvičovat. Byla by hloupá, kdyby si to odpírala.

	Než si to stihla rozmyslet, trhla úzkou sukní nahoru.

	Podíval se na ni tak, že se jí zježily chloupky na zátylku. „Ty máš kuráž,“ pochválil ji.

	Povzbuzená jeho obdivem povolila stuhu, která držela spodky u pasu. Krajkou lemované dlouhé kalhotky ze lnu spadly na podlahu a zůstaly jí ležet u kotníků.

	„Sladká Elizo,“ zamumlal, nohou zachytil odhozený kabát a posunul ho po podlaze přímo před ni. „Jsi štědřejší, než si zasloužím.“

	Klesl na kolena.

	Zadíval se na tmavě rezavý trojúhelník kudrn a Eliza se tak vzrušila, že nemohla stát. Zakymácela se a on ji chytil jednou rukou za bok. Druhou přidržel shozené spodky a pokynul jí, aby z nich vystoupila. Sevřel jí kotník a držel ho na místě, takže musela roztáhnout nohy. Ruka na boku se přesunula dolů, vnikla mezi záhyby a začala hladit vlhkou touhu.

	„Věřím, že jsi byla stvořena pro mě,“ šeptal drsně a mnul ji mozolnatým prstem. „Podívej, jak jsi mokrá.“

	Pohybovala boky do rytmu jeho dráždění. „Jaspere…“

	Nahnul se blíž a vydechl do zvlhlých kudrnek. Eliza ztuhla očekáváním.

	Olízl si rty a zapředl: „Podíváme se, jestli to půjde ještě vylepšit.“
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	Eliza se dívala, jak se Jasper naklonil a lehce olízl místečko, které si odhalil prsty. Vnímala to jako vytříbené mučení. Stehna se jí třásla touhou po orgasmu. Pohled na Jaspera na kolenou, jak se jí s takovou něžností věnuje, byl příliš vzrušující. Byl tak krásný. Tak velký a silný. Sebejistý a soustředěný. Vidět ho, jak se podřizuje její touze, ji naplnilo pocitem ženské moci, kterou ještě nikdy nepoznala.

	Jasper jí tu moc ukázal. Naučil ji, že existuje. Liboval si, když ji na něj uplatnila. Vážila si ho za ten dar a důvěru, se kterou jí ho dal.

	Vzala ho za hlavu a nedočkavě zadržela dech.

	„Otevři se mi,“ poručil tiše a poklepal si na rameno.

	Trvalo jí jen chvilku, než pochopila, co po ní chce. Natáhl ruku, aby jí pomohl udržet rovnováhu, a ona opatrně, váhavě zvedla nohu. Když se zaklesla podkolením na jeho rameni, vzrušení z dominance ještě zesílilo. Po kůži se jí rozlilo teplo. Ztěžklá prsa napínala švy na živůtku. Nemravnost toho, co prováděli, jen přispívala k celkovému vzrušení. Celé tělo měla omámené erotickým příslibem, malátné a vláčné, nedočkavé a roztoužené.

	Jasper zaklonil hlavu a podíval se na ni. Z jeho výrazu – vášně smíšené s láskou a obdivem – se jí sevřelo na prsou. „Objevila jsi svou schopnost zotročit si muže. A líbí se ti to.“

	Zajela mu prsty do vlasů, vděčná, že na to má právo. „S tebou se mi líbí všechno.“

	Hladil jí stehno pevným, ale něžným sevřením. Otočil hlavu a vtiskl polibek na kůži nad okrajem punčochy. Jeho jazyk se jen mihl, dotkl se jí tak letmo, že nevěděla, jestli se jí to nezdálo.

	„Neškádli mě,“ prosila. „Už teď jsem polomrtvá.“

	„Trpělivost je ctnost.“

	„Vypadám snad ctnostně?“ vykřikla tak frustrovaná touhou, že musela odvrátit zrak.

	V tu chvíli zachytilo její pozornost zrcadlo za Jasperem a slyšitelně zadržela dech nad tím, co vidí: nohu dominantně přehozenou přes Jasperovo široké rameno, prsty napnuté roztouženou nedočkavostí. Rukama mu objímala hlavu a snažila se ji nasměrovat ke vzrušenému místu mezi svýma nohama.

	„Díváš se?“ zeptal se s temným podtónem ďábelské provokace.

	„Ano…“ Eliza bez mrknutí sledovala, jak nahnul hlavu na stranu a předklonil se. Za okamžik už se k ní přisál a ústy obemkl klitoris ve žhavém objetí. Plochou jazyka přejížděl přes rozcitlivělý vrcholek a Eliza vykřikla, protože jí projížděly slastné křeče.

	Jasper se odtáhl a olízl si rty. „Jednou, a bude to brzo, si tě rozložím na posteli a budu na tobě hodovat celé hodiny, jen abych slyšel, jaké zvuky vydáváš, když ti dělám dobře.“

	Představila si to a ucítila dole vlnu nové horké vlhkosti. Jasper spokojeně zamručel, opět se sklonil a rukama ji chytil za zadek, aby ji udržel na místě. Sebeovládání, které dosud projevoval, se rozplynulo v prudkém ataku rtů a jazyka, kterým zničil veškeré zbývající racionální myšlenky.

	Eliza, dovedená jeho zápalem k šílenství, ho držela za hlavu a pohupovala se vstříc neúnavným ústům. Odraz v zrcadle byl agresivní a lascivní zároveň, lýtko na jeho zádech se napínalo a pobízelo ho dál. Byla zrudlá, lapala po dechu, pohled měla zamžený a vlasy rozcuchané. Vypadala uchváceně, zneuctěné a smyslněji, než by si myslela, že může být.

	Vypadala jako žena, která by si dokázala podrobit muže jako Jasper Bond.

	Bez námahy ji zvedl výš, donutil ji balancovat na špičkách prstů. Strčil jazyk dovnitř a Eliza zasténala rozkoší, jež týrala její přecitlivělé nervy. Jasper rychlými vášnivými pohyby prorazil odpor těsného otvůrku a pil proud hedvábné tekutiny, která přivítala jeho hluboké pronikání.

	Zrcadlo neochvějně zobrazovalo její horečné svíjení. Třela se pulzujícím rozkrokem o Jasperova ústa, vezla se na jeho rytmu v bezhlavé cestě za orgasmem. Jazyk opustil své místo a ústa vtiskla horký vlhký polibek na klitoris. Sáním a špičkou jazyka Jasper odstartoval takové vyvrcholení, až se Elize zatmělo před očima. Vzlykala a otřásala se prudkými záškuby, zhroucená na jeho ramena. Snažila se uniknout jeho pokračujícímu dráždění, ale nemohla. Když extáze povolila své sevření, kroužek rtů se semkl a vrhl ji po hlavě do dalšího zuřivého orgasmu.

	Nehty mu zaryla do ramen. V očích ji štípaly slzy a z pokožky jí stoupal vlhký opar potu. Když se uklidnila a začala padat, Jasper vyklouzl zpod její nohy, chytil ji a svalil se na záda, takže ležela na něm.

	Slabě se k němu tiskla a šeptala jeho jméno. 

	„Ššš,“ uklidňoval ji a hladil ji po třesoucích se zádech. „Držím tě.“

	Vždycky a pevně.

	Jasper se díval nahoru na malbu propletených olivových větví obklopujících všechny tři masivní lustry v tanečním sále. Věděl, že čas jen letí, zatímco ležel na tvrdém mramoru s bezvládnou Elizou na sobě. Nezajímal ho však ani čas, ani nepohodlná pozice. Nikde jinde by nebyl raději než tady. Možná snad v posteli…

	„Jaspere?“ Elizin jindy úsečný hlas byl ochraptělý vášní. Líbilo se mu to tak moc, že jí vlepil rychlý polibek na čelo.

	„Hm?“ Pohrával si s uvolněnými prameny jejích vlasů.

	Zvedla hlavu a podívala se na něj. „Jak dokážeš vložit do jednoho zvuku tolik domýšlivosti?“

	„Neměl bych být hrdý? Právě ses mi rozpustila do pusy.“

	Přimhouřila oči, vztyčila se do kleku a položila si ruce na kolena. Její čitelná tvář nabyla zkoumavého a zamyšleného výrazu. Když se zaměřila pohledem na jeho rozkrok, povadlá erekce se probrala k novému životu. Téměř zadržel dech, napadlo ho, jak daleko je ochotná zajít.

	„Přece tě odsud nemůžu pustit s tímhle,“ prohlásila.

	Široce se zazubil. Zbožňoval ji. „Ne? Ale to je ke mně bohužel přidělané. Naštěstí se budeme brát a brzo k tomu budeš mít častější přístup.“

	Šťouchla ho do ramene. „Nemyslím přímo penis. Tu erekci, ty protivo.“

	„No a, tu mám vždycky, když od tebe odcházím.“ 

	Vykulila na něj modré oči. „Nevykládej!“

	„Vážně. Ne takovouhle, ale trochu jo.“

	Vypadalo to, že Eliza o tom pečlivě přemýšlí. „Byl jsi vždycky tak nadržený?“

	„Ne, než jsem tě potkal. Můj přirozený sexuální apetit se dal původně ukojit dvěma týdenními návštěvami u Remingtona.“ Promnul pramen vlasů mezi palcem a ukazováčkem a vzpomínal, jak byly ty planoucí lokny rozhozené na jeho polštářích.

	„Kurtizány?“ Zvedla ruku a položila mu ji na břicho. „Měl jsi někdy ženu, která pro tebe něco znamenala? Takovou, která by tě připoutala tak, že bys ji chtěl vidět víckrát?“

	„S některými… se čas tráví snadněji než s jinými. Zbytečně nemluví a usilovně pracují. Když jsou k dispozici, preferuju je před ostatními. Ale aby pro mě něco znamenaly? Ne.“

	„Sex bez lásky? To zní hodně osaměle.“

	„Nevím, co je to osamělost.“ Neměl v povaze diskutovat o pocitech. Neklidně se zavrtěl, ale odpověděl upřímně. Čím víc toho o sobě řekl, tím méně byla Eliza váhavá. To za ten diskomfort stálo. „Musím směřovat k určitým cílům a odvádět určitou práci. Nemám přes den čas na to, abych toužil po věcech, které nemám. Kromě tebe.“

	„Nikdy nepochopím, proč jsem se ti tak moc zalíbila.“ Dolíček, kterého si všiml, když se poprvé potkali, na něj mrkl. „Ale nebudu si stěžovat, že jsem měla takové štěstí.“

	Okouzlený dolíčkem ji vzal za ruku a přitáhl si ji k sobě. „Polib mě.“

	„Máš rád líbání. Nestěžuju si, samozřejmě. Umíš to dobře.“

	„Než jsem tě potkal, nikdy se mi to nelíbilo. Teď se nemůžu nabažit. Občas tak strašně toužím tě políbit, že tomu sotva odolávám.“

	Vykulila oči. „Vážně? Nevím, jak to dokážeš. Já tvoje rty miluju. I tvoje polibky.“

	„Nikdy jsem nepokládal své rty za zvlášť erotickou část těla. Jsem radši, když se pozornost zaměřuje trochu jinam.“

	„Můžu tě políbit někde jinde?“ Začervenala se, nejdřív na hrudi, potom i na tvářích. „Třeba tady.“

	Sjela rukou níž a pohladila ho přes kalhoty.

	„Kruci,“ zasyčel, nepřipravený na bleskovou reakci a její odvahu.

	„Je to moc?“ zašeptala a odtáhla se.

	„Ne.“ Chytil její ruku a vrátil ji zpátky. Nejradši by se nakopl za to, že ji vyděsil – chtěl, aby to udělala, potřeboval to jako další nádech. Důvěra, jakou mu prokazovala – mluvila s ním zcela svobodně a podvolovala se jeho chtivým rozmarům –, v něm probouzela pokoru. Neudělal v životě nic, čím by si ji zasloužil.

	„Dej se do mě,“ vybídl ji. „Prosím tě.“

	Eliza ho přejela vášnivým pohledem od hlavy až k patě. Cítil její pohled jako hmatatelné laskání. „Nauč mě, jak tě mám potěšit. Ukaž mi, jak mám být jedinou ženou, kterou budeš kdy potřebovat nebo chtít.“

	Jasper trhnutím rozepnul poklopec a odsunul z cesty spodní prádlo. Jeho přirození, uvolněné z vězení, vyskočilo na svobodu a natahovalo se až k pupku. Dokonalá ukázka brutální mužné arogance.

	„Bože,“ vydechla. „Ty jsi úžasný úplně všude.“

	V reakci na její obdivný tón jím projela úleva, následovaná nekontrolovatelnou touhou. Díval se, jak se k němu natahuje, jak saténová pokožka jejích štíhlých bílých rukou chladí jeho rozpálené mužství. Prohnul se v zátylku a zaťal zuby ve snaze neztratit sebekontrolu. Párkrát ho přejede rukou a bude konec. Málem se udělal už předtím, když viděl, jak se mu Eliza plně odevzdává. Její vůni pořád cítil na rtech, měl jí plný nos, kdykoli se nadechl, a jeho žádostivost z toho vystupovala do nevídaných výšin.

	Opatrně přejížděla prstem po jeho vztyčeném majáku, jako by ho zkoumala. Jasper nemohoucně vydechl. Koule měl přitažené k tělu, sperma se nedočkavě tlačilo nahoru, aby už už mohlo opustit jeho tělo otvorem na špičce.

	Eliza se dotkla první kapky a zvedla prst k ústům.

	„Možná ti to nebude chutnat,“ varoval ji. „Některým ženám to nevoní.“

	Vzdorovitě zvedla obočí. Ústa zformovala do tvaru písmene O a zasunula lesknoucí se prst dovnitř. Udělala tiché „hmm“ a Jasper měl dost.

	„Vezmi mě do pusy,“ zaprosil chraplavě. „Obemkni ho rty.“

	Bez váhání se sehnula. Její vlasy – ještě v nich drželo pár sponek – se jí přelily přes ramena a pár volných pramenů mu spadlo na břicho. Rukou je odstrčil, aby mu nebránily ve výhledu.

	Díval se, jak otevírá ústa, sklání hlavu, jak jeho mužství mizí uvnitř… Semkla rty kolem sametové hlavy a Jasper neovladatelně zasténal. Teplé vlhko a jemné sání vnímal jako rafinované mučení.

	„To je krása,“ zasípal. „Víc.“

	Spustila rty níž a zasunula si jeho žalud hlouběji do zužujícího se otvoru svých úst.

	„Vysávej ho… Ano, přesně tak.“ Na čele a horním rtu mu vyrazil pot. „Bože… Ten tvůj jazyk…“ Zasténal a jeho chlouba v jejích ústech zavibrovala.

	Obava, že jí tenhle způsob přijde nechutný, se vytratila. Strčila mu ruku do kalhot a sevřela mu varlata. Jazykem náruživě olizovala spodní stranu. Sálem se rozléhalo vlhké mlaskání, vracelo se k němu a procházelo jím v podobě nezvladatelných otřesů.

	Hltala jeho mužství, jako by hladověla po jeho chuti. Pohled na její zaujetí, dotyky jejích rukou a úst, zvuky, které vydávala…, bylo to tak erotické, že se jí zcela oddal.

	„Jsem z tebe úplně vedle,“ zamručel. „Počkej, já to dokončím.“

	Místo odpovědi ho vzala tak hluboko, jak jen mohla, jazykem si ho přitiskla na klenuté horní patro. Sála ho tak vášnivě, že se mu stehna třásla rozkoší.

	„Ježíši.“ Vyrazil boky kupředu. První výstřik semene mu šel snad až z páteře.

	Eliza polkla a dál na něm pracovala rukou, pumpovala jeho semeno po celé délce jeho údu až do svých nenasytných úst. Jasper, zpocený a smyslů zbavený, zaťal zuby a vrážel jí přirození mezi naběhlé rty. Vášeň z něj prýštila v orgasmu tak silném, až to bolelo. Cesta po vrcholu byla nekonečná, semeno se valilo po jejím neúnavném jazyku v hustých krémových vlnách. Každý výstřik vypila s neochvějnou žízní a přidušenými steny ho pobízela, aby nepřestával.

	Jasper se s rozpřaženýma rukama svalil na podlahu. Jeho svaly sebou škubaly od lýtek až po ramena a plíce bojovaly o každý přerývaný nádech. Jeho přirození začalo ochabovat, vyčerpané jako jeho pán, ale Eliza se mu nepřestávala věnovat. Jazykem zajížděla do dírky na špičce a olizovala poslední zbytky semene, které našla. Zavřel oči, opilý uspokojením, které mu pronikalo až do morku kostí.

	„Pojď sem,“ vymáčkl ze sebe. Potřeboval ji obejmout.

	Stočila se vedle něj na mramoru, propletla své nohy s jeho a Jasper nepoznával ten svíravý pocit, který se mu usídlil na hrudi.

	Teprve po několika hodinách si uvědomil, že by to mohla být radost.

	„Dobré ráno, slečno Martinová.“

	Eliza vítala rozptýlení, které jí poskytl příchod jejího sekretáře krátce po jedenácté hodině o dva dny později. Jasper jí poslal zprávu, omluvil se z dohodnutého ranního setkání, a přestože vyjádřil hlubokou lítost, neposkytl žádné vysvětlení ohledně příčiny. Naposledy spolu mluvili během včerejší taneční lekce v sálu – v místnosti, kterou už nikdy nebude vidět jako předtím.

	„Dobré ráno, pane Reynoldsi,“ odpověděla energicky, zavřela účetní knihu a usmála se. Díval se na ni a překvapeně mrkal, jako by ho to zaskočilo, a Eliza si uvědomila, že poslední dobou nemá k úsměvu nikdy daleko.

	Reynolds si odkašlal a posadil se na židli proti stolu. Elizu potěšilo, když spatřila jeho novou brašnu. Na rozdíl od té předchozí byla ušitá z měkké tmavě červené kůže ozdobené zlatým kováním. Byl to skvělý zaměstnanec, pracoval tvrdě a vedl si dobře, a ona mu podle toho platila. Ráda viděla, že si dopřává.

	„Dozvěděl jsem se, že bych vám měl pogratulovat,“ řekl.

	„Ano. Děkuji.“ Eliza sepjala ruce na stole. „Jak se má paní Reynoldsová?“

	„Velmi dobře.“

	Vyprávěl o společenských úspěších své ženy a Eliza se ze všech sil tvářila, že ji to zajímá. Ulevilo se jí, když skončil a řekl: „Také jsem obdržel zprávu od svého bratra.“

	„Ano?“ Zabrnělo ji v břiše. Jasperova ochota být otevřenější ji stavěla do trapné situace. Stále víc ji znepokojovalo, že poslala Tobiáše Reynoldse do Irska. Přestože mu ten úkol zadala předtím, než si s Jasperem začala, věděla, že obchází muže, jehož si chce vzít, pátráním v jeho minulosti bez jeho vědomí a souhlasu.

	Reynolds se uvelebil na židli. „Bezpečně dorazil na místo a zahájil první vyšetřování.“

	Připomněla si, že má věřit svým instinktům. „Ráda bych ho odvolala. Už mám informace, které potřebuji.“

	„Jestli jste si jistá…“

	„Naprosto. Samozřejmě dostane za svůj čas zaplaceno, jak zněla dohoda.“

	„O tom jsem nikdy nepochyboval.“ Sevřel prsty kolem dřevěné područky židle a zase je povolil. „Smím mluvit otevřeně, slečno Martinová?“

	„Kdykoli,“ ubezpečila ho. „Upřímnosti si cením nade vše. Myslela jsem, že už byste to měl vědět.“

	„Vím to. Ovšem…“ Zhluboka se nadechl, vydechl a vychrlil ze sebe: „Byl jsem ve svých úkolech ledabylý, nebo jsem vás nějak zklamal? Dal jsem vám příčinu mi nedůvěřovat?“

	„Ne.“ Poplašeně se narovnala. „Proč se na to ptáte?“

	„Vždycky jste mě žádala, abych prověřoval vaše nápadníky. Proto mě překvapilo, že jste se zasnoubila s mužem, aniž byste mě pověřila jeho vyšetřováním. Vím, že je to přítel lorda Melvilla, ale je to také možný investor, a přesto jste mě nepožádala, abych ověřil jeho solventnost.“

	Na Elizu to udělalo dojem. „Vaše důkladnost je úctyhodná, Reynoldsi.“

	„Jsem rád, že to říkáte.“ Naklonil se dopředu. „Měl jsem na to jen včerejší den a dnešní ráno, ale musím se přiznat, že to málo, co jsem zjistil, mě zneklidnilo.“

	„Zneklidnilo?“ Terrance Reynolds jistě nebyl jediný odvážný a zvídavý člověk ve městě. Co se mohl při zběžném dotazování na Jaspera dozvědět?

	„Jeho dům stojí v nepříliš vhodné části města. Chodí do něj různé pochybné osoby, jak se jim zlíbí. Nejsem si ještě jistý, ale řekl bych, že se živí obchodováním. Domnívám se, že se mu nežije špatně, ale pochybuji, že by byl bohatý jako vy.“

	„Málokdo je. Každopádně, mezi přátele pana Bonda patří hrabě z Westfieldu.“

	„To je pravda,“ připustil Reynolds. „Upřímně, váš snoubenec je záhadný.“

	Eliza, dojatá jeho loajalitou, se cítila povinna vysvětlit mu, kdo je Jasper, aby to Reynoldsovi přestalo dělat starosti. „Pan Bond je lovec zločinců.“      

	„Lovec zločinců!“ Nastala pauza, během které Reynolds překvapeně mrkal. Nakonec řekl: „Ne jeden z těch známějších.“

	„Samozřejmě že ne. Těžko by se mohl tvářit jako můj nápadník, kdyby byl známý. Dostala jsem se k němu na doporučení.“

	„Dostala…? Vy jste ho aktivně vyhledala? Nerozumím.“

	„Vzpomínáte si, jak paní Peachtreeovou potkaly na začátku roku finanční potíže?“ zeptala se Eliza. Mluvila o nájemnici, která podezřívala jednoho ze svých zaměstnanců, že krade z pokladny. „Hlásil jste mi, že si najala strážce. Když jsem se dostala do těžké situace, zeptala jsem se jí na jeho jméno a najala jsem ho také. Pan Bell mi však nedokázal pomoct. Odkázal mě na pana Thomase Lynda, který mi doporučil pana Bonda jako toho nejvhodnějšího.“

	„Dobrý bože.“ Reynolds zrudl. „Tolik jste toho dokázala bez mého přispění… Nemůžu si pomoct, cítím se poněkud nadbytečný“

	„Ale kdepak. Jste skvělý sekretář, pane Reynoldsi, a já si vás vážím. Proto jsem vás nechtěla vystavit nebezpečí. Víte, poslední dobou mě potkávaly nehody zneklidňující a podezřelé povahy.“

	„Nehody!“ Reynolds zbledl. „Jaké…? Proč…? Proboha! Kdo by vám chtěl ublížit?“

	„Proto jsem najala pana Bonda, aby to zjistil.“

	„Mrzí mě, že jste se mi nesvěřila. Mohli jsme vám s Tobiášem najít vhodného lovce zločinců nebo strážce. Vyhnula byste se nepříjemnostem se zasnoubením s panem Bondem.“

	„To není nepříjemnost.“ Zamrzel ji nechápavý výraz, který přeběhl Reynoldsovi po tváři. „Můj vztah s panem Bondem je oboustranný.“

	Reynolds se začal neklidně vrtět a zatvářil se ustaraně.

	„Jestli chcete něco říct,“ vyzvala ho, „tak do toho. Co se týče mých záležitostí, věřím vašim názorům a pohledům na věc.“

	Reynolds si znovu odkašlal. „Série událostí, která vedla k zaměstnání pana Bonda, mi přijde… zvláštní. Kruh začal, když vás najednou potkávaly náhody, které vás vedly k obavám o vlastní bezpečí. Pak jste si našla lovce zločinců. Ten vás poté úspěšně svedl k tomu, abyste přijala jeho nabídku k sňatku, přestože je pro vás nevhodný. Musím se ptát, jestli nemá konec k začátku mnohem blíže, než by se na první pohled zdálo.“

	„Napadlo vás, že by pan Bond mohl být nejen řešením mých problémů, ale i jejich zdrojem? Ne, netvařte se tak zahanbeně! Je to fascinující hypotéza. Stydím se, že jsem na ni nepřišla sama.“ Opřela se do křesla a chvíli si s tou myšlenkou pohrávala. „Pan Bond by byl skutečně chytrý, kdyby zařídil okolnosti, které by vedly k tomu, že ho zaměstnám, a toho zaměstnání by pak využil, aby mě požádal o ruku. Ovšem vzhledem k tomu, jaký jsem dřív mívala odpor k manželství, nevím, jak by někdo mohl doufat, že uspěje.“

	„Kvůli vašim finančním zdrojům a společenským kontaktům by to jistě stálo za to. Mohl pan Bond něco ztratit? Přinejhorším by dostal zaplaceno za vyřešení záhady, kterou sám vytvořil, vy byste byla spokojená a on by získal svou odměnu.“

	Eliza se usmála. „Musím si pogratulovat, že jsem si jako sekretáře najala tak kreativního myslitele.“

	Reynoldse to uvedlo do rozpaků. „Vždycky jste, co se týče nápadníků, bývala tak opatrná. Dovolte mi, prosím, abych mohl pokračovat ve vyšetřování pana Bonda. Nechci za to žádný plat. To nejmenší, co pro vás můžu udělat, je uklidnit vás.“

	„Nejsem neklidná, pane Reynoldsi. Důvěra pro mě má stejnou cenu jako upřímnost. Věnovala jsem panu Bondovi svou důvěru bez výhrad a nechci ji podkopat zbytečnými pochybnostmi.“

	Reynolds přikývl. „Jak si přejete.“

	„Děkuji vám, pane Reynoldsi. Přesto bych ráda, abyste se na něco podíval. Hrabě Montague dává dohromady investiční spolek. Ráda bych věděla, co ho tak zaujalo a jak odhadujete jeho šance na úspěch.“

	„Chcete se ke spolku přidat?“

	„Tentokrát ne. Lord Montague oslovil pana Bonda a mně dělá starosti, jestli je ta investice dostatečně spolehlivá.“

	Reynolds vyndal z tašky týdenní hlášení a vstal. „Hned začnu s vyšetřováním.“

	Eliza si vzala papíry a krátce sklonila hlavu. „Hodně štěstí, Reynoldsi.“

	Reynolds se mírně uklonil. „Vám také, slečno Martinová.“

	 

	Následující hodinu Eliza pracovala na seznamu oblečení a věcí, které bude potřebovat do výbavy. Chuť nahradit celý šatník oděvy jasnějších odstínů a provokativnějšího střihu byla jen další známka, jak se Jasperovým vlivem změnila. Nešlo o změnu, kterou by brala na lehkou váhu.

	Po důkladném zvážení však došla k závěru, že Jasper není jediným důvodem, proč chce opustit postoje a názory, jež dlouho zastávala. Její vlastní schopnost důvěřovat mu jí umožnila proměnu. Sledovala matku, která se potácela z jednoho vztahu do druhého a s každou neúspěšnou romancí se propadala hlouběji do melancholie. Ať už Georgina u mužů hledala cokoli, nedařilo se jí to najít. Elizu teď napadlo, jestli za to nemohl nedostatek důvěry a upřímnosti. Sama se dlouho domnívala, že se vyhne problémům, bude-li se vyhýbat milostným pletkám. Ve skutečnosti však stačilo prostě najít muže, kterému by mohla věřit. Teď už bude muset jen pěstovat pouto, které ji s Jasperem spojuje, pomocí otevřenosti a přímosti.

	Tiché zaklepání na otevřené dveře pracovny Elizu vyrušilo z práce na papírech. Na prahu stál Robbins a v ruce držel poštu.

	„Omlouvám se, slečno.“

	Vstoupil dovnitř a položil tácek na kraj stolu. „Dáte si čaj tady, nebo s jeho lordstvem?“

	„S Melvillem, děkuji.“

	Eliza se zadívala na neobvykle velkou hromádku dopisů před sebou. Přebrala je a oddělila Melvillovu korespondenci od své. Většinu její pošty tvořily pozvánky – dostala jich mnohem víc, než byla zvyklá. Překvapená jejich náhlým přívalem sebrala Melvillovu poštu a vstala. Odešla do strýcovy pracovny, a když ho tam nezastihla, šla do zimní zahrady. Tam ho našla, jak zalévá rostliny, s nimiž experimentoval. Odpolední slunce svítilo mnoha okny dovnitř, zahřívalo vzduch a vytvářelo výraznou vlhkost.

	„Dobré odpoledne, strýčku,“ pozdravila.

	Melville jí nastavil tvář a Eliza ho políbila. „Elizo,“ spustil nadšeně, „víš, jak jsem ti vyprávěl o tom roubování? Podívej, jak krásně rostou!“

	Eliza se podívala na dvě odlišné rostliny spojené ve stonku. Připomnělo jí to vztah s Jasperem. „Nádhera. Chápu, z čeho máte takovou radost.“

	„Normálně tyhle rostliny nejlépe rostou v tropickém klimatu, takže mě úspěch těší.“ Celý zářil pýchou, pak si ovšem všiml dopisů, které Eliza nesla. Přestal se usmívat a s povzdechem natáhl ruku.

	Podala mu je. „Podařilo se vám odepsat na ty předchozí?“ zeptala se.

	Jeho grimasa byla dostatečnou odpovědí. 

	Eliza zavrtěla hlavou. „Nechybí vám někdy společnost ostatních, strýčku?“

	„Všechno, co potřebuji, mám tady.“ Odložil poštu na hromádku hlíny rozsypané na stole.

	„Možná ale ostatní potřebují vás. Očividně se s vámi snaží udržovat přátelství, i když jim neodepisujete.“

	Melvillovo blaho jí leželo na srdci pořád víc. Co s ním bude, až nebudou bydlet pod stejnou střechou? Byla jeho jediným lidským pojítkem s vnějším světem. Bude snad za chvíli úplně odcizený od společnosti a zprávy bude mít jen z novin? Z toho pomyšlení jí krvácelo srdce.

	Hrabě se vrátil k zalévání rostlin. „Nebyla jsi ještě nedávno odhodlaná prožít osamocený život? Věnovat se tichým procházkám, čtení knih a nerušeným sedánkům nad účetnictvím?“

	„Mám vás.“

	„Jak dlouho tu budu? Jednou se odeberu na věčnost.“

	Eliza kreslila prstem do*hlíny spirálky. „Ta doba je ještě daleko.“

	Melville se na ni podíval, ale naštěstí o svém odchodu dál nemluvil. Místo toho řekl: „Každopádně jsem rád, že ses vymanila z matčina stínu. Moje staré srdce potěšilo, že jsi našla někoho, s kým můžeš sdílet život.“

	„Z matčina stínu,“ opakovala šeptem. „Vymanila jsem se z něj? Připomínám ji a vybrala jsem si muže podobného svému otci. Možná jsem si ten stín přivlastnila?“

	„Jsi krásná jako ona,“ souhlasil Melville, „ale máš v sobě nezlomnost, která jí chyběla. Stojíš na pevných základech. Georgina byla často vrtkavá.“

	„Chcete říct, že byla nezodpovědná.“

	„Chci říct, že byla labilní. Nedokázala zůstat vyrovnaná. Potácela se od jednoho extrému k druhému.“ Setřásl z listu broučka. „To kvůli Georgině jsem se začal věnovat rostlinám. Doufal jsem, že najdu kombinaci bylin, která by zkrotila její proměnlivé nálady.“

	Eliza si na to dobře vzpomínala. Georgina byla týden radostí bez sebe a ten druhý se nedokázala ani zvednout z postele. „Myslíte, že měla nějakou nemoc tělesného původu? Vždycky jsem se domnívala, že měla prostě špatný úsudek.“

	„Byl jsem ochotný zvážit každou možnost. Hledal bych klíč k jejímu štěstí třeba po celém světě, stejně jako bych to udělal pro tebe.“

	„S panem Bondem jsem šťastná. Dělám si starosti hlavně o vás.“

	Natáhl se a poklepal ji po hřbetu ruky. „Dokud budeš v pořádku ty, budu i já.“

	Otočila dlaň nahoru a stiskla jeho ruku. „Nepůjdeme do vašeho pokoje na čaj?“

	„To už je čas?“ Melvillovi jako na povel zakručelo v břiše. Odložil konvičku a oprášil si ruce. Pak nabídl Elize rámě.

	„Nezapomeňte na tu poštu, co jsem vám přinesla.“

	Nespokojeně zasténal, ale vzal dopisy do ruky. „Jsi tvrdohlavá jako tvoje matka.“

	Opustili zimní zahradu a mlčky kráčeli k Melvillově pracovně. Když vstoupili do jeho soukromého hájemství, Eliza se rozhlédla po prostoru, v němž její strýc trávil většinu dne, a věděla, že jí tyhle chvilky s ním budou chybět. Jakkoli byl svérázný a vrtošivý, měla ho moc ráda. Kolik bude mít času na návštěvy, až bude žít s Jasperem? A až se Melville uchýlí na venkov, bude tam sám třeba několik měsíců? Teď, když na to pomyslela, napadlo ji, jestli Jasper netráví celý rok v Londýně jen kvůli práci.

	Melville odložil novou poštu na hromadu v košíku u dveří. Pro tu už to byla poslední kapka, celý sloupec se naklonil na stranu a dopisy se rozsypaly na zem. „Sakra práce,“ zabručel a dřepl si, aby neposlušnou poštu posbíral.

	Eliza se k němu přidala a shrabávala dopisy roztaženými prsty.

	„To je divné,“ řekl si hrabě pro sebe.

	„Co je divné?“

	„Tahle pečeť.“

	Zadívala se na černou voskovou pečeť na dopisu, který jí podával. „Vypadá to jako meč křížící… něco.“

	„Přesýpací hodiny.“

	„Zajímavé. Komu ten znak patří?“

	„Netuším. Ale je tu ještě jeden…“ Hrábl do hromady u svých nohou a vyndal druhý dopis se stejným znakem v černém vosku.

	„Podívej se.“

	Otevřel dopis a ostatní, které posbíral, upustil zpátky na zem. Chvíli četl a zamračil se. Pak najednou zbledl. 

	„Co se děje?“ polekala se Eliza.

	„Zdá se, že je to výhrůžka násilím,“ podal jí papír. „Určená tobě.“
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	Jasper stál u Elizina stolu a opíral se o něj dlaněmi. Před ním leželo pět otevřených dopisů. Všechny byly očividně napsané stejnou ženskou rukou. Jemné kudrlinky a plynulý rukopis byly zcela jistě ženské.

	Podíval se na Melvilla a Elizu, kteří seděli proti němu. „Máte další?“

	„Víc jsme jich nenašli,“ řekla Eliza, která vypadala překvapivě klidně.

	„Máte tušení, kdy dorazil první z nich? Nebo poslední?“ 

	Eliza zavrtěla hlavou.

	Jasper zabubnoval prsty na desku stolu. „Tím se všechno mění.“

	„Ano,“ zamumlala Eliza. „Rozhodně.“

	Všechny dopisy varovaly Melvilla, aby Elizu odsunul na venkov, jinak zaplatí, což zcela popíralo Elizino původní domnění, že se ji někdo snaží donutit k manželství.

	Jasper se podíval na hraběte. „Byl byste ochoten asistovat se získáním zvláštního povolení?“

	Eliza sebou viditelně trhla. „Prosím?“

	„Zvláštní licence?“ zeptal se hrabě, zamračil se a podrbal se na hlavě. „Kdo se žení?“

	„Beru to jako ne.“ Jasperovi se zdálo, že Melvillovy vlasy jsou dnes ještě rozcuchanější, než když ho viděl naposledy. „Možná by k tomu byl vhodnější Westfield.“

	„Jaspere.“ Elizin klid byl ten tam. „Co chystáš?“

	Narovnal se a založil si ruce v bok. „Zdá se, že tě nějaká žena vnímá jako hrozbu. Nejspíš má zájem o některého z tvých nápadníků.“

	„Nezdravý zájem.“

	„Můžeme jen doufat, že tím šťastným, do kterého se zamilovala, je Montague.“

	Vrhla po něm vyčítavý pohled.

	Usmál se beze stopy politování. „Každopádně, když přestaneš být konkurentkou, nejspíš tě to okamžitě zbaví nebezpečí.“

	„Třeba bude stačit zpráva o mém zasnoubení, když jí dáme šanci se rozšířit?“

	„Byl bych klidnější, kdybychom bydleli pod jednou střechou.“ Popravdě, jestli budou sdílet stejné lože, moc klidu si asi neužije, ale to bylo téma na jiný hovor.

	Melville přikývl. „Pravda. Ukázalo se, že já tě ochránit nedovedu.“

	Eliza sklopila oči.

	„Elizo.“ Jasper se vynasnažil, aby na jeho hlase nebyly poznat obavy. „Rád bych slyšel tvůj pohled na věc.“

	Zhluboka se nadechla. „Nejsem ještě připravená opustit Melvilla.“

	„Je to tvoje jediná starost?“

	Zvedla hlavu. „Přehlížím ještě něco jiného?“

	„Ne.“ Uvolnil se. „Můžu zůstat do konce sezony tady s tebou. Jako tvůj manžel.“

	Něha, která se jí zračila v očích, když se na něj podívala, byla silnější, než by si ta výsada zasloužila, ale to mu rozhodně nebude vadit.

	„To bys udělal?“

	„Udělám, cokoli potřebuješ.“

	„Děkuji ti.“ Její úsměv rozzářil celý pokoj.

	Jasperovi to zvedlo hladinu adrenalinu. Eliza bude za týden jeho. „Zařiď si, co je nutné, ale neodcházej prosím z domu, když nebudeš opravdu muset.“

	Přikývla.

	„Já se postarám o svoje.“ Vrhl poslední pohled na dopisy na stole a opět se ho zmocnil hněv. Najde autora těch výhrůžek a postará se, aby už Elize nikdy vyhrožovat nemohl.

	Svatbou jeho pátrání neskončí.

	 

	Jasper pobídl koně pryč od Lambethova paláce. Naposledy se podíval na cihlový strážní domek a Lollardovu věž a rukou se dotkl zvláštního povolení uloženého ve vnitřní kapse kabátu.

	Westfield popojel vedle něj a řekl: „Ještě jsi mi neprozradil, co přesně v těch dopisech stálo. Protože tě jejich obsah donutil k úprku za arcibiskupem, je ti snad jasné, že jsem zvědavostí bez sebe.“

	„Byly dost stručné. Jen pár řádků, které se prakticky shodovaly, pořád se v nich opakovala stejná žádost, aby Eliza opustila město. Ve dvou byly nepřímé narážky na dámské sedlo a na jezero Serpentine, což souvisí s nehodami slečny Martinové.“

	„O té soše v Královské akademii nic? Možná to skutečně byla nešťastná náhoda.“

	„Možná. Jsem v mnoha ohledech v nevýhodě. Nevím, jestli dopisy přišly před těmi událostmi, což by napovídalo, že pachatelka nechtěla hned použít násilí. Nebo jestli dorazily až potom a mělo jít o výsměch.“

	„Tvrdíte, že je psala žena?“ Westfield hvízdl. „To dává smysl. Muž, který by jí chtěl zabránit, aby se vdala, by ji mohl jednoduše kompromitovat.“

	„Pochybuji, že by se podvolila, bez ohledu na poškození pověsti. Nesnáší, když ji někdo k něčemu nutí, a společenská pravidla ji moc nezajímají.“

	„Vážně?“ Hrabě si stáhl klobouk víc do čela, aby mu pozdně odpolední slunce nesvítilo do očí. „Čím víc toho o ní vím, tím víc se mi líbí. Koho by napadlo, že šestá sezona staré panny přinese takové drama a intriky?“

	„Což nás vede k otázce: proč teď? Melvillovi se pošta hromadila celé roky. Jeho hospodyně nám přinesla malou bednu starých dopisů, a v předešlých letech žádné výhrůžky nepřišly.“

	„Předpokládám, že nenecháte práce, abyste si užil líbánky?“

	Pouhá zmínka o líbánkách přivodila Jasperovi všechny možné neslušné myšlenky. „Kéž bych měl takové štěstí.“

	„Máte pořádné štěstí.“

	Jasper zvedl obočí. „Ano?“

	„Věděl jste přesně, co chcete, a postaral jste se, abyste to dostal.“

	Jasper se podíval před sebe a zamyslel se nad vážným tónem jindy vždy vtipně naladěného hraběte. „Je u vás všechno v pořádku, příteli?“

	„Samozřejmě. V mém světě nikdy není nic v nepořádku, Bonde. Neexistují v něm překvapení. Žádné výzvy. Jen svatý klid.“

	„Neříkejte, že to je všechno.“

	„Ne, ještě jsem zapomněl na nudu.“

	Jasper se rozesmál, pobídl koně do cvalu a nechal Temži za sebou. Potřeboval toho ještě hodně udělat, než dnešní den skončí. „Jestli chcete, můžete ještě chvíli zůstat v mém světě. V něm žádné prázdné chvilky nejsou.“

	„Jen počkejte, až se oženíte,“ uchechtl se Westfield.

	 

	Když Jasper vešel do svého domu, z přízemního salonu se ozýval hlasitý chechtot. Westfield sotva vstoupil na mramorovou podlahu haly, když je zahlédl Herbert Crouch.

	Herbert, který se opíral o futra dveří do salonu, jako by na ně čekal, vytáhl ruce z kapes kalhot a narovnal se. Patřil mezi Jasperovy nejzkušenější zaměstnance; měl už dokonce dva dospělé syny, kteří pro Jaspera také pracovali. Přiloudal se blíž se širokým úsměvem, vykukujícím z křoví neudržovaného plnovousu.

	Crouchovi byli taková zvláštní parta. Herbert byl stejně vysoký jako Jasper, ale mohutnější. Mnozí z jeho rodiny vypadali málem jako obři; jejich zaměstnavatel jim hlavou sahal sotva k ramenům.

	Herbert se podrbal masitou prackou ve vlasech barvy pšenice a pomačkal tak perfektně vytvarovaný vnitřek svého klobouku. „Mám ňáký novinky, který by vás mohly zajímat.“

	Jasper mu pokynul ke své pracovně. Klobouk a rukavice podal sluhovi, ale kabát si nechal. Zvláštní povolení, které měl v kapse, nehodlal dát z dosahu.

	Uvelebil se za stolem. Westfield se přesunul k nástěnnému stolku s pitím, aby si nalil koňak. Herbert žuchl na jednu pohovku.

	Westfield se s nápojem v ruce otočil ke středu místnosti a bokem se opřel o stolek. Překřížil si kotník přes kotník a pěkně zhluboka se napil. „Jak se ti vede, Crouchi?“

	Jasper se na něj zadíval. Zdálo se mu, že hrabě poslední dobou nějak moc nasává. Jestli to tak půjde dál, bude si s ním muset promluvit. Netěšil se na to, ale záleželo mu na přítelově zdraví.

	„Je to docela v pohodě, milorde.“ Herbert se neusmál, což u něj bylo nezvyklé. Jasper věděl, že společenská konverzace s hrabětem mu moc nesedí.

	„Jak se má paní Crouchová a ratolesti?“

	„Všichni jsou v pořádku. Žena už zase nosí.“

	„Zase? Dobrý bože.“ Westfield se znovu napil. „Kolik už máte dětí?“

	„Osmnáct. Než se to narodí.“

	„Jsi silnější chlap než já, Crouchi.“

	Herbert se rozpačitě zatahal za vousy a téměř prosebně se podíval na Jaspera.

	Jasper se slitoval a řekl: „Než začneme, měl bys vědět, že teď hledáme ženu.“

	„Já to tušil!“ Herbert se plácl do kolene.

	„Samozřejmě.“ Jasper byl se schopnostmi svých lidí spokojený. Herbert měl zvlášť dobré lovecké instinkty, a když měl pocit, že něco nehraje, nedal pokoj, dokud to nerozlouskl. „Na co jsi přišel?“

	„Ještě se musím mrknout na některý nájemce, ale je mezi nima jedna, u který jsem si dost jistej, že není, za koho se pasuje.“

	„Kdo?“

	„Vanessa Penningtonová. Poptali jsme se na ni s Aaronem, ale nenašli jsme žádnýho pana Penningtona. Ženská nemá kroužek na prstě, žádný papíry, dopisy, vobrázky…“

	„Možná takové věci uchovává na soukromém místě,“ namítl Westfield.

	„Však jsem to ověřil,“ řekl Herbert.

	„Jak?“ Westfield se zarazil. „Ne, zapomeň, že jsem se ptal.“

	Jasper se pousmál. „Má byt nad obchodem, nemám pravdu?“

	Herbert přikývl. „Kromě smlouvy na pronájem domu od slečny Martinovy jsem nenašel nic, na čem by bylo jméno paní Penningtonový. Ale vobjevil jsem pár dokladů a tak dál na jistou Vanessu Chilcottovou.“

	„Chilcottová.“ Jasper se opřel do křesla. „Ale sakramente.“

	„Pěkně mizerná cháska zlodějů a lumpů.“ Westfield se narovnal a posadil se proti Herbertovi. „Možná je minulé úspěchy u lady Georginy povzbudily a teď to zkoušejí i u Tremainových.“

	„Co má Vanessa Chilcottová společného s nevlastním otcem slečny Martinové?“ zeptal se Jasper.

	Herbert pokrčil jedním mohutným ramenem. „Vostatní prodavači v okolí akorát říkaj, jakou má pěknou figuru a ksichtík, ale nic víc nevěděj. Moc se s nima nebratří.“

	Westfield si posměšně odfrkl. „Slyšel jsem, že všichni Chilcottovi vypadají hodně dobře. Mě to neoklame, ale očividně se to nedá říct o každém, jinak by neměli s těmi svými podfuky takový úspěch.“

	Jasper odvrátil pohled. Eliza byla příliš inteligentní na to, aby si nevšimla paralel mezi svým vztahem s ním a vztahem své matky s Chilcottem. Musela překonat staré předsudky, aby mu dokázala důvěřovat, a o to byla její důvěra cennější. Musí si počínat opatrně, jestli nechce přijít o něco neocenitelného.

	„Chci, abyste slečnu Chilcottovou až do odvolání sledovali dvacet čtyři hodin denně,“ řekl Herbertovi. „Chci vědět, s kým mluví, kam chodí a jak žije. Také potřebuju vědět, co má společného se slečnou Martinovou.“

	„Postarám se o to.“ Herbert se ztěžka zvedl.

	Jasper se za ním díval, jak odchází, a potom se obrátil na Westfielda. „Navštívil jsem obchod slečny Penningtonové se slečnou Martinovou a ta netušila, že by prodavačka měla být něco víc než zcela cizí osoba. Slečnu Chilcottovou však slečna Martinová velmi zajímala.“

	„To se dalo čekat.“ Hrabě lhostejně mávl rukou. „Má byt a obchod v domě ve vlastnictví slečny Martinové.“

	„Slečna Chilcottová to neměla tušit. Slečna Martinová si dává velký pozor na svou anonymitu, většinu transakcí uzavírá přes svého sekretáře. Podle ní to všem usnadňuje jednání, když její pohlaví zůstává neznámé.“ Jasper rozčíleně zabubnoval klouby ruky na stůl. „Zatraceně. Kdybych si nechal účtenku z nákupu, mohl jsem porovnat písmo Vanessy Chilcottové s dopisy, které dostal Melville.“

	„Já pořád nechápu, proč by slečna Chilcottová chtěla zabránit slečně Martinové ve vdavkách? Z malichernosti?“

	„Jejich obchodní vztah vytváří závazky, které by jinak nevznikly,“ přemítal Jasper. „Je to právní smlouva mezi dvěma stranami s danými povinnostmi a důsledky. Ať má slečna Chilcottová proti slečně Martinové cokoli, očividně to nemá dostatečnou váhu, aby to mohla řešit soudně. Bez opory v právu nemá šanci na odčinění. Jako nájemnice ovšem, kdyby dokázala vytvořit okolnosti, za nichž by byla slečna Martinová vnímána jako zodpovědná za škody nebo ztráty na výdělku, by jistě slečna Chilcottová dokázala vyjednat finanční odškodnění.“

	„Chápu. Slečna Martinová má jako pronajímatelka odpovědnost, kterou by jako vyvdaná příbuzná neměla. Zneužít obchodního vztahu pro nekalý zisk by nebylo úplně nemožné, pokud uvážíme zlodějskou reputaci rodiny Chilcottových.“

	„Přesně tak. Také by to vysvětlovalo, proč slečna Chilcottová skrývá svou skutečnou identitu.“

	„Ale obstála by falešná identita, kdyby byla podrobena zkoumání u soudu?“ zeptal se Westfield.

	„Jestli mám pravdu, pochybuji, že to chce dovést tak daleko. Kdyby dokázala získat páku proti slečně Martinové, výsledkem by zřejmě byl tichý přesun peněz v zájmu zachování anonymity, jíž si slečna Martinová tak cení. Pokud by ovšem slečna Martinová měla manžela, ten by měl větší volnost v tom, aby to vytáhl na veřejnost, protože by neměl důvod se skrývat.“

	„Vyděračství je hnusná práce. Je nejlepší nemít nic, co by bylo potřeba skrývat.“

	Jasper neklidně podupával nohou. „Brzo si mám vyzvednout u slečny Chilcottové zbytek nákupu – věci na zakázku, které se připravovaly delší dobu.“

	Westfield hlučně odložil sklenici na nízký stolek a elegantně vstal. „Půjdu samozřejmě s vámi. Rád bych viděl, co se stane.“

	„Doufejme, že uvidíte konec problémů slečny Martinové.“ Jasper vytáhl kapesní hodinky a podíval se na ně. Zaklel.

	„Zase máte zpoždění, co?“ rýpl si hrabě vesele. „Nedochvilnost se začíná stávat vaším zvykem. Myslel jsem, že slečnu Martinovou trochu zkazíte, ale ono je to naopak.“

	Jaspera by to rozmrzelo, nebýt toho, že čím rychleji čas utíkal, tím rychleji se stane Eliziným manželem. „Přidejte do kroku, Westfielde.“

	Spěch mu však nepomáhal dosáhnout cíle. Přestože dorazili do obchodu ke slečně Chilcottové v oficiální prodejní dobu, nájemnice tam nebyla.

	„Pěkně to šidí, na to, že ještě není zavedená,“ zabručel Westfield a naklonil hlavu, aby si prohlédl růžově pruhovanou markýzu.

	„Když nepotřebujete uspět, tak to nevadí. Podle vás Chilcottovi nejsou zvyklí se moc namáhat.“

	Jasper počkal, až se Peter Crouch vrátí z obhlídky zadního schodiště vedoucího do soukromého druhého patra. Když se mladík znovu objevil, jen vrtěl hlavou.

	„Krucifix,“ zlobil se Jasper. „Nemůžu čekat, až se slečna Chilcottová vrátí. Za hodinu se mám sejít s Montaguem u Remingtona kvůli té jeho pitomé investici do dolů.“

	Westfield se na něj podíval. „Přestože vás čeká svatba a máte starosti se slečnou Chilcottovou, stejně nenecháte Montagua, ať si o svém osudu rozhodne sám? Víte stejně dobře jako já, že se nakonec zničí.“

	„On a jeho rodina mi dluží víc než to. Chci ho zničit vlastníma rukama a nedám pokoj, dokud nebudou všechny dluhy splaceny.“

	Hrabě vzdychl a otočil se od domu. „Doprovodím vás k Remingtonovi a pak se pro dnešek rozejdeme. Když jste teď zasnoubený se slečnou Martinovou, nebudete mě už potřebovat, abych vás dostal tam, kam nemůžete. Já ovšem potřebuju pořádného panáka a něžnou ženu. Nebo dvě.“

	„Opatrně s tím pitím,“ řekl Jasper a šel ke svému koni.

	„A neopatrně se ženami? Vynikající nápad.“

	Ani jeden z nich si nevšiml osoby, která je poslouchala z horního patra. Seděla na podlaze pod sotva nadzvednutým oknem a naslouchala mužským hlasům, které se k ní zezdola nesly. Krásné rty se prohnuly v úsměvu. Se zlověstným svitem v modrých očích začala plánovat…

	 

	Pro Elizu bylo těžké zůstat v klidu, když věděla, že se druhý den bude vdávat. V tanečním sále u Cranmoreových však nemohla vypadat nervózně.

	Uplynulo pár let od doby, kdy byla ke Cranmoreovým pozvána naposledy. Lady Cranmoreová byla vynikající hostitelka, jejíž nápady se často kopírovaly, a dnes večer si dala skutečně záležet. Iónské sloupy ovinuté tylem a břečťanem. Když zrovna nehrál orchestr, starali se o hudební doprovod harfeníci. Zadní zahradu osvěcovaly dramatické pochodně. Výsledkem byla řecká dekadence a všichni zúčastnění měli výbornou náladu.

	Eliza však měla nervy napnuté k prasknutí. Takovou směsici radosti a obav ještě nikdy necítila. Zítra se vdá. Po tolika letech, kdy si dávala pozor, aby se nezachovala jako její matka, už Georgine nedovolila, aby jí z hrobu řídila život. O to byl nadcházející den důležitější.

	„Já mám takovou radost,“ řekla lady Collingsworthová a podívala se na Elizu dojatýma očima. „Musím se přiznat – když jsi mi řekla, že se zítra vdáš, pochybovala jsem, že se v tak krátkém čase zvládnu na tu událost připravit.“

	Eliza se domnívala, že účast rodiny a nejbližších přátel by bohatě stačila, kdyby to však Regině řekla, patrně by ji ranila. „Děkuji vám,“ odpověděla místo toho. „Jste ke mně příliš laskavá.“

	„Ale jdi ty.“ Regina mávla rukou v rukavičce. „Už jsem vůbec nedoufala, že se někdy vdáš. Jsem moc ráda, že jsi konečně našla někoho, kdo je ti drahý.“

	„Drahý,“ opakovala Eliza a otočila hlavu, aby našla Jaspera. Stál na kraji sálu a mluvil s Montaguem. Už předtím si všimla, že se Westfield nedostavil.

	„Poslední dobou jsi samé překvapení,“ pokračovala Regina. „Jen na to pomyslím… Tajná žádost o ruku od dvou nejžádanějších svobodných mužů. Nádhera. Ví pan Bond, kdo byl jeho konkurencí?“

	„Ano.“

	„Lord Montague to nese chvályhodně dobře. Podívej se, jak nenuceně se baví s tvým snoubencem. A jak jim to vedle sebe sluší. Takhle na dálku by jeden řekl, že jsou to bratři.“

	„Pokud vím, je podobnost mezi nimi jen vnějšková.“

	Regina se naklonila blíž. „Říkáte to zvláštním tónem.“

	Eliza ztišila hlas až do šepotu. „Četla jste o lordu Montaguovi někdy něco, co by vás zneklidnilo?“

	„Například?“

	„Vlastně nic. Některé věci je lepší nevědět.“

	„Nemůžete začít takové téma a potom ho nechat plavat!“

	Když však bylo zjevné, že Eliza víc neřekne, Regina rozmáchlým pohybem ruky otevřela vějíř. „Hm… Po tvém zasnoubení jsem doufala, že si Montague konečně všimne té Rothschildovy chuděry, ale teď si říkám, jestli by za to nakonec vůbec stál.“

	„Jane Rothschildové?“ zamračila se Eliza.

	„Támhle je.“ Regina ukázala směrem, kde se za sloupem poblíž Jaspera a Montagua schovávala slečna Rothschildova. „Vidíš, jak ho sleduje? Vypadá tak opuštěně. Všimla jsem si, že se snaží pohybovat v jeho blízkosti, jako by doufala, že si jí všimne. Svým chováním ho bohužel nijak nepovzbuzuje, ale pro její plebejský původ musíme udělat výjimku.“

	Jane byla pěkná dívka s jemnými hnědými vlasy a očima a celkem příjemnými křivkami. Obklopovala ji melancholická aura. Možná to bylo tím, jak se její ústa v koutcích stáčela dolů nebo jak neklidně přešlapovala, jako by neklid v jejím nitru byl tak silný, až se projevoval navenek.

	„Montague mi říkal, že se snažil slečně Rothschildové dvořit,“ řekla Eliza, „ale prý nereagovala.“

	„Tomu nevěřím,“ zamračila se Regina. „Její rodiče by za hraběcí titul zaplatili celé jmění, a její jednání o tom vypovídá.“

	Eliza nemohla nic namítat. Protože byla zvědavá, omluvila se a zamířila k Jane. Proč by Montague tvrdil, že ho slečna Rothschildova nechtěla, když to naopak vypadá, že ho aktivně vyhledává? Byla to záhada, zvlášť vzhledem k Montaguově mizerné finanční situaci a bohatství Rothschildových.

	Když se přiblížila, Montague se oddělil od Jaspera a zamířil k otevřeným dveřím do zahrady ozářené měsícem. Jane chtěla jít za ním, ale Eliza ji oslovila.

	„Slečno Rothschildova. Jak se dnes večer máte?“

	Jane vrhla téměř zoufalý pohled na Montaguova záda, ale pak se otočila na Elizu a slabě se usmála. „Mám se dobře, slečno Martinová. Děkuji, že se ptáte. A blahopřeji k vašemu zasnoubení.“

	Zblízka si Eliza všimla Janiny pobledlé pleti a tmavých kruhů pod očima. „Děkuji. Nechcete se něčeho napít? Třeba trochu limonády?“

	„Ne.“ Jane se zase podívala ke dveřím. „Nemám žízeň.“

	„Slečno Martinová.“

	Jasperův hlas upoutal Elizinu pozornost. Jeho pohled byl neskrývaně zvědavý.

	Jane toho využila k útěku. „Omluvte mě, slečno Martinová. Přeju vám hezký večer.“

	Eliza jen překvapeně sledovala, jak dívka spěchá ven do zahrady.

	Jasper přistoupil blíž a zeptal se: „Je všechno v pořádku?“

	„O tom pochybuji.“

	Nakláněl se nad ní, jeho blízkost byla krajně nevhodná, ale Eliza si nestěžovala. Vzrušení, které tak blízko u něj cítila, stálo za případné odsouzení.

	„Co víš o vztazích svého nevlastního otce?“ zeptal se.

	„Prakticky nic. Vyhýbala jsem se mu, jak to jen šlo.“

	Jasper si ji prohlížel pátravým pohledem. „Proč jsi ho tak nesnášela?“

	„Musel bys znát moji matku, abys to pochopil. Byla… nevypočitatelná. Impulzivní. Potřebovala pevnou ruku, jakou měl třeba můj otec, ale pan Chilcott ji nechal dělat, co se jí zlíbilo. Pobízel ji v jejích divokých nápadech a náhlých změnách nálady. To nakonec vedlo k jejich smrti. Rozhodla se, že prostě musejí odjet na sever a oslavit tam šestiměsíční výročí svatby. Ignorovala varování, že cesty jsou rozbahněné po prudkých bouřkách, a on neměl dost rozumu nebo vůle, aby ji zadržel.“

	„Aha.“

	Eliza se zadívala na zahradu, ale Jane Rothschildovou ani lorda Montagua už neviděla. Cranmoreovi měli pestrou zahradu s bludištěm, pagodou, různými obelisky, kopií ruiny řeckého chrámu a altánkem porostlým popínavými růžemi. Byl to velký pozemek, který z tanečního sálu nebylo možné vidět.

	„Co hledáš?“ zeptal se Jasper.

	„Doprovoď mě ven.“

	Zvědavě zvedl obočí, nabídl jí rámě a vedl ji do zahrady.

	Došli na štěrkovou cestičku pod terasou a vydali se po ní. Několik skupin hostů si tu vychutnávalo různé atrakce, ale udržovaly si mezi sebou takový odstup, aby mohly vést soukromé rozhovory.

	„Co přesně děláme?“ zeptal se Jasper.

	Přestože se soustředila na nalezení Jane Rothschildové, Jasperův hřejivý tón ji přivedl na jiné myšlenky. Podívala se na něj. „Hledáme tichý koutek.“

	„Snažíte se mě kompromitovat, slečno Martinová?“

	„Přiznám se, že je to svůdná myšlenka. Kdyby sis se mnou chtěl ukrást pár chvilek stranou zvědavých očí a uší, kam bys v téhle zahradě šel?“

	Zkoumavě si prohlédl okolí. „Bludiště ne. Altánek také ne. Chrám vypadá slibně, ale musela by ses zdržet toho rozkošného vzdychání, které mě přivádí k šílenství.“

	„Ty taky nebýváš zrovna potichu.“

	„Kvůli tobě, lásko. A jen s tebou.“

	Eliza se zapomněla nadechnout. V rozpacích nad svou reakcí na jeho projev lásky odvrátila pohled… a všimla si stop, které vedly z cestičky na trávu. Zatahala Jaspera za paži, aby ho zastavila, a ukázala na zem.

	Zamyšleně našpulil rty.

	Byly patrné jen dvě stopy, zbytek se ztrácel pod trsy kapradí. Nad nimi se rozkládaly větve košaté italské olše, poskytující stinný úkryt před měsíčním světlem.

	Eliza pustila Jaspera, rozhlédla se, jestli se někdo nedívá, a vydala se po stopách. Schválně kladla nohy přímo do otisků v trávě. Věděla, že Jasper jde za ní, i když ho neslyšela. Když se přiblížila ke stromu, zaslechla hlasy. Jeden byl ženský a prosebný, druhý mužský a úsečný.

	Jasper ji chytil za loket, poodtáhl ji stranou a přinutil, aby si dřepla za zimostrázovým keřem. Eliza si podkasala světle zelenou sukni, aby si nenamočila a nezašpinila lem. Skrývali se na opačné straně stromu, než která byla přivrácená k cestě. Druhý pár neviděla, ale slyšela ho teď mnohem lépe.

	„Nemůžeš mě nechat v tomhle stavu!“ křičela Jane.

	„Můžu si dělat, co chci. Nedohodli jsme se na tom náhodou?“

	Eliza věděla, kdo ti dva jsou. Když se podívala na Jaspera, pochopila, že poznal Montaguův hlas, jen si nebyla jistá, jestli i Janin.

	„Nedáváš mi na vybranou,“ řekla Jane s tvrdým podtónem v hlase. „Řeknu rodičům, co jsi mi udělal na večírku u Hammondových. Dozvědí se, že nosím tvé dítě.“

	„Je vůbec moje?“ odtušil Montague hladce. „Nejspíš ne. Jsi promiskuitní přítěž. Určitě bych našel spoustu jiných, kteří okusili tvůj pochybný šarm.“

	Jasper sebou citelně trhl. Eliza mu ustaraně položila ruku na paži a zjistila, že ji má tvrdou jako mramor. Tvářil se rozzuřeně a zuby měl tak zaťaté, že se mu na čelistech viditelně napínaly svaly. Nevypadal ale zdaleka tak překvapeně jako Eliza.

	„Byla jsem nedotčená,“ pronesla Jane s větší důstojností, než jaké by v takové situaci podle vlastního názoru byla schopná Eliza. „Ty jsi mě přinutil. Musíš to napravit. Tvoje zločiny už nemůžou zůstat skryté.“

	„Znásilnění je vážné obvinění, slečno Rothschildova. Vlastně mi to přijde tak nehorázné, že zvažuji podání žaloby na vás: scandalum magnatum. Je to starý zákon, ale i tak mi poslouží, aby ochránil mé dobré jméno. Půjdeš do vězení, Jane, pro křivé nařčení šlechtice. To není zrovna přátelské prostředí pro obtěžkanou.“

	„Jsi monstrum. Odporné a zhýralé. Tvoje chuť na všechno zkažené a hříšné je ďábelská.“

	„A to si mě chceš vzít,“ zasmál se Montague. „To znamená, že jsi co?“

	„Zoufalá,“ zasyčela Jane.

	Eliza se zakymácela nevolností, která ji náhle přepadla, a Jasper ji vzal za loket, vstal a odtáhl ji s sebou. Vlekl ji pryč od jejich úkrytu a zpátky na pěšinu, kde se málem srazil se sirem Richardem Tolliverem a jeho sestrou, kteří kráčeli směrem od domu.

	„Ale, ale,“ zamumlal Tolliver. „Copak jste tam vzadu dělal, pane Bonde?“

	Jasper je obešel. „Na chvíli jsme se ztratili.“

	„Ztratili?“ pronesl Tolliver pohrdavě. „Směšné. Copak vám vůbec nezáleží na pověsti slečny Martinové? Já a má sestra budeme samozřejmě diskrétní, ale měl byste…“

	„Vaší diskrétnosti si vážíme. Omluvte nás,“ přerušil ho Jasper, spěšně se uklonil a vyrazil k domu tak rychle, že Eliza musela neelegantně přidat do kroku, aby mu stačila.

	Na útěku se ještě ohlédla za sebe. Tolliver se vzrušeně bavil se sestrou. Zahanbená, že se nechala přistihnout, jak s Jasperem leze z křoví, obracela pohled zpátky dopředu, když zahlédla pohnuvší se stín pod olší. Zamrazilo ji.

	Všimla si jejich odchodu Jane Rothschildová? Nebo hůř, sám Montague?
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	„Omlouvám se za zpoždění, pane Reynoldsi.“ Eliza vkráčela do pracovny. „Dnes ráno jsem vás nečekala.“

	Reynolds okamžitě vstal. „Odpusťte, slečno Martinová. Mám jisté informace, které musíte slyšet, a myslel jsem, že bude nejlepší přinést vám je osobně.“

	„Skutečně?“ Obešla stůl a poprvé od snídaně se posadila. Rychle se podívala z okna, za nímž vytrvale mrholilo. Šedé nebe a mraky se ke svatebnímu dni nehodily, příhodně však odrážely Jasperovu náladu z předchozího večera. Doprovodil ji za lady Collingsworthovou, vybídl ji, ať se drží dál od Montagua, a spěšně odešel. Nemohla se dočkat, až ho znovu uvidí a zjistí, jak se cítí v den jejich svatby. „Máte moji pozornost.“

	Její sekretář zůstal ještě chvíli stát; upoutali ho sloužící a najatý personál, kteří se neustále míhali za dveřmi. „Nepamatuji si, že by tu někdy bylo tak živo.“

	„Pan Bond a já se budeme odpoledne brát,“ vysvětlila Eliza a poněkud ji vyděsilo zjištění, že by se raději vrátila k přerušeným zkouškám svatebních šatů, než aby se bavila o svých záležitostech s Reynoldsem.

	„Brát?“ Pan Reynolds se posadil. „Tak brzo?“

	„Proč čekat?“

	„Přeji vám hodně štěstí, slečno Martinová. Ale jsem také velmi rád, že jsem vás dnes navštívil.“

	„Děkuji, pane Reynoldsi. Vážím si vašeho přání.“

	Přikývl. „Co se týče důvodu mé návštěvy… Jistým šťastným řízením osudu se lord Needham, zaměstnavatel mého otce, dozvěděl o svém obchodním společníkovi, za nímž přišel lord Montague s nabídkou připojit se k investičnímu spolku, který jsem pro vás měl prověřit. Můj otec tedy před pár dny začal prošetřovat spolehlivost oné investice. Bohužel se ukázalo, že není dobrá, a doporučujeme proto se jí neúčastnit.“

	„Aha.“ Eliza v sobě nedokázala najít ani špetku starosti o Montagua. Ještě stále se hrozila nad tím, jak falešná je jeho fasáda, jak dokonale ho maskuje a jak odporný je pod ní.

	„Vzhledem k finančním těžkostem lorda Montagua jsem se divil, proč chce riskovat zbytky svého majetku v tak nejistém podniku. Můj otec mi opět velmi pomohl. Zdá se, že lord Needham se zúčastnil hry v karty, na níž participovali také lord Westfield a lord Montague. Lord Westfield vyhrál a získal mimo jiné úpis na nemovitost v Essexu, která po několik generací patřila lady Montaguové. Montagua prý ta ztráta, o kterou se zasloužil především lord Westfield, zdrtila. Předpokládám, že pro něj má citovou hodnotu. Je to Montaguův poslední majetek v bezpodmínečném vlastnictví. Všechno ostatní dávno prodal.“

	„Zasloužil se?“ Eliza se zamračila. „Jak?“

	„Montague byl připravený hru ukončit, když Westfield vsadil úpis. Pak se vynasnažil, aby Montagua přemluvil učinit totéž – dost nápadně upozorňoval na jeho špatnou finanční situaci. Dospělo to až do bodu, kdy musel Montague buď složit karty a přiznat tak, že je insolventní, nebo pokračovat, aby udržel zdání, že je bohatý.“

	„Pane bože.“ Elizu lehkovážnost, s jakou se hazardovalo ve hrách, znechucovala. Cenila si své finanční jistoty, nedokázala by ponechat její osud na náhodě. „Přesto nechápu, jak by mohl být Westfield zodpovědný za Montaguovu hloupost.“

	„Nemovitost, kterou Westfield vsadil, je ve skutečnosti napsaná na pana Bonda.“

	Eliza na okamžik znehybněla a pak náhle vydechla. „To ovšem… poněkud mění situaci, viďte?“

	Hrabě Westfield byl velmi bohatý muž, který vlastnil mnoho nemovitostí s omezeným i neomezeným dispozičním právem. Kdyby chtěl hrát tak vysokou hru, nepotřeboval na to Jasperův majetek. Jasper ovšem Montagua intenzivně nesnášel a očividně věděl o jeho zhýralém a nemorálním soukromém životě. Nechtěl by, aby Westfield, který mu pomáhal, cokoli riskoval, proto mu dodal úpis, který hrabě mohl vsadit, aniž by se ohrozil ztrátou.

	Co Montague udělal, že si vysloužil Jasperův hněv? A jak daleko je Jasper ochotný zajít, aby dosáhl odškodnění, ať už to mělo být cokoli?

	Reynolds pokračoval. „Westfield si také pojistil Montaguovu sázku tím, že mu nabídl neobvyklé podmínky: jestli Montague prohraje, bude mít čas do konce sezony, aby úpis vykoupil zpátky. Ovšem za mnohem vyšší částku, než jakou má pozemek s domem hodnotu.“

	„Montague si myslel, že je malá pravděpodobnost, že by o úpis definitivně přišel.“ Zvedla ruku ke staženému žaludku. Zašel by Jasper tak daleko, že by si ji vzal, aby Montaguovi znemožnil přístup k jejím penězům, za něž by pak hrabě mohl úpis vykoupit?

	„Domnívám se, že investiční spolek, který lord Montague zakládá, je pro něj prostředek, jak si opatřit peníze na získání matčina domu, než mu vyprší lhůta. Později může investorům říct, že spekulace nevyšla nebo se třeba chce oženit či vyhrát v kartách, aby mohl investory vyplatit, ovšem už bez povinnosti stihnout to do konce sezony.“

	„Takové hry jsou neskutečně riskantní.“ Popravdě jí bylo jedno, jestli na Montagua někdo něco nachystal. Rozhodně si to zasloužil. Promluvila jen, aby vyplnila ticho, a bezděčně se snažila zakrýt, jak je neklidná.

	„Montague očividně nemá na vybranou.“ Reynolds se tvářil vážně. „Zajímalo by mě, jaké místo má v té záležitosti pan Bond. Pomáhá lordu Westfieldovi? Nebo Westfield pomáhá jemu? A proč?“

	Eliza si zachovávala necitelný výraz. „Rothschildovi by s radostí přijali Montagua jako svého zetě, ale on odolává. Kdyby opravdu toužil vykoupit matčin dům, mohl by na to jít přes věno Jane Rothschildové.“

	„Montague by si slečnu Rothschildovou nikdy nevzal,“ řekl Reynolds uštěpačně. „Její rodiče jsou obyčejného původu. Montague oslovil jako investory jen obchodníky a odmítá hrát u stolu, kde sedí i neurození hráči.“

	„Udivuje mě, jak málo jsem věděla o člověku, kterého jsem vídala poměrně pravidelně.“

	„Platí totéž o člověku, kterého si dnes chcete vzít?“

	„Ne.“ Víc neřekla. Nebylo potřeba vysvětlovat své nebo Jasperovy osobní záležitosti.

	„Protože se Bond podílí na Westfieldově sázce, hraje také riskantní hru proti šlechtici. A jeho profese… Bude v ní pokračovat? Pokud ano, nepředstavuje to další potíže zase jiného rázu? Nebezpečí, kterému denně čelí, si bude nosit domů. Ti, které rozzlobí, vás vyhledají…“

	„Je to všechno, pane Reynoldsi?“ zeptala se Eliza ostře. Sotva dokázala snést jeho rozumná slova, když sama byla tak citově zainteresovaná a snažila se nevidět, co vidět nechtěla. Kam se poděl její zdravý rozum? Její pud sebezáchovy?

	„Rozzlobil jsem vás. To jsem nechtěl.“ Nahrbil se. „Dodávat vám informace, na jejichž základě se pak rozhodnete, je mojí prací tak dlouho, že se z toho pro mě stala druhá přirozenost. Ale neměl bych se míchat do vašich osobních a soukromých záležitostí.“

	Eliza okamžitě litovala svého příkrého tónu. „Pro mě je to stejně nové jako pro vás. Nikdy nepoužiji vaši starost o mě proti vám. Koneckonců vás zaměstnávám hlavně kvůli vaší loajalitě.“

	„Slibuji, že už o tom nebudu mluvit. Nikdy.“

	„Buďte prosím v klidu, pane Reynoldsi,“ řekla Eliza tiše, protože přes stažené hrdlo hlasitěji mluvit nemohla. „Mé rozhodnutí ohledně pana Bonda nepadlo lehce.“

	„Rozumím. Jste v tom zainteresovaná citově. Měl bych se radovat, jaké vás potkalo štěstí, ne vám ho kazit. Bůh ví, že díky mé Anne je můj život bohatší.“ Podařil se mu úsměv. „Láska je riskantní podnik, ale může to stát za to.“

	Eliza se zadívala do vlastního srdce, což nebyla zvyklá dělat. Vždycky se ptala, jaký účel mají city, když rozumná cesta se nejlépe zrodí v mozku. Její srdce se ovšem odmítalo nechat odstrčit. I teď v něm myšlenka na ztrátu Jaspera probouzela panickou reakci. Přes všechno, co se naučila od matky, a všechno, co zjistila pozorováním, i přes léta vypořádávání se s vlastními finančními záležitostmi si nedokázala představit, že by se teď od něj odvrátila. Nezáleží na tom, jaké jsou jeho cíle nebo motivy. Nezáleží na tom, o jaké srdeční problémy si ona koleduje, když si bere muže, který toho před ní tolik skrývá.

	Ona – rozumná žena, která si váží své rovnováhy natolik, že je až příliš opatrná – si musela uvědomit, že jediná cesta, kterou si troufá jít, je ta nejriskantnější a nejméně rozumná.

	Dala Jasperovi svou důvěru a nesebere mu ji. Nemůže. Příliš ho miluje.

	 

	„Tohle jsem vám přinesl.“

	Jasper se otočil od postele, na níž měl rozložených několik obleků na výběr. Usmál se na Lynda, který vstoupil dveřmi ze salonu. V ruce držel složený čtvereček bílé látky. Jasper si ho vzal a všiml si, že v rohu je vyšitá iniciála L.

	„Patřil mému dědečkovi,“ vysvětlil Lynd a vrazil ruce do kapes příliš zdobného kabátu z jemné vlny. Zhoupl se na patách v neobvyklém nervózním gestu. „Ten ho dal mému otci a ten pak mně. Chci, abyste ho měl ve svůj svatební den u sebe.“

	Jaspera zaštípalo v očích a iniciála se rozplynula. Lynd byl nejbližší náhradou otce, kterou kdy měl. Hodně pro něj znamenalo, že ho Lynd bere jako syna. „Děkuji.“

	Lynd mávl třesoucí se rukou ve snaze to zlehčit.

	Jeho projev emocí Jaspera přinutil přistoupit a svého starého přítele obejmout. Chvíli drtili jeden druhého v náručí a pak se poplácali po zádech.

	„Kdo by řekl, že si vezmeš bohatou dědičku?“ řekl Lynd pohnutým hlasem. „A ještě k tomu neteř hraběte!“

	Jasper opatrně položil kapesníček na postel. „Asi tomu nebudu věřit, dokud si neřekneme ano a nebude po všem.“

	„Ta holka má štěstí, že tě získala. Jestli má v hlavě kousek mozku, tak to ví.“

	„Je to nejinteligentnější bytost, jakou znám. Má zvláštní smysl pro humor. Je naprosto otevřená.“ Rozhlédl se po místnosti a představil si v ní Elizu. „A vášnivá v ohledech, v jakých bys to vůbec nečekal.“

	„Já bych to určitě nečekal,“ zabručel Lynd a Jasper se zasmál.

	Lynd si ho prohlížel se zvláštním polovičním úsměvem. „Změnila tě. Do téhle chvíle jsem si neuvědomoval, že je to osudová láska.“

	Jasper se zhluboka nadechl. Dosud svoje city k Elize nepojmenoval. Možná se bál. Chtěl ji, potřeboval ji a mohl ji mít. To mu stačilo.

	Otočil se a ukázal na oblek sestávající ze světle šedých kalhot, stříbrem vyšívané vesty a uhlově šedého kabátu. „Co říkáte na tenhle?“

	Lynd se postavil vedle něj a opřel si ruce o boky. „Nemáš něco méně obyčejného?“

	Jasper si vzpomněl na Elizinu poznámku, že by Lynd potřeboval dobrého krejčího, potlačil úsměv a zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Tohle je totiž pro tebe. Nemůžu dopustit, abys byl na mé vlastní svatbě lépe oblečený než já, ne?“

	Lynd vytřeštil oči. „Ty mě chceš na své svatbě?“

	„Nechtěl bych ji bez tebe. Kdo by měl stát vedle mě, když ne vy, můj starý příteli?“

	Lyndovi zčervenal nos a vzápětí i oči.

	Na otevřené dveře někdo zaklepal. Jasper se ohlédl přes rameno. Na prahu stál Patrick Crouch a hlavou se skoro dotýkal horního futra. „Je tady za váma ňáká ženská. Říkal jsem jí, že dneska nikoho nepřijímáte, ale povídala něco o lordovi Montaguovi, tak jsem myslel, že bych vám to měl říct.“

	„Je pořád tady?“

	„Jo.“

	Jasper přešel ke křeslu u dveří, kam si předtím odložil kabát.

	Lynd si odkašlal. „Půjdu dolů s tebou.“

	Sešli do přízemí a počkali v Jasperově pracovně – Jasper se opřel o předek svého stolu a Lynd se uvelebil v křesle s kotníkem jedné nohy na koleně druhé. Za chvíli vešla dovnitř drobná brunetka. Byla krásná, s vlasy barvy sobolí kožešiny a chrpově modrýma očima. Držela se dokonale vzpřímeně a měla hrdě zvednutou hlavu. Odmítla předat kožešinou podšitý plášť a rukávník sluhovi a dlouho si prohlížela místnost zkoumavým pohledem.

	Konečně obrátila pozornost na Jaspera a řekla: „Pan Bond, předpokládám.“

	„Ano.“

	„Jsem paní Francesca Maybourneová.“ Rukou v rukavičce otřela bezchybný damaškový povrch pohovky, než se opatrně usadila na její kraj. Otřepala si zmoklou sukni bez ohledu na Jasperův koberec.

	Lynd obrátil oči v sloup.

	Jasper si založil ruce na hrudi. „Tohle je můj společník pan Lynd. Jak vám můžeme pomoct, paní Maybourneová?“

	„Předpokládám, že jste diskrétní,“ pravila úsečně. 

	„Bez toho bych těžko mohl dělat svou práci.“

	Vteřinu jeho ujištění zvažovala a pak přikývla. „Moje sestra má potíže, pane Bonde. Už si nevím rady, jak jí pomoct.“

	„Můžete to rozvést?“ 

	Pohlédla mu přímo do očí. „Eloisa je mladá a nerozvážná. Zatím si neumí nic odepřít. Nedávno začala flirtovat s hrabětem Montaguem. Pokládala jsem to za směšné, avšak celkem neškodné. Koneckonců, má sestra je vdaná žena.“

	Jasper zvedl obočí.

	„Doneslo se mi však, že lord Montague je bídák nejhoršího kalibru.“ Paní Maybourneová nakrčila nos, což trochu zmírnilo její úsečnost. „Dnes ráno za mnou sestra přišla v slzách. Zdá se, že ji lord Montague požádal o důkaz její náklonnosti. Zděsila jsem se, když mi to řekla! Dát nevyvratitelný důkaz nerozvážnosti… Neumím si představit, co ji to napadlo.“

	„O jaký důkaz šlo?“

	„O náhrdelník se safíry a brilianty, pane Bonde. Velmi cenný. A jako by to nestačilo, je to rodinné dědictví z manželovy strany. Nepochybuji, že si toho všimne.“

	„Požádala o vrácení náhrdelníku?“

	„Mnohokrát. Dřív lord Montague tvrdil, že ho vrátí. Dnes ráno ale řekl, že ho hodlá prodat. Sdělil jí jméno klenotníka a doporučil jí, aby ho kontaktovala kdykoli po dnešní třetí hodině odpolední, jestliže ho chce vykoupit zpět.“ Paní Maybourneová vzdychla a promnula si ruce. „Náhrdelník má hodnotu celého jmění, pane Bonde. Není možné, aby má sestra sehnala peníze nutné na jeho odkoupení, aniž by si to její manžel uvědomil.“

	Jasper našpulil rty a pohlédl na Lynda. Montague našel cestu k penězům, které potřeboval, aby mohl koupit zpět úpis. Přesto se tato informace řízením prozřetelnosti dostala k Jasperovi. Zdálo se, že Montaguovo zničení je jeho osudem.

	Podíval se na paní Maybourneovou. „Chcete, abych náhrdelník získal zpátky, než ho zastaví.“

	„Ano.“

	„Možná už to udělal.“

	Zavrtěla hlavou a kolem jejího půvabného obličeje a štíhlé šíje se zahoupaly lesklé lokny. „Doufám, že k tomu nedošlo. Kontaktovala jsem strážce, ale ten se na tom odmítl podílet, neboť je v tom zapleten šlechtic. Pan Bell mi doporučil vás, pane Bonde. Mezitím zjistil, že náhrdelník ještě ke klenotníkovi odnesen nebyl – ta zpráva je stará hodinu. Souhlasil, že bude klenotnictví hlídat, dokud se tam neobjevíte. Možná dorazíte pozdě. Z takového špatného konce nebudu vinit nikoho jiného než svou sestru. Je-li však bůh laskavý, předběhnete Montagua a dovedete tento debakl k dobrému konci.“

	„To není snadný úkol,“ upozornil ji Jasper.

	„Moje sestra si nemůže dovolit náhrdelník koupit, pane Bonde. Ale můžeme si dovolit zaplatit vás.“

	„Bonde.“ Lynd dal nohy na zem a naklonil se dopředu. „Můžete na slovíčko?“

	„Čas je tu rozhodující!“ vykřikla návštěvnice.

	Lynd ze sebe vymáčkl slabý úsměv. „Zabere to jen okamžik.“

	Jasper šel za Lyndem do haly. „Jaká je pravděpodobnost, že mi něco takového spadne do klína?“

	„Tony Bell je dobrý muž. Skvělý zdroj nové práce.“ Lynd se zastavil uprostřed kruhového koberce a otočil se. „Dovol mi, abych to pro tebe vyřídil. Dnes to nemůžeš přijmout, ale takovou příležitost si nemůžeš nechat proklouznout mezi prsty.“

	Jasper si prohrábl rukou vlasy a proklel načasování nečekaného štěstí. „Nemůžu vás poslat, abyste obtěžoval šlechtice. Kdyby se něco pokazilo, zaplatil byste to životem.“

	„Od toho jsou převleky, chlapče.“ Lynd se zazubil. „Obléknu si na sebe ty šaty od tebe a vezmu si paruku. Jestli se mě Montague pokusí později identifikovat, popíše někoho úplně jiného. Když budu mít štěstí, stihnu i svatbu.“

	„Montague je moje břímě.“

	„Ale k čertu.“ Lynd zavrtěl hlavou. „Víš, co si o té tvé pomstě myslím – tvé matce už to nepomůže. Jsi blízko k dosažení cíle a mně se bude lépe žít, když budu vědět, že jsi nechal minulost za sebou. Ale zřejmě to nedokážeš, dokud tu záležitost Montaguova majetku nesprovodíš ze světa.“

	Jasper sklonil hlavu. Celý život toužil po spravedlnosti pro svou matku. A teď, když měl konec po letech plánování na dosah, už nemohl popírat, že po Elize touží daleko víc. Chtěl ji tak moc, že tváří v tvář rozhodování mezi pomstou Montaguovi a svatbou bylo to druhé něčím, co by nedokázal zmeškat. I když se mu při pomyšlení na Montagua unikajícího spravedlnosti svíraly vnitřnosti a začínal se potit, byla to jen slabá reakce ve srovnání s tím, jak by se cítil, kdyby přišel o Elizu.

	„Rozhodně nebudu mít klid, dokud svůj plán nedotáhnu do konce,“ řekl, zmítán niterným bojem. „Montaguovo zničení je to jediné, pro co jsem doteď žil. Jak bych to mohl na poslední chvíli opustit? Jak bych se na sebe mohl dívat každé ráno do zrcadla, kdybych opustil svůj životní cíl pár dní před dosažením?“

	„Mít v životě někoho jiného je mnohem víc naplňující,“ namítl Lynd. „Jsi ještě mladý. Celý svět čeká, až ho objevíš. Vím, že tvoje matka by si to tak přála.“

	Jaspera v tu chvíli napadlo něco, co mu dřív nepřišlo na mysl. Je možné, že mu zajistila vzdělání ne jen proto, aby udělala dojem na jeho otce, ale protože ve skutečnosti chtěla synovi zaručit bezpečnou budoucnost?

	Nebylo to ovšem matčino přání – ať bylo jakékoli –, které rozhodlo. Rozhodl se sám podle instinktů, jež mu už mockrát zachránily život.

	„Nemůžu ztratit Elizu,“ pronesl s naprostým, neochvějným přesvědčením. S ní neměl žádnou špatnou minulost. Jen budoucnost, na niž se těšil a kterou… potřeboval. „Jestli se o Montagua postaráte, budu vám navěky vděčný. Co se mě týče, musím na svatbu.“

	„Tak dobrá.“ Lynd ukázal k pracovně. „Ty vyřiď odměnu a zjisti nezbytné informace. Já se převléknu.“

	Jasper mu sevřel rameno. „Děkuji.“

	Lynd se začervenal. „Ber to jako svatební dar. A teď běž. Je potřeba udělat jistou práci a vyslovit jistý slib.“

	 

	Jasper dorazil do Melvillova domu přesně ve tři odpoledne. Eliza kvůli němu odložila oblékání svatebních šatů a utíkala ho do přízemí přivítat. V polovině poslední části schodiště se zastavila, okouzlena pohledem na něj. Oblékl si stejné šaty jako tehdy, když se poprvé potkali, a to gesto ji tak dojalo, až ji z toho rozbolelo na hrudi. Tmavé vlasy měl trochu pocuchané větrem a tváře zčervenalé chladem. Byl prostě krásný. V jejích očích dokonalý.

	Očarovaně vzdychla. Jasper to slyšel. Zvedl hlavu a Eliza viděla, jak se jeho výraz změnil, jak se na ni plně soustředil.

	„Elizo.“

	Skoro své jméno neslyšela, ale cítila ho. Seběhla zbývající schody a zastavila se kousek od něj. „Jak se máš?“

	„Teď už líp, když jsem s tebou.“

	Eliza pokynula k salonku a vyrazila jako první. Jako vždycky poznala, že jde za ní, i když se pohyboval tiše. Posadila se na pohovku a on si sedl vedle ní.

	Za hodinu budou svoji. Nebyla nervózní, měla z toho radost.

	„Jsem tak ráda, že jsi přišel dřív.“ Bojovala s nutkáním vzít ho za ruku. „Bála jsem se o tebe od včerejšího večera, když jsme se rozešli.“

	Přikývl. „Montague je jako jeho otec. Nemohl jsem snést, jak mluví.“

	„Jeho otec…?“

	„Přišel jsem za tebou, protože musíme před svatbou něco probrat. Něco musíš vědět, než se mi zaslíbíš. Jen se modlím, abys mě pořád chtěla, až bude pravda venku.“

	Elizu jeho tón a přetrvávající úzkost z Reynoldsovy návštěvy přiměly zpozornět. „Můžeš mi říct všechno. Chci ti být oporou, Jaspere. Nemusíš už svá břemena nést sám.“

	Jeho tmavé oči byly zamyšlené a vážné. „Chci se ti odevzdat nezatížený. Pečlivě na tom pracuji.“

	Trpělivě čekala, až bude pokračovat, když někdo prudce zabušil na dveře. Zvuk se nesl celým přízemím a oba vyskočili.

	Robbins, aniž by ho viděli běžet, nějak došel ke dveřím dřív. Otevřel je a za nimi stál jeden z Jasperových zaměstnanců, pohledný mladík, který ji doprovodil k Jasperovi onoho večera, kdy s ním sdílela lože. Když ji Aaron spatřil, strhl si klobouk. Jeho divoký pohled ji vyděsil.

	Jasper ji svými dlouhými kroky rychle předběhl. „Co se děje?“

	„Obchod. Hoří.“

	„Penningtonová?“

	Elize vyskočilo srdce do krku. „Kde hoří? Co se děje?“

	„Zůstaň u ní,“ přikázal Jasper a seběhl schody ven, kde sloužící držel Aaronova koně. Oběma rukama se chytil hrušky sedla, vyskočil nahoru a odcválal.

	Eliza zůstala stát ve dveřích, zmatená a vyděšená. Aaron vešel do domu a ztěžka oddychoval. Chytila ho za vypracovaný biceps, než jí mohl utéct. Podívala se mu do očí. „Kam jel?“

	„K vašemu domu na Peony Way.“

	Jeden významný pohled na Robbinse stačil, aby se věci daly do pohybu. Během dvaceti minut bylo zapraženo a kočár přijel před hlavní vchod. Eliza si mezitím promluvila s Reginou a Melvillem, vysvětlila jim zdržení a ujistila je, že všechno bude v pořádku. Žádali ji, aby počkala na Jasperův návrat, ale neposlouchala je.

	„Za půl hodiny se máme vzít,“ namítla. „Bez ohledu na okolnosti nebo místo hodlám v tu chvíli být s ním.“

	Aaron ji následoval po schodech na ulici. „Nechtěl by, abyste tam byla. Je to nebezpečné.“

	„Zatímco on kvůli mně riskuje?“

	„Pan Bond je na takové situace připravený. Jsem si jistý, že všechno bude vyřešené, než tam dorazíme.“

	„Pak nebude mít důvod protestovat.“ Upravila si narychlo oblečené šaty a zapnula knoflíky.

	Zrovna si zavazovala stuhu klobouku, když k domu přijela povědomá postava a zastavila.

	„Neříkejte mi, že jsem to prošvihl,“ zavolal Westfield a postrčil si švihácky naražený klobouk dozadu.

	„Pan Bond a já se za chvíli vrátíme, hrabě.“ Nechala si od sluhy pomoct do kočáru. „Běžte prosím dovnitř. Lady Collingsworthová se o vás postará.“

	Hrabě sesedl, přistoupil ke kočáru, oběma rukama se chytil dvířek a naklonil se dovnitř. „Kam tak spěcháte?“

	„Jeden z mých domů zachvátil požár. Pan Bond už tam jel.“

	„Na Peony Way,“ řekl Westfield.

	Eliza zamrkala, došlo jí, že všichni mají zbývající kousek skládanky, který jí chybí. „Možná byste měl jet se mnou.“

	Hrabě přikývl a nastoupil. Aaron se k nim také přidal a posadil se proti hraběti. Ozvalo se prásknutí biče a kočár poskočil kupředu.

	Eliza netrpělivě podupávala nohou na prkennou podlahu. „Proč jsou události na Peony Way překvapením jen pro mě?“

	Westfield se ujal vysvětlení. „Nájemnice, kterou znáte jako paní Vanessu Penningtonovou, je ve skutečnosti slečna Vanessa Chilcottová. Bond pojal podezření, že slečna Chilcottová chce využít obchodního vztahu k vám, aby z vás dostala finanční odškodné.“

	Eliza uvnitř ucítila nepříjemné prázdno. Přemýšlela, jestli je to ze šoku nebo jde o rezignaci. Věděla, co jsou Chilcottovi zač, ale domnívala se, že po matčině smrti už ji jejich chamtivost nebude ohrožovat.

	„Takový oheň na mém pozemku,“ pronesla bezbarvě. „Kdybych něco zanedbala jako majitelka nebo schválně zapomněla opravit nějaký bezpečnostní problém v domě, mohla by mě napadnout.“

	„Přesně tak. Bond si myslel, že byste byla ochotná štědře zaplatit, aby u soudu nevyšlo najevo, že jste žena a jaké máte majetky.“

	Elizou projel ledový vztek. „Jenže poté, co bych se vdala, už by taková tichá transakce nepřipadala v úvahu. Proto se rozhodla jednat, než proneseme svatební slib.“

	Když se přiblížili k Peony Way, ulice byla zablokovaná vozy postavenými kolmo na směr provozu. Do vzduchu se vznášel hustý černý kouř, ze kterého Elizu štípalo v plicích. Vytáhla z taštičky kapesník a přidržela si ho na spodní části obličeje.

	Vystoupili z vozu u provizorní bariéry a zbytek ušli pěšky. Museli se prodírat davem přihlížejících, kteří se nechtěli vzdát místa, z něhož dobře viděli. Westfield šel vepředu a Aaron vzadu, aby ochránili Elizu před mačkajícími se lidmi, měli však jen částečný úspěch.

	Když došli k ohořelému obchodu, zahradili jim cestu členové hasičského sboru, jež sem vyslala Elizina pojišťovací společnost, aby minimalizovala škody. Eliza jim vysvětlila, kdo je, a sledovala fasádu domu. Dovolili jí projít a za chvíli v davu, který ucpával bezprostřední okolí, zahlédla Jasperovu vysokou siluetu.

	„Tam,“ ukázala.

	Westfield ji chytil za loket a přitáhl si ji blíž. Když byli jen kousek od cíle, dav se rozestoupil a uvolnil cestu Jasperovi s paní Penning…, vlastně slečnou  Chilcottovou. Ženiny šaty a zástěra byly ohořelé a umazané od popela. Světlé vlasy i tvář měla zčernalé sazemi a kolem levého oka jí natékala modřina. Tak se podobala Elizinu nevlastnímu otci, že nebylo možné si podoby nevšimnout, pokud člověk dával pozor. Eliza při jejich prvním setkání ovšem pozor nedávala. Dopoledne strávené s Jasperem v těsném kočáře a jeho příchod do obchodu krátce po ní ji zaměstnaly natolik, že si ženy vůbec nevšímala.

	O kráse Vanessy Chilcottové svědčil fakt, že i v takhle zuboženém stavu vypadala úchvatně. Westfield se maličko zarazil, když se otočila k nim, a slyšitelně vydechl.

	„Elizo.“ Jasper nevypadal moc překvapený, že ji vidí. „Proč jen jsem tušil, že neposlechneš a nezůstaneš doma?“

	„Jdu tam, kam jdeš ty.“ Přejela ho pohledem, jestli není zraněný. Byl špinavý od popela a sazí, jako by byl také uvnitř domu, ale zdálo se, že je v pořádku.

	Otočila se na ženu vedle něj. „Slečno Chilcottová.“

	Modré oči Vanessy Chilcottové byly zrudlé a poněkud nepřítomné. Odpověděla silně ochraptělým hlasem. „Slečno Martinová.“

	„Co se tu stalo?“

	Jasper chtěl odpovědět, ale přerušil ho hasič.

	„Oheň je uhašený,“ ohlásil. „Našli jsme tělo a nádobu s parafínovým olejem, přesně jak paní Penningtonová popsala.“

	„Tělo?“ Elize se udělalo špatně. „Dobrý bože… Někdo tam uhořel?“

	Jasper přikývl. „Slečna Chilcottová šla nahoru do bytu, aby přinesla speciální objednávku, a přistihla Terrance Reynoldse, jak se snaží dům podpálit. Poprali se a ona ho udeřila do hlavy pohrabáčem. Sotva stihla utéct, než plameny všechno pohltily. Snažil jsem se ho zachránit, ale bylo pozdě.“

	„Pana Reynoldse?“ opakovala Eliza.

	Její sekretář byl nesnesitelně důkladný v prověřování zájemců o nájmy. Bože, vždyť přece odhalil, že pozemek, který Westfield vsadil proti Montaguovi, patří Jasperovi, ačkoli šlo o delikátní záležitost a neměl na pátrání skoro žádný čas. Neuniklo by mu, že paní Penningtonová je ve skutečnosti Vanessa Chilcottová. Proč jí to zatajil? Jaký měl důvod, aby dovolil Chilcottové pronajmout si od ní dům?

	Podívala se na Vanessu. „Byla jste jeho pojistka. Tajil přede mnou vaši identitu, aby ji mohl využít. Jakou roli v tom podvodu hrajete?“

	„Žádnou.“ Vanessa zvedla bradu. „Vím o tom méně než vy.“

	„Jaký je váš vztah k mému nevlastnímu otci?“

	„Jsem vaše nevlastní sestra.“

	Ohromená událostmi dne a zjištěním, že ji zradil zaměstnanec, kterému tolik věřila, Eliza zavrávorala. Jasper ji chytil.

	Přitiskla se k němu. „Viděla jsem ho před pár hodinami. Přinesl mi informace o tobě. Nutil mě pochybovat o mém rozhodnutí vdát se za tebe.“

	Jasper ztuhl. „Jaké informace?“

	„Že ses podílel na sázce mezi Westfieldem a Montaguem o pozemek v Essexu. Tvrdil, že si mě chceš vzít, abys Montaguovi zabránil získat mé peníze, za které by mohl vykoupit svůj úpis.“

	„A tebe to nezviklalo?“

	„Ne. Což mu asi sebralo všechny možnosti kromě tohoto posledního pokusu svatbu oddálit.“ Zvedla hlavu a viděla, že ji Jasper sleduje upřeným temným pohledem. „Ale tím se jen oddálilo nevyhnutelné. Musel to přece vědět. O co mu šlo? Neměla jsem v úmyslu ho propustit. Jeho situace by se nezměnila.“

	„Přijdeme na jeho tajemství, lásko.“ Schoval ji do náruče, mohla se o něj opřít jako o nikoho jiného v životě. „To ti slibuju. Na všechna do jednoho.“

	 

	



	

Kapitola 16

	 

	S Westfieldem po boku doprovodil Jasper Elizu a Vanessu Chilcottovou do Melvillova příbytku. Špinavá a kouřem páchnoucí čtveřice se do domu, kde se chystala svatba, vůbec nehodila. Stáli vedle sebe v hale a nevěděli, co si počít.

	Lady Collingsworthová přiběhla z tanečního sálu, kde se měl obřad konat, a zastavila se kousek od nich. „Pane bože,“ zamumlala. „Pastor už na vás čeká, ale vidím, že to budeme muset nechat na jindy.“

	„Ne,“ řekla Eliza a překvapila tím Jaspera. „Jestli může hodinu počkat, budu připravená.“

	Jasper se probral a dodal: „Já se dám taky za hodinu do pořádku.“

	Lady Collingsworthová zamrkala a všimla si slečny Chilcottové.

	„Regino,“ řekla Eliza rázně, „to je slečna Vanessa Chilcottová, moje nevlastní sestra. Vanesso, tohle je hraběnka Collingsworthová.“

	„Madam,“ zašeptala Vanessa a udělala pukrle.

	Jaspera naplnil obdiv a pýcha. Nenapadlo ho, která jiná žena by se dokázala brodit svízelemi dnešního dne s takovou vznešeností. Eliza mohla slečnu Chilcottovou ponechat vlastnímu osudu, když se dozvěděla, kým ve skutečnosti je. Přesto jí položila jedinou otázku – „Proč?“ – a slečna Chilcottová odpověděla: „Chtěla jsem být soběstačná a nezávislá. Od koho bych se to lépe naučila než od vás? A jak jinak bych to zařídila, než když jsem se zbavila jména, které doteď určovalo můj osud?“

	Eliza se nabídla, že se o ni dočasně postará, protože slečna Chilcottová přišla při požáru o bydlení i o veškerý majetek. Aspoň ji budou mít poblíž, až budou zkoumat okolnosti případu. Podívají se na to zítra.

	„Slečna Chilcottová bude potřebovat koupel a pokoj,“ řekla Eliza. „Kdybyste si to vzala na starost, Regino, byla bych vám velmi vděčná.“

	„Ale samozřejmě.“ Lady Collingsworthová se podívala na Jaspera. „Máte tu návštěvu, pane Bonde. V saloně.“

	Eliza se na Jaspera tázavě podívala a on jí podal ruku. Jdu tam, kam jdeš ty, řekla mu, a navzdory všemu se za něj stále chtěla provdat stejně rychle jako on za ni. Vážil si ji pro to i kvůli mnoha dalším věcem.

	Westfield odešel, aby se připojil k ostatním hostům v sále. Jasper a Eliza se přesunuli do přijímacího salonu. Čekalo tam na ně pět lidí: Crouchova dvojčata, Lynd, Anthony Bell a paní Francesca Maybourneová.

	Jasper si se zvednutým obočím celou skupinu prohlédl a přemýšlel, proč tu všichni jsou. Zrovna se na to chtěl zeptat, když Eliza promluvila.

	„Dobré odpoledne, paní Reynoldsová,“ řekla tiše. „Nepředpokládala jsem, že vás po dnešku ještě uvidím.“

	 

	„Šel jsem ke klenotníkovi,“ vysvětlil Lynd, „ale Bella jsem nikde nenašel, což mi přišlo podezřelé.“

	Eliza si s těžkým srdcem vyslechla druhou část Reynoldsová plánu. Byla sice vděčná, že nevyšel, ale také si bolestivě uvědomovala, že nic z toho by se nestalo, kdyby Jasper nebyl tak odhodlaný zničit Montagua. Kolik energie tomu věnoval? Bude ho někdy mít celého? Nebo snad největší kus jeho srdce patří ženě z minulosti, které Montague ublížil?

	Přesto viděla naději. Přišel si ji vzít a za Montaguem poslal místo sebe Lynda.

	„Někdy,“ řekl Jasper tiše, „když něco vypadá příliš dobře, než aby to byla pravda, tak to tak opravdu je.“

	Lynd přikývl. „Bylo od vás moudré poslat se mnou Crouchovy. Spolu jsme skoro hodinu pozorovali ulici a všimli jsme si jedné drožky, která zůstávala na místě. Patrick prošel kolem a díky své výšce spatřil uvnitř paní Reynoldsovou, jak čeká s pistolí na klíně. Poslal jsem Petera pro Bella, aby mohl potvrdit historku, kterou nám vylíčila. Bell ji neznal, ale ona očividně věděla dost o něm, o vás a Montaguovi, aby vymyslela dokonalý plán, jak vás vylákat ven. Přivedli jsme ji sem, abychom se dozvěděli, co si o tom všem myslíte, protože jsme netušili, že její identita je falešná, ani že ji slečna Martinová bude znát.“

	Eliza si prohlížela Anne Reynoldsovou s pocitem blížícím se nenávisti, kterou nikdy předtím skutečně necítila. „Chtěla jste zastřelit pana Bonda? Měla jste v úmyslu ho zabít?“

	Brunetka spustila promáčený kapesník, do kterého vzlykala od chvíle, kdy se dozvěděla o manželově smrti, a upřela na Jaspera vražedný pohled. „Tak se nejmenuje. Nevím, jaké je jeho křestní jméno, ale příjmením je Gresham. Je to syn Diany Greshamové, která se kurvila s lordem Montaguem, než umřela na souchotě.“

	Jasper tak znehybněl, že se Eliza vyděsila. „Doporučoval bych vám mírnit se,“ varoval nebezpečně tiše.

	„Vím o vás všechno, Greshame!“ prskla Anne. „Řekla jsem manželovi, aby to prozradil slečně Martinové. Koneckonců, to ona si najala mého švagra, aby zjistil, co máte společného s lordem Greshamem z Wexfordu. ‚Pověz jí, že není tím, za koho se vydává,‘ říkala jsem mu, ale trval na tom, že stačí, abyste věřila, že chce vaše peníze, a necháte ho plavat. Taky se bál, že bude mít podezření, kdyby se dozvěděla, že neodvolal Tobiáše z Irska. ‚Napadlo by ji, které další příkazy jsem neposlechl,‘ říkal. Měl mě poslechnout.“

	Výbušné napětí v místnosti bylo hmatatelné. Eliza rychle narušila ticho, než Anne všechno ještě zhorší. „Napsala jste výhrůžné dopisy lordu Melvillovi.“ Nebyla to otázka. „Proč? Jakému účelu to mělo sloužit?“

	Anne zvedla bradu a podívala se stranou. „Jako bych měla zájem ještě něco říkat. Nic jsem neprovedla.“

	„Co ten incident v Královské akademii?“ zeptal se Jasper ledově.

	„Dobrý bože. Snad si nemyslíte, že jsme s tím měli něco společného? Nejsme vrazi. Už toho mám dost.“ Vstala. „Nemáte právo mě zadržovat.“

	„Vezmu vás na Bow Street,“ řekl Bell, který se pohupoval na patách. Byl malý a štíhlý, vypadal téměř křehce. „Uvidíme, jestli s vámi soudce bude souhlasit. Zatím si sedněte.“

	„Máte na sobě pěkně drahý plášť,“ podotkl Jasper. „A takové velké smaragdy v uších a na krku. Buď jste si peníze do manželství přinesla, nebo slečna Martinová platila vašemu manželovi zvlášť dobře.“

	Eliza, která nebyla zvyklá všímat si takových detailů, si znovu prohlédla ženino oblečení. Anne Reynoldsová byla skutečně oblečená mnohem luxusněji než ona sama. Podívala se na Jaspera. „Jak? Spravuji si účty sama…, vedu si knihy…“

	„Nejednáš přímo se svými nájemci. Kdo vybírá nájemné?“

	„Pan Reynolds.“

	„Správně,“ řekl Lynd. „Je možné, že to, co si myslíte, že účtujete, není to, co nájemci skutečně Reynoldsovi platí?“

	Eliza zbledla. „Asi to možné je, jestli to uměl dostatečně chytře.“ A to rozhodně uměl. Podívala se na Anne, která byla také bledá, ačkoli se stále tvářila odbojně. „Kdyby časem bez mého vědomí zvedal nájmy nebo vybíral poplatky za různé věci, o kterých jsem nevěděla. Měli bychom se zeptat slečny Chilcottové nebo ostatních nájemníků. Jsou to stejné oběti jako já.“

	„Proto asi Reynolds chtěl Bonda zabít,“ řekl Bell. „Jakmile byste měla manžela, který by vám pomáhal, mohl by být celý podvod odhalen, nebo byste Reynoldsovi omezila pravomoci. Omlouvám se, že jsem vám nevěřil, když jste mě zaměstnala, slečno Martinová. Bude to pro mě lekce do budoucna.“

	Jasper dál zůstával hrozivě tichý a ve tváři neměl žádný výraz.

	„Tohle měla být moje poslední sezona,“ řekla Eliza tiše. „Chtěla jsem se s Melvillem odstěhovat na venkov a pan Reynolds by tak dostal na starost ještě větší část mých záležitostí. Byl se svou ženou tak blízko dosažení cíle, že mé náhlé rozhodnutí vzít si pana Bonda je dovedlo k zoufalým činům.“

	„Jestli si ho vezmete,“ řekla Anne chladně, „zasloužíte si, co vás čeká. Pan Reynolds se aspoň snažil zvětšovat váš majetek. Gresham ho určitě plánuje rozházet.“

	Eliza vstala, už to nemohla snášet. „Nechám to ve vašich rukou, pane Belle. Očekávám, že mě budete informovat.“

	Strážce krátce přikývl. „Samozřejmě.“

	„Pane Bonde,“ řekla Eliza tiše a Anne se zasmála. „Doprovodíte mě, prosím?“

	„Za okamžik,“ odpověděl bezbarvě. „Vyhledám tě.“

	Eliza odešla na zdřevěnělých nohách a přemýšlela, jestli bude opravdu vyhledána, nebo jestli pro ni teď Jasper bude ztracený. Možná jí ani nikdy opravdu nepatřil. Přes všechny sliby, že před sebou nebudou nic tajit, to vypadalo, že mají víc tajemství, než si řekli.

	 

	Jasper došel na vrchol schodiště a dal se doprava, tam, kde měla Eliza podle popisu lady Collingsworthové svůj pokoj. Jestli se hraběnka domnívala, že je nevhodné, aby se ptal na cestu, nedala to nijak najevo. Místo toho mu řekla, že pastor se náramně baví nad šampaňským s lordem Westfieldem a jeho vtipnými historkami, a svolil zůstat tak dlouho, jak bude potřeba.

	Jasper se zhluboka nadechl, zvedl ruku a zaklepal na dveře Elizina budoáru. Čekal na její reakci a připadal si jako ze skla; každou chvíli se mohl rozpadnout. Možná ho tak rozložil nekonečný řetěz nečekaných odhalení. Nebo třeba jen prožíval běžnou nervozitu ženicha. Mohla to také být hrůza z pomyšlení, že ztratí něco nenahraditelného, #ale nebyl si jistý, protože neměl s čím srovnávat.

	Dveře se otevřely a v nich stála Eliza. Měla na sobě župan a oči a nos měla rudé. Vzpomněl si, jak se poprvé potkali a ona mu přišla půvabná, ale ne nijak překrásná. Teď nechápal, jak si to mohl myslet. Byla to nejkrásnější žena, jakou kdy viděl.

	Ustoupila, aby mohl vejít, a pak za ním tiše zavřela dveře. Pokoj měla vyvedený ve stejných odstínech krémové a tmavě červené jako on. Všiml si toho okamžitě a našel v té podobnosti zvláštní útěchu. Neměl by zapomínat, jak jsou si v základu podobní. Jen kdyby se mohli zbavit svých zevnějšků a obnažit tu podobnost…

	„Měl jsem ti říct…“

	Promluvila ve stejnou chvíli jako on a stejně také zmlkli. Polekaní, že vyřkli najednou totéž, na sebe chvíli zůstali hledět. Čekal, až Eliza promluví. Po dnešních událostech měla právo mu to pořádně vytmavit.

	Utáhla si pásek županu. „Najala jsem Tobiáše Reynoldse na začátku, když jsem o tobě nic nevěděla. Říkal jsi, že spojení mezi tebou a lordem Greshamem odolá důkladnému průzkumu a já jsem si řekla, že si to jen potvrzuji, než to napadne někoho jiného. Ale pak jsem pana Reynoldse odvolala, ještě než mi mohl podat hlášení. Chtěla jsem, abys mi ty sám řekl, co bych podle tebe měla vědět, a to v pravý čas.“

	Jasper přikývl a sepjal ruce za zády. „Měl jsem ti říct o své matce. Věděl jsem, že budu muset, ale domníval jsem se, že máme čas…“

	„Máme.“ Přistoupila k němu blíž. „Máme tolik času, kolik potřebuješ.“

	„Ta chvíle teď přišla, Elizo. Měla bys to vědět, než si mě vezmeš. Nesnesl bych, kdyby ses ode mě odvrátila poté, co by ses stala mojí.“

	„Nemůžu se odvrátit. Miluji tě.“

	Zavřel oči a roztřeseně se nadechl. „Elizo…“

	„Nechci, abys něco říkal,“ přerušila ho rychle, „dokud nebudeme muž a žena. Chci si tě vzít srdcem, ne rozumem. Musím věřit vlastním instinktům, překonat rozum, abych se mohla změnit a být ženou, jakou potřebuješ. Potřebuji vědět, že tě přijímám takového, jaký jsi, bez výhrad a pochybností, abys ses mohl – když bůh dá – jednoho dne také naučit mě milovat.“

	Eliza popírala všechno, co měla naučené, odkládala léty zažité zvyky, dělala jeden ústupek za druhým… pro něj. Byla odhodlaná mu nadále důvěřovat, i když všechno napovídalo, že by neměla.

	„Miluji tě,“ opakovala.

	Podíval se na ni. Posadila se na jednu pohovku a ruce měla cudně složené v klíně. To ho překvapivě vzrušilo – pohled na to, jak se ovládá, když věděl, jak se dokáže v jeho objetí rozdivočit. To, jak odhalovala hluboké nitro, když byli spolu, pohánělo jeho sexuální touhu víc než fyzické potěšení.

	„Jsem na dně,“ řekl chraptivě. „Dokonale mě ovládáš. Udělám všechno, abych tě mohl mít.“

	Eliza zvedla ruku ke krku a objala jej prsty. Jasper přešel pokoj a tu alabastrovou ruku chytil. Vtiskl polibek na její hřbet, potom na špičky prstů. Olízl ten, na němž na konci dne bude jeho prsten, a Eliza se zachvěla. Sklopila řasy, pootevřela rty a tiše oddychovala.

	Jasper otevřel ústa, vsál štíhlý prst dovnitř a kroužil kolem něj jazykem tak dlouho, až Eliza tiše zakňourala.

	Její kapitulace ho připravila o veškeré zábrany.

	Sáhl dolů a volnou rukou si rozepnul kalhoty. Ztěžklé přirození mu vypadlo rovnou do ruky, tak tvrdé a naběhlé, že si po něm musel přejíždět, aby zkrotil svůj hlad.

	„Jaspere.“

	Pustil její roztřesené prsty z úst. „Potřebuji tě.“ 

	Eliza si chvatně rozvazovala pásek županu. Jasper klesl na kolena na podlahu a drsně, netrpělivě jí vyhrnul košili. Chytil ji za boky a stáhl si ji na klín, takže na něm seděla obkročmo. Štěrbina jejího pohlaví se přitiskla na hedvábnou pokožku jeho chlouby. Chytil ji rukou za zátylek a donutil ji, aby se mu podívala přímo do očí. „Potřebuju být v tobě.“

	„Ano.“ Dole už byla vlhká z jeho horké erekce. Takhle ho milovala, divokého a chtivého.

	Posunul si ji nahoru a na sebe, takže se klenba jeho penisu otřela o její škvírku a šťouchla do klitorisu. Eliza zasténala a chytila ho za ramena, celá napjatá netrpělivostí a chamtivostí po rozkoši.

	Když se dotkl toho těsného místečka, roztřásla se. Zasténal a jedním přírazem zasunul své žilami protkané mužství hluboko do ní.

	„Elizo.“ Pevně ji svíral pažemi, vymačkával jí vzduch z plic a znehybněl ji na své hrudi.

	Škrábala ho do zad a svíjela se. Jeho kůže ji pálila i přes vrstvy plátna a sametu.

	„Prosím tě,“ škemrala a celá se chvěla. „Prosím.“

	Jasper ji popadl za boky, zvedal ji a zase spouštěl. Pohyboval s ní na svém tvrdém kopí. Tančil s ní v jednotném rytmu. Vlnil boky a píchal ji jako zběsilý.

	Eliza vzlykala rozkoší. „Ano!“

	„Naučím tě být na tom závislá,“ slíbil jí temným, nebezpečně drsným hlasem. „Závislá na mně. Za chvíli mě budeš vyhledávat i na veřejnosti, nebudeš se moct dočkat další chvíle. Budeš si zvedat sukně a prosit, abych si tě vzal pusou a strčil do tebe jazyk. Budeš tak nadržená, že ti bude jedno, kde budeme. Budeš bažit po mojí chuti. Padneš přede mnou na kolena a obsloužíš mě, budeš mě sát, až se do tebe vystříkám, a budeš hladově hltat moji horkou šťávu.“

	Objala ho kolem ramen a zavřela oči. Znovu a znovu do ní vnikal. Ten pocit byl nepopsatelný. Nikdy se ho nenabaží. Hrbolatá spodní strana žaludu ji úžasně dráždila, nacházela nejcitlivější nervová zakončení a rozpalovala je do běla.

	Vklouzl hluboko do ní, celou ji naplnil svou horkostí a pevností. Naplnil ji rozkoší, ze které se divoce prohnula v zádech. Jeho posedlost byla neuvěřitelně erotická a tak návyková, jak hrozil.

	Vyklouzl a ona se cítila prázdná. Vrátil se a musela se kousnout do rtu, aby zadržela výkřik, který by prozradil jejich konání hostům.

	Ale Jaspera její zábrany nezajímaly. „Chci tě slyšet,“ sváděl ji. „Chci slyšet, jak moc to chceš.“

	Volnou rukou ji chytil za stehno a roztáhl ji, aby se dostal ještě hlouběji. Rytmem svých boků ji nemilosrdně dohnal na kraj propasti, připravil ji o všechny smysly, takže hladověla po další rozkoši. Chtěla víc. Bez ohledu na to, kolik jí dával, to pořád nestačilo.

	Eliza zalapala po dechu a zaryla nehty do pracujících svalů na zádech. Prožité hrůzy dne vyústily v prudkou naléhavost. „Dodělej mě.“

	„To je brzo,“ vyrazil ze sebe. Ze spánků mu kapal pot. „Máme celou věčnost na to, abychom na to šli pomalu. Nenech mě čekat.“

	Přimáčkl si ji na sebe. „Miluji tě, Elizo… Miluji tě.“

	Vyvrcholila tak silně, že se nemohla přestat třást. Jasper následoval hned po ní. Vyrážel boky nahoru s horečnou rychlostí a Eliza cítila, jak spěje k orgasmu, jak se mu napínají svaly a jak se mu ztěžka zdvíhá hruď. Divoce se udělal, jeho silný penis se v ní škubal s každým výtryskem žhavé lávy. Přerývaně vyslovoval její jméno, dokud ho nepolíbila a nespolkla zvuky jeho rozkoše bezpodmínečnou láskou svého srdce.

	 

	Za hodinu už byli svoji. S výjimkou zrůžovělého a veselého pastora byla svatba velmi střízlivá. Jestli byl na Elize ještě patrný otisk Jasperovy vášně, nikdo nic neříkal, a Regina by se jistě neudržela.

	Jasper měl ještě vlhké vlasy, když říkal své ano. Poslal si Crouchovy domů, aby mu přinesli čisté šaty, a vykoupal se v koupelně pro hosty, aby ušetřil čas.

	Krátkému obřadu nebyl přítomen ani tucet hostů. Následná oslava byla podobně zkrácená, protože všichni čekali před ceremoniálem několik hodin.

	Eliza si oblékla nové šaty z krémového saténu s rukávy a živůtkem z jemné krajky. Byly střižené podle nejnovější módy, první z mnoha, které jí pomohou s její proměnou. Chtěla podtrhnout krásu, kterou jí bůh dal, využít všechny zbraně ze svého ženského arzenálu, aby potěšila manžela a posílila jeho lásku k sobě.

	 

	Když přišel čas na odpočinek, Jasperovi se ulevilo. Eliza si ho za ruku odvedla do svých pokojů.

	„Něco pro tebe mám,“ řekl, když osaměli.

	„Jé.“ Kousla se do spodního rtu. „Nenapadlo mě, že bych ti dala svatební dárek.“

	„Ty jsi jediný dar, který potřebuji.“

	Vzal ji za ruku a navlékl jí na prsteníček pravé ruky zlatý kroužek. „Patřil mé matce.“

	Eliza se na něj podívala rozzářenýma očima. „Děkuji ti.“

	Přikývl a shodil ze sebe kabát. „Dala by sis něco k pití?“ zeptal se starostlivě. Protože si ji předtím vzal tak vášnivě, mínil si ji teď vychutnat.

	„Ne. Chci tebe.“

	Projel jím pocit uspokojení. Zhluboka se nadechl. Krev se mu rozproudila. „Copak nemáš žádné pochybnosti? Žádné otázky?“

	„Proč ještě mluvíš?“ Obrátila se k němu zády.

	„Budeš mě pořád překvapovat?“ Přistoupil k ní a sáhl po prvním knoflíku šatů.

	„Neměli jsme na jeden den těch nepříjemností už dost? Zbytek si můžeme nechat na zítra.“

	Vděčně se dotkl rty jejího ramene.

	Otočila hlavu a jejich pohledy se setkaly. „Kdybys šel dneska k tomu klenotníkovi místo Lynda…“

	„Elizo…“

	Otočila se do jeho náruče a přitiskla se na něj ve vášnivém nemotorném polibku. Objal ji a zvedl ze země. Obtočila štíhlé paže kolem jeho krku a zavrtala mu prsty do vlasů tím způsobem, který ho vždycky rozpálil.

	„Chci tě nahého,“ vydechla a Jasperovi se z toho hned postavil. „Chci se tě dotýkat všude a tvoje oblečení je na to nepraktické.“

	„Nepraktičnost v naší ložnici nestrpíme,“ řekl a potlačil úsměv. Posadil ji na kraj matrace, poodstoupil a pustil se do knoflíků na vestě.

	Eliza si olízla spodní ret. „Nespěchej.“

	„Ráda se díváš.“

	„Ráda se dívám na tebe,“ opravila ho. „Máš v sobě všechno, co mi přijde krásné, erotické a přitažlivé.“

	Nevěděl, co na to odpovědět, jak jí říct, co pro něj její otevřenost znamená. Mohl jen zpomalit, dívat se jí do očí, ukázat jí, jak moc ji miluje. Když shodil poslední kousek, narovnal se a čekal, až mu řekne, co má udělat dál. Předtím si vzal, co potřeboval, a ona mu to bez váhání dala. Teprve podruhé v životě v sobě měla muže a on byl tak mimo, že s ní nezacházel s něhou, jakou by si zasloužila. Teď byla řada na něm, aby jí dal, co bude chtít.

	„Jsem zbytečně moc oblečená,“ řekla a setřásla z nohou pantoflíčky. Štíhlými lýtky pohupovala na kraji postele.

	„Co s tím mám udělat?“

	„Svlékni mě. Ale rychleji, než jsi svlékal sebe.“

	Jasper ji vzal v pase a pomohl jí z matrace. Potom se jal spěšně pokračovat v načaté práci s rozepínáním knoflíků. Svatební šaty odložil s úctou stranou, ale průsvitnou košili a kalhotky nechal válet na zemi. Okouzlen její líbezně pihovatou kůží ji objal, své paže zastrčil pod její a pokrčil kolena, aby nebyl vyšší než ona. Jednu ruku jí položil na ňadro, druhou čechral tmavě zrzavé chloupky v klíně a její vášeň byla celá jeho. Předla rozkoší a hlavu si opřela dozadu o jeho rameno. „Miluju tvoje ruce na svém těle. Jsou tak velké a silné, drsné a teplé.“

	„Ruce obchodníka.“ Jazykem objel růžovou mušli jejího ušního boltce.

	„Jediné ruce, které se mě kdy budou takhle dotýkat.“ 

	Prsty roztáhl její štěrbinku a odhalil kůžičku překrývající klitoris.

	„Jestlipak jsi vlhká?“

	Prsty si pohrál s bradavkou a Eliza začala hlasitě oddechovat. Trochu se rozkročila, aby měl lepší přístup. „Hm… Ještě tě mám v sobě z dřívějška.“

	Pomyšlení na to, jak ji zmáčel horkým semenem, posílilo už tak mohutnou erekci. Vtlačil přirození mezi její stehna a spokojeně zamručel nad vlhkostí, která ho pokryla.

	„Pusť mě k sobě,“ vábil ji a pobídl ji, aby se předklonila přes kraj postele.

	Její štíhlé tělo se na chvíli napjalo, potom se však uvolnila, lehla si na břicho a nastavila mu smyslné obliny krásného pozadí. Vzal je do dlaní a stiskl.

	Sáhl jí mezi stehna a naznačil jí, aby položila jednu nohu na postel, kolmo k tělu, takže se zcela otevřela. Potom ji vzal do dlaně i tam. „Miluji tě.“

	Položila si tvář na přehoz a zavřela oči. „Řekni to ještě jednou.“

	Vzal si přirození do ruky a připravil se k těsnému vchodu do její hedvábné lastury. „Miluji tě.“

	Pomalým pohybem boků vsunul naběhlou hlavu do úzké chodbičky. Zaryla prsty do sametu a tiše zasténala, až se mu z toho zatočila hlava.

	„Moje ženo,“ vydechl a neúprosně zajel hlouběji.

	Eliza se prohnula v zádech jako kočka a drobné svaly uvnitř ní ho tím pohybem stiskly. Potěšení z těch rozvlněných objetí, z pocitu, že je vtahován stále hlouběji… Bezděčně zasténal. Sehnutý nad jejím tělem pronikal rychlými mělkými pohyby dovnitř, proklouzával rozechvělou tkání, až dosáhl na konec. Odmítal riskovat, že jeden z nich vyvrcholí, než budou dokonale spojeni.

	„Tak hluboko…,“ zavrněla.

	Stáhl se o pár centimetrů a pak přirazil, takže se dostal ještě hlouběji. Objala ho u kořene, sevřela jeho pulzující zbraň tekutým horkem. Chytil ji za rameno, přidržel si ji na místě a zpracovával ji dlouhými lenivými pohyby. Koule mu pleskaly o zmáčenou štěrbinu v pravidelném erotickém rytmu. Eliza s každým těžkým nárazem do klitorisu zakňourala. Nehty zanechávala viditelné stopy na přehozu a lokny kolem obličeje začínala mít zvlhlé potem.

	Když tlak uvnitř nebezpečně vzrostl, zastavil se Jasper v nejhlubším bodě a kroužil boky, šeptal konejšivá slůvka a užíval si, jak na něm vyvrcholila. Ve vlasech a na hrudi byl úplně zpocený, neklamná známka usilovné snahy zůstat tvrdý tak dlouho, aby ji potěšil.

	Čas ubíhal, ale Jasper ho nevnímal – jako pokaždé, když byl s Elizou. Věděl jen, že se udělala tolikrát, až její prsty neměly sílu svírat přehoz a výkřiky, kterými vítala nové vlny rozkoše, zněly jako slabé kotěcí mňoukání.

	Její chraptivé „miluji tě“ ho dorazilo.

	S tváří přitisknutou k jejím nádherným vlasům a rukama pod jejím tělem ji prudce vyplnil žhavými vlnami vášně, která pramenila z ještě hlubšího zdroje, z pramene naděje a lásky, který měl v sobě, ale nevěděl o něm, dokud mu ho Eliza neukázala.

	 

	



	

Kapitola 17

	 

	Eliza listovala u snídaně ranními novinami, když se objevila Vanessa Chilcottová. Nevlastní sestra na sobě měla šaty hospodyně – halenku s vysokým límečkem, která jí byla trochu moc těsná přes prsa, a sukni, která byla trochu moc dlouhá –, ale nesla se s neotřesitelnou důstojností.

	„Dobré ráno,“ pozdravila ji Eliza a vrátila se ke čtení zprávy o včerejším požáru.

	„Dobré ráno, slečno Martinová.“

	Elize chvíli trvalo, než si všimla, že Vanessa stojí stále na jednom místě. Zamračeně se podívala přes okraj novin. Ukázala na stolek u zdi, kde čekaly talíře a zakryté tácy. „Jídlo je támhle. Poslužte si, čím chcete.“

	Vanessa jako by čekala jen na svolení, přikývla a šla si vzít. Když si nabrala a usadila se u stolu, řekla: „Blahopřeju vám ke včerejšímu sňatku.“

	Eliza odložila noviny. „Měla jsem vás požádat, abyste se zúčastnila? Nebyla jsem si jistá po těch událostech v obchodě a zjištění, že jsme… příbuzné, jestli vás mám pozvat, nebo ne.“

	Vanessa zamrkala a zírala na Elizu stejně jako většina lidí, když pochopili, jak málo toho ví o etiketě.

	„Dobré ráno, dámy,“ pozdravil Jasper, který právě vešel. Kráčel lehce, s vrozenou smyslností a jistou lehkovážností, jako by pro něj čas nic neznamenal. „Moje žena má velmi pragmatickou povahu, slečno Chilcottová. Málokdy chce urazit, když se řídí – nebo neřídí, podle případu – jistými společenskými pravidly.“

	Vanessa přikývla a dívala se, jak Jasper jde k Elize, usazené na druhém konci místnosti. Její oči ho neskrývaně obdivovaly, hned poznala, jaký typ muže je – nemilosrdně sebejistý a nebezpečně vášnivý. Eliza si říkala, že žádná žena pod sluncem by mu nedokázala odolat. Koneckonců, i když byla sama k mužům zcela netečná, také ho nakonec chtěla.

	„Neurazila jsem se,“ ujistila ho Vanessa. „Jsem ráda, že jsem měla v noci střechu nad hlavou.“

	Eliza pokrčila rameny. „Bylo naprosto rozumné nechat vás tady. Přišla jste při požáru o víc než já.“

	Jasper položil jednu ruku na stůl a druhou na opěrku Eliziny židle. Sehnul se, políbil ji na spánek a zašeptal: „Ráno jsem tě postrádal, drahá. Příště objednej snídani do našich pokojů.“

	Eliza zadržela dech. Jasper v noci projevil nevýslovnou nenasytnost, neustále ji budil a znovu a znovu si ji bral. Na zádech. Roztaženou na břiše. Uloženou na boku. S nohama ve vzduchu nebo s jejími stehny mezi svými. Hluboce i mělce, tvrdě i jemně, prudkými přírazy i nekonečně pomalým klouzáním… Jeho repertoár rozkoše byl široký a stejně měla podezření, že jí ukázal jen zlomek toho, čeho je schopný.

	Když se napřimoval, otočila hlavu a impulzivně ho políbila na rty. Překvapeně se zarazil, ale pak povzbudivě zamručel a nehýbal se, zatímco ho líbala. Když se odtáhla, usmál se tak, až ji z toho zamrazilo. Prstem jí přejel po nose a pak poodstoupil, aby si vzal talíř.

	Eliza, povzbuzená jeho přítomností a slovní podporou, se zhluboka nadechla a obrátila se na nevlastní sestru. Vanessa se věnovala jídlu a oči klopila do talíře, jako by chtěla zdůraznit, že není ani trochu možné, aby si všimla skandálního chování odehrávajícího se na opačné straně dlouhé místnosti.

	Odkašlala. „Jestli je, nebo není rozumné poskytnout přístřeší nájemnici, která lhala při uzavírání smlouvy, o tom by se dalo diskutovat. Pochybuji, že jiní by to udělali.“

	„Ale vy nejste jen moje nájemnice,“ podotkla Eliza. „Jste moje nevlastní sestra.“

	Vanessa se hořce pousmála. „Což je spíš přitěžující okolnost než polehčující, nemyslíte?“

	Jasper si přitáhl židli na místo po Elizině pravici a posadil se.

	Eliza přikývla, neměla důvod skrývat pravdu.

	„Jste opravdu upřímná,“ uznala Vanessa. „Mému otci se to na vás líbilo, slečno Martinová. Pokládal to za osvobozující. Nutilo ho to být lepším člověkem.“

	„Nechci být nezdvořilá, ale o vás se nikdy nezmínil.“

	Jedno blonďaté obočí se zvedlo. „A kdy jste mu dala příležitost?“

	Eliza otevřela ústa a zase je zavřela.

	„Přesně tak.“ Vanessa opatrně zakrojila nožem do pudinku. „Nedávám vám to za vinu. Jste bystrá a bylo vám hned jasné, že o vaši matku usiloval kvůli majetku, který jí odkázal váš otec. Co se říká o Chilcottových, je všechno pravda.“

	Eliza se rozpačitě podívala na Jaspera, jehož kamenný výraz neprozrazoval žádné emoce.

	„Vidíte tohle?“ Vanessa odložila příbor, natáhla ruku a ukázala na červenavé mateřské znamínko na hřbetu zápěstí. „Babička mi jednou řekla, že je možné najít černé ovce v rodinné ohrádce, protože všichni nosíme tuhle ‚modřinu‘.“

	„Chápu,“ řekla Eliza.

	„Co už ale nechápete, je to, že i černá ovce v sobě může mít něco dobrého. U mého otce to bylo jeho srdce. Dvořil se vaší matce pro peníze, ale vzal si ji, protože ji miloval.“

	Eliza spojila ruce na desce stolu. „Kdyby ji měl opravdu rád, měl by na ni pozitivní vliv.“

	„To zní rozumně,“ souhlasila Vanessa. „Ale láska není rozumná. Když milujete, chcete, aby ten druhý byl šťastný co nejvíc a co nejčastěji. Aspoň tak viděl lásku můj otec. Jak víte, nebylo snadné učinit lady Georginu šťastnou. Kdyby mu na ní nezáleželo, mohl ji odložit do útulku pro choré. Nebo odvézt na venkov a nechat ji tam. Nebo do Evropy. Nebo by se jí třeba zalíbila Amerika…“

	„Rozumím vám.“

	Jasper se natáhl a položil dlaň na Eliziny ruce.

	„Myslím, že byste měla vědět,“ pokračovala Vanessa, „že vy jste na mého otce pozitivní vliv měla a on mi na oplátku zdůrazňoval výhody poctivého života. To on mě přesvědčil, že se můžu živit poctivě.“

	Eliza nevěděla, co si s tím rozhovorem počít. Může říct něco, co už Vanessa dávno neví? „Mrzí mě, že těžkosti s panem Reynoldsem ovlivnily váš život.“

	Vanessa pokrčila rameny. „Z toho, co pan Reynolds podnikl proti mému obchodu, viním své příjmení, ne vás. Domnívám se, že mi dům pronajal, aby mě připravil o peníze, o které jsem se podle jeho názoru chystala připravit já vás. Když jsem ho nachytala, jak zapaluje parafín, řekl mi: ‚Nebojte, pořád ještě můžu zajistit, abyste na svých plánech vydělala.‘ Tehdy jsem ho praštila pohrabáčem.“

	„Dobrý bože.“

	„Muselo mu to připadat jako ten nejšťastnější osud, všechno mu mohlo spadnout do klína, aniž by se příliš namáhal. Chilcottová, kterou mohl použít jako další záminku k získání vašich peněz.“

	Jasper se podíval na Elizu. „Kdyby upoutal tvoji pozornost požárem a mě nechal zastřelit, nejspíš bys vnímala jeho služby jako ještě potřebnější. Mezitím by zdiskreditoval pana Bella a vrhl podezření na Montagua, aby ti tyhle dvě cesty už nepřipadaly použitelné.“

	„Nemohl tušit,“ zamumlala a milovala ho v tu chvíli ještě víc, „že mi dáš přednost před šancí dostat Montagua.“ 

	Stiskl jí ruku.

	Eliza pohlédla na Vanessu. „Co teď budete dělat?“

	„Většinu života jsem se rozhodovala s přihlédnutím ke svému příjmení. I když jsem si volila nový směr, srovnávala jsem ho se známou alternativou, takže jsem pořád dovolovala jménu, aby mě definovalo. Teď už ne. Obchod byl milý sen, ale nejsem si jistá, jestli to byl můj sen.“

	„Budu ráda, když tu mezitím zůstanete,“ řekla Eliza a sama se toho lekla.

	„Další Martinová zve další Chilcottovou, aby žila pod její střechou?“

	„Tahle paralela mě nenapadla.“ Rozhodla se impulzivně, podle srdce.

	Jasper se na ni povzbudivě usmál.

	„Až dojíš,“ řekla mu, „ráda bych s tebou mluvila o samotě.“

	„Samozřejmě.“

	Ve dveřích jídelny se objevil Robbins s navštívenkou. Položil stříbrný tácek mezi Elizu a Jaspera. „Přišel vás navštívit hrabě Westfield.“

	„Pošlete ho dál,“ řekl Jasper.

	Za chvíli vstoupil Westfield, ošlehaný větrem, a tedy ještě přitažlivější.

	„Dobré ráno,“ pozdravil hlasitě celou jídelnu, ale oči nespouštěl z Vanessy. „Jak příhodné. Ještě jsem nejedl.“

	„Jdete pozdě, příteli,“ napomenul ho Jasper.

	„Nepamatuji si, kdy jsem naposledy byl touhle dobou jinde než v posteli.“

	„Možná byste měl chodit dřív spát, hrabě,“ podotkla Vanessa.

	„To by nebyla žádná zábava, slečno Chilcottová.“

	Vanessa zabodla pohled do talíře. „Záleží na tom, kdo ještě by byl v té posteli.“

	Jasper se podíval na Elizu a jeho tmavé oči se smály. „Musíme se teď se ženou vzdálit, ale prosím, zůstaňte.“

	Westfield se usmál. „Měl jsem to v úmyslu.“

	„Nevím, jestli bych neměl slečnu Chilcottovou před Westfieldem varovat,“ řekl Jasper, když s Elizou stoupali po schodech do patra.

	„Mě zase napadlo, jestli by takové varování nepotřeboval Westfield.“ Usmála se a bylo to tak upřímné, že Jasper málem zakopl o schod. „Domnívám se ovšem, že se k sobě hodí. Ani jeden nezíská s tím druhým zásadní výhodu. I když je jasné, že Westfield doufá v opak.“

	„Má slabost pro krásné ženy.“

	Vrhla po něm pohled ze strany. „Klidně, jen když krásnou ženu nebudeš mít ty.“

	„S tím bohužel nemůžu souhlasit. V mém životě totiž jistá krásná žena je a já odmítám připustit, že bych pro ni někdy neměl mít slabost.“

	Vešli do jeho pokoje a Jasper předpokládal, že půjdou do ložnice. Koneckonců byli novomanželé. Eliza se však posadila na pohovku a rozložila kolem sebe pruhovanou sukni, jako by se uvelebovala na delší dobu. Asertivně zvedla nos a zaťala zuby.

	Jasper poznal známky odhodlanosti a setřásl ze sebe kabát. „Mám radost, jak jsi rozhovor se slečnou Chilcottovou zvládla.“

	„Pochopila jsem, jak mluvila o vnějších silách, kterým podléháme. Dlouho jsem dovolovala svému hněvu na matku, aby ovlivňoval mě i má rozhodnutí.“ Zhluboka se nadechla. „Dokonce i co se týče sňatku s tebou.“

	Posadil se vedle ní. „Jestli ses bála, že budeš opakovat matčiny chyby, zvládla jsi to statečně. Jinak bys neměla na prstě můj prsten.“

	Eliza se dívala, jak zvedá její ruku k ústům a tiskne je na snubní prsten s rubíny a brilianty. „Jakkoli jsem ovšem byla odhodlaná nevdát se kvůli matce, když jsem si to nakonec rozmyslela, bylo to také kvůli ní. Byla jsem tak rozhodnutá, že ona nebude důvodem, proč tě odmítnu, až se stala důvodem, proč jsem tě přijala.“

	Jasper, nejistý, kam rozhovor směřuje, a naopak jistý, že se mu nelíbí, že by si ho snad měla vzít z jiného důvodu než z lásky, ji stále držel za ruku. „Co to říkáš?“

	„Pan Reynolds se mě snažil od tebe odradit, a i když mi říkal věci, které měly zasadit pochybnosti, neposlechla jsem svůj vlastní neklid, protože nevzít si tě by znamenalo, že by moje matka zvítězila.“ Stiskla mu prsty. „Rozumíš mi?“

	„Asi ano. Ještě máš ty pochybnosti?“ Volnou rukou si mnul hruď, aby rozmasíroval svíravý pocit, jenž se ho zmocňoval.

	Usmála se. „Ne.“

	Jasper se musel přinutit uvolnit čelist. „Věřila jsi někdy, třeba jen na chvilku, že si tě chci vzít, abych Montaguovi zabránil získat tvůj majetek? Věřila jsi, že bych tvé peníze použil proti němu, aby se už nikdy nevyhrabal z jámy, kterou si vykopal?“

	„Chci, aby sis vzal cokoli, co budeš potřebovat na dosažení svého cíle,“ zašeptala. „Použij, co chceš.“

	Němě na ni zíral.

	„To, co se včera málem stalo,“ pokračovala, „s Anne Reynoldsovou a nepovedeným přepadením… To byla tvoje minulost, které jsi podléhal. Nemohla jsem se plně oddat našemu manželství, dokud jsem byla pod vlivem matky. Totéž platí pro tebe.“

	Jasper rychle vstal. „Moje matka jezdila na sezonu do Londýna. Byla od začátku populární. Mohla si vybírat.“

	„Ale padla do osidel starého hraběte Montagua?“

	Její něžný tón ho málem rozrušil. Nikdy o své matce nikomu nevyprávěl. Věděl to jen Lynd, protože byl očitým svědkem.

	„Ano.“ Jasper si prohrábl rukou vlasy. „Na rozdíl od té mladé dámy, kterou jsme vyslechli v zahradě u Cranmoreových, moje matka vlezla do Montaguovy postele dobrovolně.“

	„Jane Rothschildova,“ doplnila Eliza.

	„Ale stejně jako Jane Rothschildova, i moje matka otěhotněla.“ Začal chodit sem a tam. „Když si ji Montague odmítl vzít, musela se svěřit bratrovi. Lord Gresham ji vydědil.“

	„Svou vlastní sestru… Proto nenosíš jeho jméno?“

	„Legálně jsem si ho změnil. Odjel do Irska a nechal ji ve městě, Elizo. Neměla kam jít.“

	„Nedokážu si to představit.“ Sotva slyšitelně šeptala. „Být tak bezmocná.“

	Promluvil hruběji, než měl v úmyslu. „A přesto mi svobodně nabízíš to, díky čemu jsi nezávislá?“

	Bez uhýbání opětovala jeho pohled. „Zlobíš se, protože jsem ti nabídla podporu?“

	„Ne. Sakra. Zlobím se na Montagua, že mezi nás postavil peníze!“ Došel ke zdi a otočil se. „Moje matka se na něj obrátila. Prosila ho. Vzal si ji za milenku a pak se všude chlubil, že udělal z nejjasnější hvězdy sezony děvku. Když ho opustilo štěstí ve hře a nakupily se mu dluhy, někdo se nabídl, že jako platbu přijme noc s mou matkou.“

	„Panebože, Jaspere,“ vydechla Eliza. „Kde jsi byl ty?“

	„Přes den ve škole, v noci zamknutý ve svém pokoji. Někteří muži, které za ní Montague posílal, jí nosili dárky a důkazy úcty. Pamatovali si, jakou měla slibnou budoucnost, a litovali ji. Všechno odnesla do zastavárny a zaplatila mi vzdělání… a sobě kupovala opium.“

	Jasper se nedíval na Elizu, když mluvil, protože věděl, že kdyby v jejích očích spatřil soucit, nemohl by pokračovat.

	„Jak se Montaguova finanční situace zhoršovala,“ pokračoval, „zhoršovalo se i matčino bydlení, muži, kteří ji navštěvovali, a jejich dárky. Nechtěla, aby moje vzdělání utrpělo, a tak začala vydělávat peníze jediným způsobem, jakým mohla…, všemi možnými činy a ponížením, které se od ní žádaly.“

	Jeho hlas ztvrdl. „Mezitím jsem se naučil, co jsem mohl, abych jednoho dne mohl zničit Montagua tak, jako on zničil mou matku. Když zemřel, než jsem byl připravený, byl jsem vzteky bez sebe.“

	Nastalo dlouhé ticho, během kterého byl slyšet jen Elizin rozrušený dech. Nakonec řekla: „To, co se stalo tvé matce, je neodčinitelné, Jaspere. Neumím si ani představit, že je taková krutost možná. A jeho syn je ze stejného těsta.“

	Vstala, šla k němu, v půli kroku ho vzala kolem pasu a donutila ho přijmout útěchu, kterou mu nabízela. Chvíli stál nehybně a ztěžka dýchal, hlavu plnou výjevů z minulosti, na které chtěl zoufale zapomenout. Pak mlhu vzpomínek rozptýlila vůně jejího parfému a vtáhla ho zpět do přítomnosti. K ženě, o které nikdy nevěřil, že by ji mohl mít, ale bez které už si nedokázal život představit.

	Přitiskl se tváří na její hlavu. „Vím, co svou nabídkou obětuješ. Při tom, jak jsem byl posedlý pomstou, jsem snadno mohl promarnit všechno, co jste ty a tvůj otec budovali. Ty to víš, ale miluješ mě natolik, že upřednostňuješ moje potřeby.“

	„Miluji tě,“ přisvědčila a pevně ho objala. „Chci, abys byl šťastný.“

	„A já miluji tebe. Když jsem poslal Lynda, aby vyřídil úkol od paní Reynoldsové, věděl jsem, že ze všeho nejvíc toužím trávit čas s tebou. Také jsem si uvědomil, že Montague mě o to může obrat, když mu to dovolím.“ Zaklonil se, aby se na ni mohl podívat. „Kdybych mu dovolil, aby řídil mě a mé činy.“

	Eliza polkla. „Co budeš dělat?“

	„Požádám Westfielda, aby mu vrátil úpis, a umyji si nad ním ruce. Kvůli tomu tady Westfield dnes je. Jestli si užiji šťastný život s krásnou ženou a našimi veselými chytrými dětmi, moje matka vyhraje. Vítězství bude její.“

	Vzala jeho tvář do dlaní a modré oči se jí leskly neprolitými slzami a láskou, která ho nutila k pokoře. Chystala se promluvit, když někdo zaklepal na dveře.

	„Nehýbej se,“ přikázal jí Jasper.

	Eliza ukázala dolíček a Jasper málem tomu, kdo je obtěžoval, řekl, ať se vrátí za pár hodin. Nebo za pár dní… 

	Otevřel dveře.

	Na chodbě stál Robbins. „Omlouvám se, pane Bonde. Je tu strážce a chce vidět vás a paní Bondovou. Nějaký pan Bell.“

	„Dobře. Děkuji. Za chvíli přijdeme dolů.“

	Jasper si vzal kabát. Eliza se zavěsila na jeho paži a sešli do přízemí. Když míjeli salon, slyšeli, jak Westfield mluví se slečnou Chilcottovou. Zněl dotčeně.

	Sešli se s Bellem v Elizině pracovně.

	Strážník se odmítl posadit a tvářil se vážně. „Paní Reynoldsová se včera několikrát zmínila o hraběti Montaguovi.“

	Jasper se tvářil neutrálně, ale vrhl rychlý pohled po Elize, která přikývla.

	„Zatím nevím, jak je jeho lordstvo spojené se včerejšími událostmi,“ pokračoval Bell, „ale domníval jsem se, že bych vám měl říct, že byl před hodinou zavražděn.“

	Elize zmizela z tváří veškerá barva, ale nic neřekla. Jasper také potřeboval chvilku, aby novinu vstřebal. Byl překvapený a potom se mu ulevilo, když si uvědomil, že necítí lítost ani hněv, jako když zemřel jeho otec. Montaguův útěk do smrti ho o nic nepřipravil. Všechno, co potřeboval, stálo přímo vedle něj.

	„Jak?“ zeptal se nakonec.

	„Postarala se o to slečna Jane Rothschildová,“ odpověděl strážce. „Střelila jeho lordstvo do srdce otcovou pistolí.“

	 

	



	

Epilog

	 

	Eliza stála uprostřed strýcovy pracovny a přemítala, jak najde mezi hromadami knih malý deník.

	„Víte určitě, že jste ho nenechal v ložnici?“ zeptala se.

	Na druhé straně vysokého stolu vykouklo Melvillovo vrabčí hnízdo. Pak se vynořil i jeho obličej s červenými tvářemi a svítícíma očima. „Jsem si jistý, že jsem ho tam hledal.“

	„Nemohli bychom koupit nový deník, který byste na ostrově používal?“

	„Potřebuji informace, které jsou v něm napsané,“ řekl hrabě. „Ne prázdné stránky, na které můžu psát.“

	„Jsme připraveni?“

	Eliza při zaslechnutí Jasperova hlasu nadskočila. Pořád se lekala, protože se pohyboval tak tiše. Stál přímo za ní. „Ještě ne. Pořád hledáme strýcův deník.“

	„V opuštěné poušti mého srdce, 

	ty zářivě kveteš 

	a naplňuješ vzduch vůní nebeskou.“

	Jasper zvedl obočí. Lady Collingsworthová vešla do místnosti a četla z tenké knížečky.

	„Mám radost, Burgessi,“ řekla Regina a tváře měla růžové. „Kdo by řekl, že jste básník?“

	Eliza měla názor, že její strýc v poezii nijak nevyniká, ale naučila se, že myšlenka za dárkem či gestem je nejdůležitější. Praktické hledisko zůstávalo daleko za ní.

	„Teď už můžeme vyrazit?“ Jasper podal Elize ruku. „Já bych nerad propásl loď, která veze naše zavazadla.“

	„Já jsem připravená,“ řekla Regina, zavřela deník a podala ho Melvillovi. Když si ho bral, vzala ho za paži.

	„Až vám to přečtu sám, bude to znít lépe,“ zašeptal Melville a vedl Reginu k čekajícímu kočáru.

	Eliza vložila ruku do Jasperovy dlaně a přemýšlela, jestli je to chvějivé vzrušení, které cítí, poznat navenek. Stiskl jí prsty a usmál se. „Cítím, jak jsi nervózní.“

	„Ne nervózní. Nedočkavá.“ Následovala ho do haly, kde čekal Robbins s jejím pláštěm a kloboukem. „Miluji oceán a mírné podnebí. Nemůžu se dočkat, až si užiju obojího.“

	„Není nic lepšího než usínat za zvuku příboje,“ zamumlal Jasper. „Mám v úmyslu položit na pláž deku a znásilnit tě ve světle měsíce.“

	„Jaspere.“ Elizu to pohoršilo… a zaujalo. „Venku?“

	„Na slunci a za deště. Na pláži a pod stromy. A taky uvnitř, ve všech pokojích v domě.“

	Když jí pomáhal do kočáru, tvářila se rozpačitě. Melville a Regina jeli v jiném voze za nimi. Přestože tvrdili, že nejsou nic víc než přátelé, bylo jasné, že mezi sebou mají pouto. Elizu jejich vztah původně překvapil, dokud jí Regina nevysvětlila, že Melville se jí dvořil už dávno. Nakonec usoudil, že bude nejlepší, když se provdá za muže, který tráví většinu času v realitě, a Regina si myslela, že ji prostě nemiluje. Elizina a Jasperova odložená svatba jim poskytla čas a příležitost, aby svůj vztah obnovili. Zatím to vypadalo slibně.

	„Nechápu, kam chceš ty dlouhé hodiny sexuálních hrátek napasovat,“ řekla, když se vůz dal do pohybu, „když máš zároveň v úmyslu dozírat na plantáž s cukrovou třtinou.“

	„Má to být výzva, drahá?“

	„Mohla by být…“

	„Je tam domek pro hosty. Melville a lady Collingsworthová nám nebudou překážet. Budu k tobě mít stálý přístup, takže možnosti jsou nekonečné.“

	Eliza se usmála. „Melville chce zkusit pěstovat různá semena, aby využil teplého podnebí.“

	Jasperovi se šibalsky zalesklo v tmavých očích. „Mám podezření, že bude pěstovat a opečovávat spíš lady Collingsworthovou.“

	„Máš neslušné myšlenky.“

	„Mám,“ zavrněl. „Ale má domněnka je potvrzována nepostižitelným kouzlem tropů, které u mužů povzbuzují proudění krve.“

	„Ach tak.“ Moudře přikývla. „Teď jsi odhalil své skutečné záměry.“

	Opřel se do sedadla a zadíval se na ni ospalýma očima. „Neřekl jsem ti už první den, že jsem si pro tebe zvolil metodu svádění?“

	„Ano. Zapomněla jsem.“ Nezapomněla, ale během týdnů po svatbě se naučila, že když ho bude škádlit, dočká se výtečných výsledků.

	„Mám ti to připomenout?“

	Olízla si dolní ret. „Můžeš to zkusit.“

	Mrštně ji popadl v pase a přitáhl si ji na sebe. „Spokojenost manželky je pro mě záležitostí pýchy, paní Bondová.“

	„Obávám se, jestli na ten úkol nejste moc hezký, můj drahý.“

	„Ano?“ Jasper nabral plnou hrst sukní. „Vzhledem k tomu, jak krátká je cesta do přístavu, je to spíš výhoda.“

	„Kromě toho,“ pokračovala stále zastřenějším hlasem, „je nemožné skrýt tu auru, která je pro tebe typická.“

	„Pověz mi, co to je.“ Sáhl do otvoru v jejích kalhotkách a roztáhl okvětní plátky jejího pohlaví. Bylo už pěkně vlhké a rozpálené.

	„Jsi predátor. Nebezpečný lovec.“

	„Nebezpečně vzrušený,“ souhlasil. „A šíleně zamilovaný.“

	Položila mu ruku na poklopec kalhot a přitiskla své rty na jeho. „A můj.“

	„Navždycky.“
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,,Copak se vitbec nestydis?“ fekla
prisné. Nervy méla napnuté k prasknu-
ti.VEdyt je panna, proboha, a on ji vii-
bec nepomdhd. Uvédomovala si viechno
kolem sebe, pFitom se chtéla radgji pod-
dat viné pocitii.

s, Ani trochu. A byl bych rid, kdyby
ses nestydéla ani ty. Elizo...“ Jeho hlas
zné&Enél. ,,Nevysvélil jsem to snad jas-
né&? Nechdpes, Ze jsi pro m& jedineiné
pitaZliva? Bojis se, Ze kdyZ se odha-
1i§, budes zranitelnd, ale ve skutecnos-
ti to budu jd, koho to iiplné odzbro-
ji.“ Jasper si ji prohliZel pronikavym
tmavym pohledem. Jeho télo vypadalo
v mihotavém svétle svicek jako ze zlata.
Kolikrit md za sebou tuhle zkusenost,
Ze se chovd tak nenucené?






images/image1.jpeg
SYLVIA DAY

PYCHA _
A ROZKO$

SYLVIA DAY PYCHA A ROZKOS






images/image4.jpeg
PYCHA _
A ROZKOS





images/image3.jpeg
SYLVIA
DAY

SYLVIA DAY je dnes nejprodiva-
néjsi autorkou ve dvaceti zemich
svéta. Diive pusobila jako lingvistka
u amerického armadniho zpravodaj-
stvi, dnes je tsp&nou spisovatelkou,
ktera ziskala fadu ¢tenarskych cen. Po
bestselleru Sedm let h#ichu prichazi
nakladatelstvi Beta s dilem, v némz
Sylvia Day dokazuje, Ze sexudlni
drézdivost a strhujici vaSen nijak ne-
souviseji s vulgaritou ani pfemirou
lacinych efekra.
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